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EN Please read these instructions carefully before use. Please retain these instructions for future reference.
In case of problems or difficulties, please contact the consumer helpline: www.2helpu.com Page: 5-12

IT Leggere attentamente queste istruzioni prima dell’uso. Conservare queste istruzioni per future
consultazioni.
In caso di problemi o difficolta, contattate I’helpline consumatori: www.2helpu.com Pagina: 13-21

BG IIpouememe sHumamenHo me3u ykazaHusi npedu ynompeba. 3anazeme me3u yKa3aHusi 3a Cnpasxd.
ITpu npobaemu unu 3ampyoHeHusi ce 0bbpHeme KoM omaena 3a obcaydiceare Ha KaueHmu: www.2helpu.com
CmpaHuya: 22-31

CS Pred pouzitim si pozorné prectéte tento navod. Laskavé si uloZte tento navod pro budouci pouZiti.
V pripadé jakychkoli problémil nebo potizi laskavé kontaktujte linku pomoci zdkaznikiim: www.2helpu.com
Strana: 32-39

DA Les disse instruktioner omhyggeligt inden brug. Opbevar disse instruktioner til senere brug.
Kontakt kundeservicetelefonen i tilfelde af problemer eller vanskeligheder: www.2helpu.com Side: 40-47

DE Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durch.
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfiltig auf, damit Sie sie auch spdter zu Rate ziehen kdnnen.
Wenden Sie sich im Falle von Problemen bitte an die Verbraucher-Hotline: www.2helpu.com Seite: 48-56

EL Awafdote npoaektikd autég Tig odnyieg mptv and tm xprion. DuAdéte autég Ti¢ odnyieg yrar HeEAAOVTIKES
QVAQOPEG.

Xe nepintwon mpoPAnudtwy 1 SuokoAiwv, emkovwvnote pe ) ypapun helpline vtootpiéng katavaAwtwv:
www.2helpu.com XeAida: 57-66

ES Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo. Guardar estas instrucciones para poder
consultarlas en el futuro.

En caso de problemas o dificultades, ponerse en contacto con el servicio de asistencia al cliente:
www.Zhelpu.com Pdgina: 67-75

ET Enne kasutamist lugege see juhend tdhelepanelikult Iéibi. Hoidke juhend hilisemaks kasutamiseks alles.
Probleemide voi raskuste ilmnemisel pédrduge klienditoe poole: www.2helpu.com Lk: 76-83

FI Lue ohjeet huolellisesti ennen kdyttdd. Sdilytd ohjeet huolellisesti tulevaa kdyttéd varten.



Jos kohtaat ongelmia, ota yhteys kuluttajien helpline-palveluun: www.2helpu.com Sivu: 84-91

FR Lire attentivement ces instructions avant emploi. Conserver ces instructions pour toute consultation a
venir.

En cas de problémes ou de difficultés, contacter I’assistance consommateur : www.2helpu.com Page : 92-
100

HR Molimo vas da prije uporabe paZljivo procitate ovaj prirucnik. Sacuvajte ove upute za buduce koristenje.

Ako naidete na kakve probleme ili poteskoce, molimo vas da se obratite sluzbi za podrsku korisnicima:
www.2helpu.com Stranica: 101-108

HU A késziilék haszndlatba vétele el6tt gondosan olvassa el az ttmutatét. A kés6bbi hivatkozdsok érdekében
Orizze meg az utmutatot.
Kérdés vagy probléma esetén forduljon tigyfélszolgdlatunkhoz: www.2helpu.com 109-116. oldal

LT Pries pradédami naudoti jrenginj, atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas. ISsaugokite sias instrukcijas,
kad bet kada galétuméte jas vél perskaityti.
Jei kyla problemy arba sunkumy, kreipkités | klienty pagalbos linijq: www.2helpu.com Puslapiai: 117-124

LV Pirms lietoSanas, lidzu, riipigi izlasiet So pamdcibu. Liidzu, saglabdjiet Sos noradijumus turpmakai
uzzinai.

Ja rodas kadas problémas vai griitibas, liidzu, sazinieties ar klientu palidzibas dienestu: www.2helpu.com
Lappuse: 125-132

NL Lees deze gebruiksaanwijzing voor het gebruik aandachtig door. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor
latere raadpleging.

Contacteer bij problemen of moeilijkheden de hulplijn voor de gebruikers: www.2helpu.com Pagina: 133-
141

NO Les disse instruksjonene ngye for bruk. Ta vare pad instruksjonene for senere bruk.
Ved problemer eller vanskeligheter, kontakt kundeservice: www.2helpu.com Side: 142-149

PL Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac niniejszq instrukcje obstugi. Instrukcje nalezy zachowa¢ na
przysziosc.

W razie jakichkolwiek probleméw lub trudnosci mozna skontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej pod
adresem:

www.2helpu.com Strona: 150-158

PT Leia atentamente estas instrugcoes antes de utilizar o aparelho. Conserve estas instru¢des para consultas
futuras.

Em caso de problemas ou dificuldades, contacte a helpline de atendimento aos consumidores:
www.2helpu.com Pdgina: 159-167

RO Vd rugdm sa cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de utilizare. Vd rugdm sd pdstrati aceste
instructiuni pentru consultarea pe viitor.

In caz de probleme sau dificultdti, v rugdm séd contactati linia de asistentd a clientilor: www.2helpu.com
Pagina: 168-175

RU BHumamenbHo npouumatime smu uHCmMpyKyuu 00 Hauana ucnoab3osanus. CoxpaHume uHCmpykyuu o1
Nno/ab308aHusl uMU 8 Oydyujem.

Ipu nosieneHuu npobaem uau 3ampyoHeHull obpawjalimecb 8 omoen 06CAyHCUBAHUS KAUEHMOB:
www.2helpu.com CmpaHuya: 176-185



SK Pred pouZitim si, prosim, pozorne precitajte tento ndvod. Tento ndvod si odloZte na pouZitie
v budiicnosti.

Ak narazite na akékolvek problémy alebo tazkosti, obrdtte sa na linku pomoci pre zdkaznikov:
www.Zhelpu.com Strana: 186-193

SL Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila. Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo.
Ce naletite na teZave, se obrnite na sluzbo za pomo¢ kupcem: www.2helpu.com Stran: 194-201

SV Lis bruksanvisningen noggrant fére anvéindning. Férvara bruksanvisningen fér framtida bruk.
Vid ev. problem eller frdgestdllningar, kontakta kundtjdnst pad www.2helpu.com Sid.: 202-209

TR Kullanmadan dnce, bu talimatlar: dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlari, ileride danismak igin saklayiniz.
Problem veya zorluk durumunda, tiiketici yardim hattina bagvurunuz: www.2helpu.com Sayfa: 210-217

UK Ileped excniyamayieto ygsadxcHo npouumatime yro iHcmpykyito. 3bepieatime yto iHcmpykyito 0415
nooabWo20 BUKOPUCMAHHS 8

008i0Ko8UX Yinsx. Y pasi BUHUKHeHHs npobaem abo mpyoHoujie 36epmatimecsi 00 Hawoi cayxcou
niompumKu:

www.2helpu.com Cmopinku: 218-226
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EN
1 SAFETY INSTRUCTIONS
1.1 The appliance you have purchased

is produced by one of Europe's top
manufacturers of household and
gardening pumps. Our appliances
are not designed to withstand the



stresses typical of commercial or
industrial use, or for continuous
duty. You must know and comply
with the instructions provided in this
manual to get the most from your
pump. During connection, use and
servicing of the appliance, take all
possible precautions to protect your
own safety and that of the people

in the immediate vicinity. Read the
safety regulations carefully and
comply with them strictly; failure to
do so may put health and safety at
risk or cause expensive damage.
The manufacturer is not responsible
for any damage caused by incorrect
or improper use.

2 SAFETY DECALS / INFORMATIVE
DECALS

2.1 Comply with the recommendations of
the decals affixed to the appliance.

Check that they are present and

legible; otherwise, fit replacements in

the original positions.

Warning - Danger
Please read these instructions
carefully before use.

Symbol E1. The appliance must
not be disposed of as household

waste; it may be returned to the
dealer on purchase of a new
appliance. The appliance’s electrical
and electronic parts must not be
reused for improper uses because
they contain substances which
constitute health hazards.

Symboeol E3. Indicates that the
appliance is intended for

household use.
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CE Symbol. Indicates that the



appliance complies with the
relevant EU directives.

ON/OFF switch position Indicates
the position of the ON/OFF switch.

I = Switch ON
0 = Switch OFF

Guaranteed sound power level

This produce is rated in
insulation class I. This means

that it is equipped with a protective
earthing conductor (only if the symbol
appears on the appliance).
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3 SAFETY RULES / RESIDUAL RISKS

3.1 SAFETY PRECAUTIONS: DO NOTS

3.1.1 Injury hazard! DO NOT allow the appliance to be used by children or persons with impaired

physical, sensory or mental capabilities, or who do not have the necessary experience and
knowledge. Children must not use the appliance as a toy. Cleaning and user maintenance must not
be carried out by children.

3.1.2 Explosion or poisoning hazard! Never use the appliance with flammable, toxic or aggressive
liquids, or liquids with characteristics incompatible with its proper operation.

3.1.3 Injury hazard! Do not point the water jet at people or animals.
3.1.4 Electrocution hazard! Do not point the water jet at the appliance, electrical parts or other electrical

devices.
3.1.5 Short-circuit hazard! Do not use the appliance outdoors in the rain. This does not apply to

submersible pumps, which may also be used in the rain; however, it is essential to ensure that the
connections of the plug (A12) and any extension leads used are protected from water splashes and

flooding.

3.1.6 Injury hazard! Do not allow the appliance to be used by children, persons with impaired physical,
sensory or mental capabilities, or any unauthorised persons.

3.1.7 Electrocution hazard! Do not touch the plug (A12) and/or socket with wet hands.
3.1.8 Electrocution and short-circuit hazard! If the power cable (A8) is damaged, it must be replaced

by the manufacturer, one of its authorised Service Centres or similarly qualified persons in order to



prevent all risks.

3.1.9 Explosion hazard! Do not use the appliance if the suction or delivery hose is damaged.
3.1.10 Injury hazard! Place the appliance in a stable position; when using the appliance in the vicinity of

swimming-pools, garden ponds or other outdoor bodies of water, keep it at least 2 m from the water's
edge and protect it from falling into the water or flooding. This does not apply to submersible pumps,
since they can be used immersed in water.

3.1.11 Injury hazard! Check that the appliance is fitted with the data plate which carries its specifications;
contact your dealer at once if it is missing. Appliances without data plate must not be used, since
they cannot be identified and are potentially hazardous.

3.1.12 Explosion hazard! No adjustment of control valves, safety valves or other safety devices, or
tampering with their settings, is permitted.
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3.1.13 Scalding hazard! In the event of a pressure switch malfunction or water supply failure, the water left

inside the pump body (A4) may overheat and cause scalding when discharged.
3.1.14 Injury hazard! Do not use the appliance unattended if there is the risk of fouling.
3.1.15 Short-circuit hazard! Do not move the appliance around by pulling the plug (A12), the power cable

(A8) or other connection fixtures; use the handle (A4 b).
3.1.16 Explosion hazard! Do not allow vehicles to drive over the suction or delivery hose. Do not drag or

transport the appliance by the suction or delivery hose.
3.1.17 Injury hazard! Do not use the appliance when people or pets are in the pumped liquid, or may come

into contact with it.

3.2 SAFETY PRECAUTIONS: MUSTS

3.2.1 Short-circuit hazard! All electrical conductors must be protected from splashes of water.

3.2.2 Electrocution hazard! Only connect the appliance to an electrical power source compliant with the

relevant standards (IEC 603641-1); during start-up, the appliance may generate interference on the
electrical system. Only connect the appliance to a socket fitted with a residual current device rated at
30 mA or less. Use only electrical extension leads compliant with the relevant regulations, approved for
outdoor use and with gauge at least equal to that of the appliance's power cable. Power cables wound
onto reels must be completely unwound.

3.2.3 Danger! The appliance must never operate dry; always fill the pump body (A4) with water before
starting it. Even a short period of operation without water may cause damage.

3.2.4 Accidental switch-on hazard! Always disconnect the plug (A12) from the power socket before
carrying out any work on the appliance.

3.2.5 Danger! To guarantee the appliance's safety, the maximum temperature of the pumped liquid must
not exceed 35°C. The ambient temperature must not drop below +5°C.



3.2.6 Danger! The appliance is not designed to pump drinking water or water for human consumption.
The pumped water may be contaminated by lubricant leaks.

3.2.7 Injury hazard! Maintenance and/or repair of the appliance or electrical components must only be
carried out by specialist staff.

3.2.8 Injury hazard! Discharge residual pressure before disconnecting the hose from the appliance; to do
this, disconnect the appliance from the electricity supply and open a user outlet.

3.2.9 Injury hazard! Before use, and at regular intervals, inspect the accessories and check the
appliance's components for signs of failure and/or wear.
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4 GENERAL INFORMATION
4.1 Use of the manual

This manual forms an integral part of the appliance and should be kept
for future reference. Please read the manual carefully before installing/
using the appliance. If the appliance is sold, the seller must pass on
this manual to the new owner along with the appliance. Ensure that
every user has access to the manual before the appliance is started

up, and is able to find out about the safety and operating instructions.

4.2 Delivery
The appliance is delivered in a cardboard box.
The supply package is illustrated in fig. 1.

4.2.1 Informative material supplied with the appliance
D1 Use and maintenance manual

D2 Safety instructions

D3 Warranty regulations

4.3 Disposing of packaging

The packaging materials are not environmental pollutants but must still
be recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation
in the country of use.

5 TECHNICAL INFORMATION
5.1 Intended use

The appliance is designed to pump clean water from wells or rainwater
cisterns for gardening or for use in household water supply systems;
these appliances may not be used for pumping drinking water.

Dirt, sand and sediments are abrasive and damage the impeller.

Fit suitable filters to trap these particles upstream of the pump.
Chemically aggressive substances in the pumped liquid damage

the pump.



The minimum permitted hourly flow rate is 80 1/h (1.3 /min).

These appliances are not suitable for drip irrigation systems, since the
water flow rate is too low, meaning that the pumped liquid is unable to
cool the appliance as required.

The appliance must be installed in a dry, well ventilated place,
protected from frost and weather, with an ambient temperature not
exceeding 35°C. It must never be installed or used in the rain, in damp
locations or in wells.

The appliance conforms to the EN 60335-2-41 European standard.

5.2 Improper use

Use by unskilled persons or those who have not read and understood
the instructions in the manual is forbidden.

Supplying the appliance with flammable, explosive, toxic or chemically
aggressive liquids is forbidden.

Use of the appliance in a potentially flammable or explosive
atmosphere is forbidden.

All modifications to the appliance are prohibited. Any modifications
made to the appliance render the warranty null and void and relieve the
manufacturer of all liability under civil and criminal law.

Grinding and polishing substances, or other substances which

attack materials, damage the appliance. These appliances are

not suitable for pumped liquids containing abrasive sand, mud or

clay. These appliances are suitable for pumping water for sanitary
purposes, but not for pumping drinking water!

Faecal substances may not be pumped with these appliances.
Appliances are not suitable for use as fountain pumps, as filter pumps
for garden ponds or for continuous operation (e.g. the continuous
recycling of water in swimming-pool filter systems, or industrial use).
Do not run the appliance when dry, or pump liquids with a valve closed!

5.3 Main components (fig. 1)
A1l Threaded suction fitting
A1lb Integral pre-filter (if installed)
A2 Threaded delivery fitting
A2b Filler cap (if installed)
A3 Drain plug (if installed)
A4 Pump body

A4b Handle

A5 ON/OFF switch

A8 Power cable

A12 Plug

6 INSTALLATION
Warning - danger!

All installation and assembly operations must be performed with the appliance
disconnected from the mains power supply (fig. 3).

Warning - danger!

Before use, always perform a visual check on the appliance, and especially
the plug (A12) and power cable (A8), for damage. A damaged appliance must
not be used; in the event of damage, have the appliance inspected by the



Service Centre or an authorised electrician.

Warning - danger!

If the power cable (A8) is cut, the warranty becomes null and void and a
replacement genuine power cable (A8) must be installed during the repair,

at the customer's expense (even in case of repair under warranty). If it is
necessary to extend the power cable (A8), only use an extension with gauge
at least equal to that of the original power cable (A8). Never lift the appliance
or remove the plug (A12) from the socket by means of the power cable (A8).
6.1 Assembling the appliance

Before the appliance is put into operation, the suction and delivery
hoses must be connected. Place the appliance in a stable position on
a flat surface, in a location protected from flooding (fig. 4).

To prevent the transmission of vibrations to the pipes or walls, place
the appliance on a rubber mat and use lengths of hose (which must
be resistant to suction and pressure) immediately upstream and
downstream of the appliance (fig. 5) to dampen the vibrations.

6.2 Fitting the suction hose

The suction hose conveys the water from the suction point to the
appliance. Connect the suction hose to the threaded fitting (A1).
Check that the suction hose fitted is airtight, since any leaks may
reduce the appliance's flow rate or completely prevent it from drawing
in water. The suction hose must be at least 25 mm (1) in diameter
and must be resistant to crushing and vacuums. Use of a suction hose
with foot valve is recommended. To ensure an airtight connection,
use Teflon tape (12 - 15 layers) (fig. 6). Make sure that there is
sufficient water in the suction point and that the hose suction zone is
permanently below the water level.

Since the maximum suction lift of self-priming pumps is 8 metres,

the appliance must be no more than 8 m above the water level in

the suction point. The horizontal part of the suction hose must rise
continually from the suction point to the appliance, to prevent the
formation of air bubbles in the hose, which could impair operation of
the appliance (fig. 7).

A pre-filter must be installed between the suction hose and the suction
fitting (A1), unless the appliance has an integral pre-filter (A1 b).
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6.3 Filling the appliance

Before fitting the delivery hose, completely fill the pump body (A4) and
the suction hose with water through the delivery fitting (A2). The pump
can also be filled through the filler cap (A2 b), if present (fig. 8).
Bubbles form during filling of the pump body (A4) and must be
discharged by tilting the appliance slightly in various directions.

Fill again and repeat this procedure until the water level is just below
the filling hole.



If the appliance has an integral pre-filter, more water must be added
through the cap of the pre-filter (A1 b). Open the cap, fill with water to
the rim and screw the cap back on by hand (fig. 8).

6.4 Fitting the delivery hose

The delivery pipe fitting is on the top of the appliance (A2). The hose
should be connected to a hose or pipe with the largest possible
diameter (at least 19 mm, %”). Smaller diameters drastically reduce
the appliance's flow rate. To ensure an airtight connection, use Teflon
tape (12 - 15 layers) (fig. 9).

6.5 Safety Measures

The user must prevent damage arising from the flooding of premises
or other causes in the event of a failure of the appliance or external
components by adopting suitable measures (e.g. installation of an
anti-flooding protection circuit, alarm system, backup pump, collection
tank or similar features), which must be connected to a separate,
fail-safe electrical circuit. The safety measures must be suited to the
specific conditions of use and must be able to reduce and/or prevent
the damage caused by water leaks.

The user must also install a spray guard to prevent water leaks or
splashes due to a pump failure from causing damage. A backup pump
or a floor drain must be installed to ensure that any water from leaks
is promptly removed. Otherwise, an alarm system can be installed
to trigger an alarm and/or an emergency shut-down of the appliance
and water supply in the event of a water leak, before damage to the
equipment or property can occur.

We also recommend raising all equipment in appliance installation
rooms about 5-10 cm above the floor so that any water leaks will
not cause immediate damage. The manufacturer accepts no liability
for damage caused by failure to comply with this recommendation.
Warning - danger! Dry operation

If the appliance runs for more than 5 minutes with the water suction point
closed, it may be damaged due to overheating. Switch off the appliance when
the normal water flow is obstructed.

Dry operation will damage the appliance beyond repair, so never allow
it to run dry for more than 10 seconds.

7 ADJUSTMENTS
7.1 Preliminary adjustments

Our appliances are preset in the factory and users must not modify
these settings.

8 START-UP
Warning - danger!

All installation and assembly operations must be performed with the appliance
disconnected from the mains power supply (fig. 3).
8.1 Start-up



Once all the pipes have been connected and the pump body (A4) is
full of water, the plug (A12) can be connected and the ON/OFF switch
(A5) turned to ON. During the priming phase, the delivery pipe must
be open to allow the air in the system to escape and to enable the
water pressure to build up. If the suction hose is not completely full

of water, it may take the appliance up to 7 minutes to become fully
operational. If the water has not pressurised after the maximum
priming time stated, switch the appliance off and proceed as described
in the troubleshooting plan (chapter 11).

8.2 Technical information

The appliance’s stated flow rate values are maximum values, which

are reduced if external components (e.g. delivery hose, elbows,
pre-filter, etc.) are used. This should be borne in mind when choosing
the appliance. The actual flow rate for specific installation conditions is
stated in the flow rate graph (fig. 11).

9 MAINTENANCE
Warning - danger!

Before any maintenance procedure and/or during troubleshooting, disconnect
the power cable (A8) from the socket.
9.1 Cleaning the filters

Clean the pre-filter (if installed, A1 b) regularly with clean water
and/or inspect it to ensure that it is not fouled (fig. 10). Sluice the filter
compartment with clean water.

10 STORAGE
Warning - danger!

Before any maintenance procedure and/or during troubleshooting, disconnect
the power cable (A8) from the socket.

It is essential to protect the appliance from frost, and in case of
temperatures of +5°C or below it must be uninstalled and stored

in a dry place, protected from frost. After disconnecting the suction
and delivery hoses, tilt the appliance to drain out all the water in the
pump body (A4) through the suction fitting (A1). To empty the pump
body (A4) turn the appliance upside down to drain the water from the
delivery fitting (A2).
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WARRANTY

The warranties relating to the appliances described in this manual are conditional on compliance with all the
recommendations it contains, especially those

relating to use, installation and operation.
We grant a warranty of 24 months (12 months for professional sales) from the date of purchase for the



product described, covering defects in material or

workmanship in accordance with current legislation. Requests for service under warranty must be
accompanied by the original proof of purchase.

The warranty does not cover the costs of dismantling and installing the appliance concerned in the place of
use, travel costs to and from the place of use for

repair staff, or transport costs.

Claims arising from incorrect installation or operation, unsuitable conditions of use, negligence, commercial
use or inappropriate repair attempts are not covered

by the warranty and no responsibility is accepted for them; normal wear and tear is also excluded.

The resulting costs, and especially inspection and transport costs, will be charged to the sender and/or the
appliance's operator. This also applies, in particular,

when a warranty request is submitted but the appliance is found to be operating perfectly with no defects, or
the problem is not due to defects in materials or

workmanship.

Before return to the user, every product undergoes strict technical inspection. Repairs under warranty must
only be performed by one of our Service Centres or

an authorised repair workshop. Attempted repairs by the customer or unauthorised third parties during the
warranty period will result in the loss of all warranty

entitlement.

Cutting off the power plug and/or shortening the power cable result in loss of warranty entitlement.

Work done by us under warranty does not extend the duration of the warranty, or give rise to a new warranty
period for the parts replaced or repaired.

All further entitlement, including the right to discounts, changes or compensation, or consequent damage of
any kind, is excluded.

In the event of malfunction, contact the point of sale where the product was purchased, showing proof of
purchase.

11 TROUBLESHOOTING
Problems Possible causes Remedies

The motor is running but the appliance
does not suck in water

1) The pump body (A4) was not filled with water before start-up. 1) Fill the pump body (A4, see point 6.3).
2) Suction hose not airtight. 2) Check that the recommended accessories were used. Check that

the suction hose is airtight, use Teflon tape on the threads.

3) Foot valve suction strainer obstructed. 3) Clean foot valve and suction strainer.
4) Delivery side air unable to escape because suction point

is closed.

4) During priming, open the suction points (water supply tap, water
hoses).

5) Not enough time allowed. 5) Completely fill the suction hose with water and wait up to
7 minutes after the appliance is started.

6) Excessive suction lift. 6) Reduce the suction lift (max. 8 m).
7) Suction hose not immersed in water. 7) Check the water level in the well or cistern and lengthen the

suction hose if possible .
Motor does not start 1) No mains power. 1) Check the voltage, connect the plug (A12).



Water flow rate insufficient

1) Suction lift and/or head excessive. 1) Excessive suction lift and head and external components all
reduce the flow rate! This is not a malfunction.

2) Foot valve suction strainer obstructed. 2) Clean the suction strainer.
3) Water level in suction point drops too fast. 3) Immerse the foot valve in a greater depth of water.

4) The appliance's flow rate is being reduced by soil in the water.
4) Clean the pump body (A4) by directing a jet of water in through
the suction fitting (A1) and delivery fitting (A2), and if necessary
have the appliance checked by the Service Centre. Use a pre-filter
if the appliance does not have an integral pre-filter (A1 b).

The thermostat is cutting out the
appliance

1) Motor overloaded due to friction between dirt particles and
impeller.
Dry operation or flow of water insufficient.

1) Clean the inside of the pump body (A4) by directing a jet of water
in through the delivery fitting (A2), leave the thermostat to cool for
about 1 h, and if necessary have the appliance checked by the
Service Centre.

2) Dry operation.

2) Check that there is water present, leave the thermostat to cool
for about 1 h, and if necessary have the appliance checked by the
Service Centre.

(*) If the motor stops and does not restart during operation contact the Service Centre.
12
ENGLISH (Original instructions)

EN
Technical Data Unit BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE

Voltage V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Power W 600 800 1100

Max. head (Hmax) m 35 38 45

Max. flow rate (Qmax) 1/h 3100 3500 4600

Max. water temperature (Tmax) °C 35 35 35

Max. suction lift m 8 8 8

Max. particle size @ mm 0 0 0

Protection class -

Motor insulation - Class B Class B Class B

Motor protection - [IPX4 IPX4 [PX4

Sound power level LWA (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Net weight kg 6.3 6.5 9.1



Gross weight kg 7.4 7.8 10.4
Fitting diameter mm 25.4 25.4 25.4
Cable lengthm111

Subject to technical modification!
13
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1 ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA
1.1 L’apparecchio che avete acquistato

é prodotto da un costruttore leader

a livello europeo di pompe per uso
domestico e pompe da giardino.

I nostri apparecchi non sono

adatti per le sollecitazioni tipiche
dell’uso commerciale o industriale

e per il funzionamento continuo.
L'utilizzo ottimale dell'apparecchio
presuppone la conoscenza e il rispetto
delle istruzioni contenute in questo
manuale. In fase di allacciamento,
uso e manutenzione dell'apparecchio
adottare tutte le precauzioni possibili
per salvaguardare la propria
sicurezza e quella delle persone nelle
immediate vicinanze. Leggere con
attenzione e rispettare strettamente
le istruzioni di sicurezza poiché, se
trascurate, possono mettere a rischio
la salute e la sicurezza delle persone
o provocare danni economici.

Il produttore non e responsabile di
eventuali danni causati da utilizzo
errato 0 uso improprio.

2 ADESIVI DI SICUREZZA / ADESIVI
INFORMATIVI

2.1 Attenersi alle etichette applicate
sull’apparecchio. Verificare che siano
sempre presenti e leggibili; in caso
contrario sostituirle applicandone di
nuove nella posizione originale.

Attenzione - Pericolo
Leggere attentamente queste
istruzioni prima dell’uso.



Icona E1. Vieta lo smaltimento
dell'apparecchio come rifiuto

domestico; puo essere riconsegnato
al distributore all'atto dell'acquisto di
un apparecchio nuovo. Le parti
elettriche ed elettroniche costituenti
I'apparecchio non devono essere
riutilizzate per usi impropri a causa
della presenza di sostanze dannose
alla salute.

Icona E3. Indica che l'apparecchio
e destinato all'uso domestico.
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Simbolo CE. Indica che
I'apparecchio é conforme alle

direttive UE vigenti.
Posizione interruttore ON/OFF.
Indica la posizione dell’interruttore

ON/OFF.

I = Interruttore inserito
0 = Interruttore disinserito

Livello di potenza sonora
garantito

Questo prodotto é in classe di
isolamento I. Cio significa che

equipaggiato di un conduttore di

protezione di messa a terra (solo se il

simbolo appare sull’apparecchio).
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3 PRESCRIZIONI DI SICUREZZA / RISCHI RESIDUI

3.1 AVVERTENZE: NON FARE
3.1.1 Pericolo di lesioni! L’apparecchio NON puo essere utilizzato da bambini e da persone con ridotte



capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza I bambini
non devono giocare con I’apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata
dall’utilizzatore non deve essere effettuata da bambini.

3.1.2 Pericolo di esplosione o di avvelenamento! Non utilizzare in alcun caso 1'apparecchio con liquidi
infiammabili, tossici o aggressivi o con liquidi che possano comprometterne il corretto funzionamento.

3.1.3 Pericolo di lesioni! Non dirigere il getto dell’acqua contro persone o animali.
3.1.4 Pericolo di folgorazione! Non dirigere il getto d'acqua sull'apparecchio, su parti elettriche o su altri

apparecchi elettrici.
3.1.5 Pericolo di corto circuito! Non utilizzare 1'apparecchio all'aperto in caso di pioggia. Cio non vale

per le pompe sommergibili, che possono essere utilizzate anche in caso di pioggia; occorre tuttavia
garantire che la spina (A12) ed eventuali prolunghe dell'apparecchio siano collegate al riparo dagli
spruzzi d'acqua e dagli allagamenti.

3.1.6 Pericolo di lesioni! Non consentire 1’utilizzo dell'apparecchio da parte di bambini o di persone con
limitate capacita sensoriali, fisiche o mentali o0 comunque non autorizzate.

3.1.7 Pericolo di folgorazione! Non toccare la spina (A12) o la presa con le mani bagnate.
3.1.8 Pericolo di folgorazione e cortocircuito! Se il cavo elettrico (A8) é danneggiato, esso deve essere

sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica 0 comunque da una persona con
qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.

3.1.9 Pericolo di scoppio! Non utilizzare I’apparecchio con tubo di aspirazione o di mandata danneggiato.
3.1.10 Pericolo di lesioni! Collocare 1'apparecchio stabilmente; in caso di utilizzo dell’apparecchio vicino

a piscine, stagni da giardino o altri bacini d'acqua aperti, mantenere una distanza minima di 2 m

e proteggere l'apparecchio contro la caduta in acqua o 1’allagamento. Cio non vale per le pompe
sommergibili, poiché queste possono essere utilizzate immerse in acqua.

3.1.11 Pericolo di lesioni! Controllare che I’apparecchio sia provvisto della targhetta recante le
caratteristiche specifiche, in caso contrario avvertire immediatamente il rivenditore. Gli apparecchi
sprovvisti di targhetta caratteristiche non devono essere usati, essendo anonimi e potenzialmente
pericolosi.
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3.1.12 Pericolo di scoppio! Non e consentito intervenire su valvole di comando, valvole di sicurezza o altri
dispositivi di sicurezza, né modificarne le regolazioni.

3.1.13 Pericolo causato da acqua calda! In caso di pressostato difettoso o assenza di alimentazione
idrica, I’acqua ancora presente nel corpo pompa (A4) puo surriscaldarsi e causare lesioni alla sua

fuoriuscita.

3.1.14 Pericolo di lesioni! Non utilizzare I'apparecchio senza sorveglianza se sussiste il pericolo che corpi



estranei possano ostruirlo.

3.1.15 Pericolo di corto circuito! Non trasportare 1'apparecchio tirando la spina (A12), il cavo elettrico
(A8) o altri elementi di allacciamento; utilizzare la maniglia (A4 b).

3.1.16 Pericolo di scoppio! Evitare il passaggio di veicoli sul tubo di aspirazione o di mandata. Non tirare
o trasportare 'apparecchio mediante il tubo di aspirazione o di mandata.

3.1.17 Pericolo di lesioni! Non utilizzare 1’apparecchio quando persone o animali sostano nel liquido
pompato o possono entrare in contatto con esso.

3.2 AVVERTENZE: FARE
3.2.1 Pericolo di corto circuito! Tutte le parti conduttrici di corrente devono essere protette contro gli

spruzzi d’acqua.
3.2.2 Pericolo di folgorazione! Allacciare I’apparecchio esclusivamente a una sorgente di elettricita idonea

e conforme alle normative vigenti (IEC 60364-1); durante la fase di avviamento 1’apparecchio puo
generare disturbi in rete. Collegare 'apparecchio solo a una presa provvista di interruttore differenziale
con corrente residua nominale non superiore a 30 mA. Utilizzare esclusivamente prolunghe conformi
alle normative vigenti, approvate per 1'impiego all'aperto e con una sezione pari almeno a quella

del cavo di alimentazione dell’apparecchio. I cavi elettrici avvolti in avvolgicavo devono essere
completamente srotolati.

3.2.3 Pericolo! L’apparecchio non deve mai funzionare a secco; prima di accenderla riempire sempre con
acqua il corpo pompa (A4). Anche un breve periodo di funzionamento senza acqua puo causare

danni.

3.2.4 Pericolo di accensione non intenzionale! Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio estrarre
la spina (A12) dalla presa di corrente.

3.2.5 Pericolo! Per garantire la sicurezza dell’apparecchio, la temperatura massima del liquido pompato
non deve superare i 35°C. La temperatura ambientale non deve scendere al di sotto di +5°C.
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3.2.6 Pericolo! L'apparecchio non é destinato al pompaggio di acqua potabile o acqua per consumo
umano. L.’acqua trasportata dall’apparecchio puo essere contaminata da perdite di lubrificante.

3.2.7 Pericolo di lesioni! La manutenzione e/o la riparazione dell’apparecchio o dei componenti devono
essere effettuate solo da personale specializzato.

3.2.8 Pericolo di lesioni! Scaricare la pressione residua prima di staccare il tubo dall’apparecchio; a tale
scopo scollegare I'apparecchio dall'alimentazione elettrica e aprire un’utenza.

3.2.9 Pericolo di lesioni! Prima dell'uso e a intervalli regolari controllare gli accessori e verificare che i
componenti dell'apparecchio non presentino segni di rottura e/o usura.
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4 INFORMAZIONI GENERALI
4.1 Uso del manuale

Il presente manuale e parte integrante dell'apparecchio; conservare
con cura per future consultazioni. Leggere attentamente il manuale
prima dell’installazione/uso. In caso di passaggi di proprieta il
cedente ha 1’obbligo di consegnare il manuale al nuovo proprietario.
Accertarsi che ogni utilizzatore disponga del manuale prima della
messa in funzione dell'apparecchio e possa informarsi sulle istruzioni
di sicurezza e per 1’uso.

4.2 Consegna
L’apparecchio e consegnato all’interno di un imballo di cartone.
Per la composizione della fornitura vedere fig. 1.

4.2.1 Materiale informativo in dotazione
D1 Manuale di uso e manutenzione

D2 Istruzioni per la sicurezza

D3 Regole garanzia

4.3 Smaltimento degli imballi

I materiali costituenti 1’imballo non sono inquinanti per I’ambiente,
tuttavia devono essere riciclati o smaltiti secondo la normativa vigente
nel paese di utilizzo.

5 INFORMAZIONI TECNICHE
5.1 Uso previsto

L'apparecchio e destinato al pompaggio di acque pulite da pozzi

o cisterne di acqua piovana per il giardinaggio o per I'uso impianti
domestici di approvvigionamento idrico; questi apparecchi non
possono essere utilizzati per il pompaggio di acqua potabile. Impurita,
sabbia e sedimenti hanno un effetto abrasivo e distruggono la girante.
Installare a monte filtri adeguati in grado di filtrare queste particelle.
Sostanze chimicamente aggressive nel liquido pompato distruggono
1’apparecchio.

Il flusso orario minimo deve ammontare a 80 I/h (1,3 I/min).

Questi apparecchi non sono adatti per l'irrigazione a goccia, perché il
flusso d'acqua e troppo ridotto e il liquido pompato non puo pertanto
garantire il raffreddamento dell’apparecchio.

L’apparecchio deve essere installato in un luogo asciutto, ben aerato e
al riparo dal gelo e dalle intemperie, con una temperatura ambientale
che non dovrebbe superare i 35°C. Non deve mai essere installato o
utilizzato sotto la pioggia, in ambienti umidi o in pozzi.
L’apparecchio e conforme alla norma europea EN 60335-2-41.

5.2 Uso non consentito



E vietato 1'uso a persone inesperte o che non abbiano letto e compreso
le istruzioni riportate nel manuale.

E vietato alimentare 1’apparecchio con liquidi infiammabili, esplosivi,
tossici o chimicamente aggressivi.

E vietato utilizzare l'apparecchio in atmosfera potenzialmente
infiammabile o esplosiva.

E vietato eseguire modifiche all'apparecchio; I’esecuzione di modifiche
fa decadere la garanzia ed esonera il produttore da responsabilita

civili e penali.

Sostanze smeriglianti o altre sostanze che attaccano i materiali
distruggono 1’apparecchio. Questi apparecchi non sono adatti per
l'impiego in liquidi pompati contenenti sabbia, fango o argilla abrasivi.
Questi apparecchi sono adatti per il pompaggio di acqua per i servizi,
mentre non sono idonei per il pompaggio di acqua potabile!

Con questi apparecchi non e consentito trasportare sostanze fecali.

Gli apparecchi non sono adatti per essere utilizzati come pompe

per fontane, pompe di filtraggio per stagni da giardino o per il

funzionamento continuo (p.es. in modalita a ricircolo continuo negli
impianti di filtraggio di piscine o per un impiego industriale).
Evitare il funzionamento secco dell’apparecchio o il pompaggio di
liquidi con una valvola chiusa!

5.3 Parti principali (fig. 1)

A1l Raccordo filettato di aspirazione
A1b Prefiltro integrato (se presente)
A2 Raccordo filettato di mandata
A2b Tappo di riempimento (se presente)
A3 Tappo di scarico (se presente)
A4 Corpo pompa

A4b Maniglia

A5 Interruttore di alimentazione
A8 Cavo elettrico

A12 Spina

6 INSTALLAZIONE
Attenzione - pericolo!

Tutte le operazioni d’installazione e montaggio devono essere effettuate con
I’apparecchio scollegato dalla rete elettrica (fig. 3).

Attenzione - pericolo!

Prima dell'utilizzo effettuare sempre un controllo a vista per determinare
se I'apparecchio, e in particolare spina (A12) e cavo elettrico (A8), sono
danneggiati. Un apparecchio danneggiato non deve essere utilizzato; in
caso di danni fare controllare 1'apparecchio dal Centro Assistenza o da un
elettricista autorizzato.

Attenzione - pericolo!

Tagliare il cavo elettrico (A8) comporta il decadimento della garanzia

e I’installazione a pagamento, durante la riparazione (anche in caso di
riparazioni in garanzia), di un cavo elettrico (A8) originale. Se il cavo elettrico
(A8) deve essere allungato, utilizzare esclusivamente una prolunga la



cui sezione sia almeno uguale a quella del cavo elettrico (A8) originale.
Non sollevare mai 1’apparecchio o estrarre la spina (A12) dalla presa usando
il cavo elettrico (A8).

6.1 Montaggio dell’apparecchio

Prima di mettere in funzione 1’apparecchio e necessario collegare i tubi
di aspirazione e di mandata. A tale scopo collocare 1’apparecchio su una
superficie piana in posizione stabile e al riparo dagli allagamenti (fig. 4).
Affinché le vibrazioni non vengano trasmesse a eventuali tubi o alle
pareti, raccomandiamo di collocare 1’apparecchio su un tappetino

in gomma e di collegare porzioni di tubi flessibili (ma resistenti

ad aspirazione e pressione) nei tratti immediatamente adiacenti
all’apparecchio (fig. 5), al fine di smorzare le vibrazioni.

6.2 Montaggio del tubo di aspirazione

Il tubo di aspirazione trasporta l'acqua dal punto di aspirazione
all’apparecchio. Collegare il tubo di aspirazione al raccordo filettato
(A1). Verificare che il tubo di aspirazione montato sia ermetico,
poiché le perdite possono compromettere la portata dell’apparecchio
o rendere impossibile 1’aspirazione. Il tubo di aspirazione dovrebbe
avere un diametro minimo di 25 mm (1”); il tubo deve inoltre essere
resistente allo schiacciamento e a tenuta di vuoto. E consigliato
I’utilizzo di un tubo di aspirazione dotato di valvola di fondo. Per il
collegamento a tenuta utilizzare nastro in Teflon (12 - 15 strati) (fig. 6).
Accertarsi che al punto di aspirazione ci sia acqua a sufficienza e
che la zona di aspirazione del tubo si trovi permanentemente sotto
al livello dell’acqua.
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Siccome I'altezza di aspirazione massima delle pompe autoadescanti
e di 8 m, I’altezza dell’apparecchio rispetto alla superficie dell’acqua
nel punto di prelievo non deve superare gli 8 m. La parte orizzontale
del tubo di aspirazione deve sempre avere un andamento ascendente
dal punto di aspirazione all’apparecchio, per evitare il formarsi di
bolle d’aria nel tubo che comprometterebbero il funzionamento
dell’apparecchio (fig. 7).

E necessario installare un prefiltro tra il tubo di aspirazione e il
raccordo di aspirazione (A1), a meno che 1’apparecchio non sia dotato
di prefiltro integrato (A1 b).

6.3 Riempimento dell‘apparecchio

Prima del montaggio del tubo di mandata riempire completamente

di acqua il corpo pompa (A4) e il tubo di aspirazione attraverso il
raccordo di mandata (A2). Il riempimento puo essere effettuato anche
attraverso il tappo di riempimento (A2 b), se presente (fig. 8).
Durante il riempimento nel corpo pompa (A4) si formano bolle d'aria
che possono essere eliminate inclinando leggermente 1’apparecchio in
diverse direzioni. Riempire nuovamente e ripetere questa operazione



finché 1'acqua si trova direttamente al di sotto del foro di riempimento.
Se I’apparecchio é dotato di prefiltro integrato & necessario immettere
altra acqua attraverso il cappuccio del prefiltro (A1l b). Aprire il
cappuccio, immettere acqua fino al bordo e chiudere di nuovo il
cappuccio ruotandolo manualmente (fig. 8).

6.4 Montaggio del tubo di mandata

L'attacco del tubo di mandata si trova sul lato superiore dell’apparecchio
(A2). Il tubo dovrebbe essere collegato a un tubo flessibile o a un tubo
dal diametro maggiore possibile (almeno 19 mm, 3%“). Diametri piu
piccoli riducono drasticamente la portata dell’apparecchio. Per il
collegamento a tenuta utilizzare nastro in Teflon (12 - 15 strati) (fig. 9).

6.5 Misure di sicurezza

L’operatore deve escludere danni conseguenti a un allagamento di
ambienti o altro in caso di guasti dell’apparecchio o di componenti
esterni adottando misure adeguate (p.es. installazione di una

protezione contro gli allagamenti, impianto d'allarme, pompa di riserva,
vasca di raccolta e simili), da collegare a un circuito elettrico separato e
a prova di guasto. Le misure di sicurezza devono essere adeguate alle
singole situazioni di utilizzo ed essere in grado di ridurre e/o impedire i
danni causati dalla fuoriuscita di acqua.

Inoltre, tramite una protezione contro gli spruzzi, l'utilizzatore deve
provvedere affinché 'acqua fuoriuscita o spruzzata a seguito di un
guasto, non arrechi danni. E necessario garantire che I'acqua fuoriuscita
venga rimossa tramite una pompa di riserva o defluisca attraverso uno
scarico. In alternativa puo essere installato un impianto d'allarme che, in
caso di fuoriuscita d’acqua, emetta un allarme e/o determini un arresto
di emergenza dell’apparecchio e dell'alimentazione idrica prima che
apparecchiature o immobili vengano danneggiati.

Negli ambienti dove vengono installati gli apparecchi raccomandiamo
inoltre di rialzare tutte le apparecchiature di ca. 5 — 10 cm affinché
l'acqua fuoriuscita non possa causare danni immediati. I danni causati
dal mancato rispetto di queste prescrizioni non potranno rivendicati
presso il produttore.

Attenzione - pericolo! Funzionamento a secco

Se I’apparecchio funziona per piu di 5 minuti con il punto di prelievo
dell'acqua chiuso, puo subire danni a causa del surriscaldamento.
Spegnere 1’apparecchio quando il normale flusso dell’acqua é impedito.

Il funzionamento a secco distrugge I’apparecchio, quindi non fare mai
funzionare I’apparecchio a secco per piu di 10 secondi.

7 REGOLAZIONI
7.1 Regolazioni preliminari

I nostri apparecchi sono regolati di fabbrica e tali regolazioni non
devono essere modificate dagli utilizzatori.

8 MESSA IN FUNZIONE
Attenzione - pericolo!



Tutte le operazioni d’installazione e montaggio devono essere effettuate con
I’apparecchio scollegato dalla rete elettrica (fig. 3).
8.1 Messa in funzione

Quando tutti i tubi sono collegati e il corpo pompa (A4) é pieno
d'acqua, e possibile inserire la spina (A12) e attivare l'interruttore

di alimentazione (A5). Durante il processo di aspirazione il tubo di
mandata dell'acqua deve essere aperto, affinché 1'aria contenuta nel
sistema possa fuoriuscire e la pressione dell'acqua possa generarsi.
Se il tubo di aspirazione non e completamente riempito di acqua
1’apparecchio puo impiegare fino a 7 minuti prima di raggiungere la
piena operativita. Se dopo il tempo di aspirazione massimo indicato
I’acqua non fosse entrata in pressione, spegnere 1'apparecchio e agire
secondo quanto previsto nel piano di ricerca guasti (capitolo 11).

8.2 Informazioni tecniche

I valori di portata dell’apparecchio indicati sono valori massimi, che
si riducono utilizzando componenti esterni (p.es. tubo di mandata,
angolare, prefiltro ecc.). Si prega di tenere presente questo aspetto
nella scelta dell’apparecchio. La portata effettiva per gli specifici casi
applicativi e indicata nel diagramma di portata (fig. 11).

9 MANUTENZIONE
Attenzione - pericolo!

Prima di ogni intervento di manutenzione e/o durante la ricerca guasti
scollegare il cavo elettrico (A8) dalla presa.
9.1 Pulizia dei filtri

Pulire regolarmente il prefiltro (se presente, A1 b) con acqua
pulita e/o verificare che non sia ostruito da corpi estranei (fig. 10).
Risciacquare il vano del filtro con acqua pulita.

10 RIMESSAGGIO
Attenzione - pericolo!

Prima di ogni intervento di manutenzione e/o durante la ricerca guasti
scollegare il cavo elettrico (A8) dalla presa.

L’apparecchio deve assolutamente essere protetto dal gelo e, in

caso di temperature di +5°C o inferiori, deve essere smontato

e immagazzinato in un ambiente asciutto e al riparo dal gelo.

Dopo aver scollegato i tubi di aspirazione e di mandata, inclinare
1’apparecchio per fare fuoriuscire tutta I’acqua contenuta nel corpo
pompa (A4) attraverso il raccordo di aspirazione (A1). Per svuotare
completamente il corpo pompa (A4) capovolgere I’apparecchio per far
fuoriuscire 1’acqua dal raccordo di mandata (A2).
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GARANZIA

Le garanzie relative agli apparecchi descritti nel presente manuale presuppongono 1'osservanza e il rispetto di
tutte le indicazioni in esso contenute, in

particolare quelle relative all'impiego, all'installazione e all’esercizio.

Per il prodotto descritto concediamo una garanzia di 24 mesi (12 mesi per la vendita professionale), a partire
dalla data di acquisto, per difetti dei materiali o di

produzione in conformita alle leggi vigenti. E possibile inoltrare richieste di garanzia solo dietro
presentazione della prova di acquisto originale.

La garanzia non copre i costi di smontaggio e montaggio dell'apparecchio contestato nel luogo di impiego, i
costi di trasferta del personale addetto alla

riparazione verso e dal luogo di impiego, nonché i costi di trasporto.

I reclami le cui cause sono da ricondurre a errori di installazione o di azionamento, condizioni di impiego
inadeguate, cura insufficiente, impiego commerciale o

tentativi di riparazione non appropriati sono esclusi dalla garanzia e dalla responsabilita, cosi come la
normale usura.

I costi che ne derivano, in particolare le spese di verifica e di trasporto, sono a carico del mittente e/o gestore
dell’apparecchio. Cio vale in particolare anche

quando viene inoltrata una richiesta di garanzia, ma dal controllo risulta che 'apparecchio funziona
perfettamente ed € esente da difetti o che il problema non

é riconducibile a difetti dei materiali o di produzione.

Prima della riconsegna ogni prodotto € sottoposto a un severo controllo tecnico. Le riparazioni in garanzia
devono essere effettuate solo dal nostro

Centro Assistenza o da un'officina convenzionata autorizzata. Tentativi di riparazione da parte del cliente o di
terzi non autorizzati durante il periodo di garanzia

determinano il decadimento del diritto di garanzia.

Tagliare la spina di rete e/o accorciare il cavo di rete determinano il decadimento della garanzia.

Gli interventi in garanzia da noi resi non prolungano la durata della garanzia, né motivano un nuovo periodo
di garanzia per le parti sostituite o riparate.

Sono esclusi ulteriori diritti, in particolare quelli di sconto, cambiamento o risarcimento danni, ma anche per
danni conseguenti di qualsiasi tipo.

In caso di guasto rivolgersi al punto vendita dove si e acquistato il prodotto unitamente alla prova di acquisto.

11 RICERCA GUASTI
Guasto Possibile causa Rimedio

Il motore funziona, ma 1’apparecchio
non aspira acqua

1) Prima della messa in funzione il corpo pompa (A4) non e
stato riempito con acqua. 1) Riempire il corpo pompa (A4, vedi paragrafo 6.3).

2) Tubo di aspirazione non ermetico

2) Verificare se sono impiegati gli accessori raccomandati, Verificare
la tenuta ermetica del tubo di aspirazione, usare nastro Teflon sulle
filettature.

3) Griglia di aspirazione della valvola di fondo ostruita. 3) Pulire valvola di fondo e griglia di aspirazione.
4) L'aria dal lato di mandata non puo fuoriuscire perché il punto
di prelievo é chiuso.

4) Durante 1'aspirazione aprire i punti di prelievo (rubinetto della rete
idrica, manichetta).



5) Non e stato rispettato il tempo di attesa. 5) Riempire completamente con acqua il tubo di aspirazione,
attendere fino a 7 minuti dopo l'accensione dell'apparecchio.

6) Altezza di aspirazione eccessiva. 6) Ridurre 1’altezza di aspirazione (max. 8 m).
7) Tubo di aspirazione non immerso nell’acqua. 7) Controllare il livello dell'acqua nel pozzo o nella cisterna,
se

possibile prolungare il tubo di aspirazione .
Il motore non si avvia 1) Tensione di rete assente. 1) Controllare la tensione, inserire la spina (A12).

Portata dell'acqua insufficiente

1) Altezza di aspirazione e/o prevalenza elevata. 1) L'altezza di aspirazione, la prevalenza e i componenti
esterni
riducono la portata! Questo non e un inconveniente.

2) Griglia di aspirazione della valvola di fondo ostruita. 2) Pulire la griglia di aspirazione.
3) 1l livello dell'acqua nel punto di aspirazione si abbassa
rapidamente. 3) Immergere la valvola di fondo piu in profondita nell'acqua.

4) La portata dell’apparecchio viene ridotta a causa di corpi
estranei.

4) Pulire il corpo pompa (A4) attraverso il raccordo di aspirazione
(A1) e di mandata (A2) con un getto d'acqua, eventualmente

fare controllare 1’apparecchio dal Centro Assistenza. Utilizzare un
prefiltro se I’apparecchio non dispone di prefiltro integrato (A1 b).

Il termostato disinserisce 1'apparecchio
1) Motore sovraccarico a causa di attrito di corpi estranei con

la girante.
Funzionamento a secco o flusso di acqua insufficiente.

1) Pulire I’interno del corpo pompa (A4) attraverso il raccordo
di mandata (A2) con un getto d'acqua, lasciare raffreddare

il termostato per circa 1 h, eventualmente fare controllare
1’apparecchio dal Centro Assistenza.

2) Funzionamento a secco.

2) Verificare la presenza di acqua, lasciare raffreddare il termostato

per circa 1 h, eventualmente fare controllare 1’apparecchio dal

Centro Assistenza.

(*) Se durante il funzionamento il motore si ferma e non riparte contattare il Centro Assistenza.
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Dati tecnici Unita BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Tensione V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Potenza W 600 800 1100

Prevalenza max. (Hmax) m 35 38 45

Portata max. (Qmax) I/h 3100 3500 4600

Temperatura acqua max. (Tmax) °C 35 35 35

Altezza aspirazione max. m 8 8 8

Granulometria max. @ mm 0 0 0

Classe protezione -

Isolamento motore - Classe B Classe B Classe B

Protezione motore - IPX4 [PX4 [PX4

Livello potenza sonora LWA (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Peso netto kg 6.3 6.5 9.1

Peso lordo kg 7.4 7.8 10.4

Diametro raccordi mm 25.4 25.4 25.4

Lunghezza cavom 11 1

Con riserva di modifiche tecniche!
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1 YKA3AHUA 3A BE3OITIACHOCT
1.1 3akynenusT ot Bac ypeg e

TIpOU3BeJieH OT e/IMH OT BOJeLuTe
B EBporia npousBoauTeiu Ha GUTOBU
Y rpajvHCKU nomny. Hamvre ypenu
He Ca rpeJHa3HaueHu a U3bpKaT
HaTOBapBaHUATA, TUIIMYHU 3a
THProBCKa WM NPOMMUIIIEHA
yrnoTpeba WM 3a HermpeKbCHAaTa
eKcIioaranus. 3a Jja usBjeuere
MakcrMMyMa oT Baitiata romrma

e HeoOXO0MMO /1a TI03HaBaTe

Y CIia3BaTe UHCTPYKLUUTE,
Trpe/iCTaBeHy B TOBA PbKOBOZCTBO.
ITo BpeMe Ha CBBHP3BAHETO,
M3I10/13BaHeTO U 06CTy>KBaHeTO Ha
ypeZia B3eMeTe BCUUKU Bb3MOXKHU
ripe/ria3Hy MepKH, 3a /1a OCUTypUTe
CBOsiTa cCOOCTBeHa 6e30MacHOCT U
Tas3u Ha XxopaTa B Herocpe/jCTBeHa
6/m3ocT. [IpoueTeTe BHUMATETHO

Y Cla3BaiiTe pasnopezaoure 3a
6e30MacHOCT; B TIPOTUBEH CJTyuait
MOJKeTe Jla U3/I0KUTe Ha OIacHOCT
3paBeTo U 6€30MacHOCTTa CU WK
Jla IPUUMHUTE CKBIIOCTPYBallla
noBpezia. [IpousBoauTesAT He



HOCH OTTOBOPHOCT 3a MOBPe/H,
NpeJM3BUKaHU OT HerpaBUIHa
yrotpe0a.

2 ETUKETH 3A BE3OIIACHOCT/
NMH®OPMAIIA

2.1 Cnia3BaiiTe npernopbKUTe BEPXY
eTUKeTUTe, IIPUKPEeIeHU KbM ypesa.
ITpoBepete fjanu Te ca HaIMYHU

Y UeT/IMBY; B IPOTUBEH C/Iy4yail I'1
3aMeHeTe C HOBH, [IOCTaBeHU Ha
CBLLIUTE MecTa.

IIpepynpexxaenne — OnacHoCT
IIpoueTeTe BHUMATE/THO T€3U
yKa3aHus npeju ynorpeoda.

CumBos El. YpensT He TpsiOBa
Jla ce U3XBBPJISA KaTo OBUTOB

OTIAa/bK; TOH MOXKe /ja Ce Mpejazie
Ha ThPrOBCKUS TIPeJCTaBUTEIT TIPU
3aKyIyBaHETO Ha HOB YpeZ.
EnekTprueckuTe U eJIeKTPOHHUTE
YyacTy Ha ypezia He TpsiOBa fia ce
W3I10/13BaT MIOBTOPHO 10
HeperjiaMeHTUpaH HauuH, ThH KaTo
ChAbPIKAT OTIACHU 3a 3/IPaBeTO
BeIL|eCTBa.

Cumsos E3. [Tokassa, ye ypeasT
e MpeiHa3HaueH 3a OMToBa

yrotpe0a.
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CumBoa CE. Iloka3sa, ue
ypeabT CbOTBETCTBA Ha

V3UCKBAHUSATA HA CbOTBETHUTE
nipekTuBy Ha EC.

IMo3uuuu Ha NpeBK/IIOUBATe/IA
ON/OFF. Iloka3Ba ro3unuure
BKMoueHo/u3kmoueHo (ON/OFF) Ha
KJIIOUa 3a 3aXpaHBaHeTo.



I = BkyrouBade ON
0 = u3kmouBade OFF

I'apaHTHpaHO HUBO HA 3BYKOBA
MOILYHOCT

ToBa u3penue e or I
HU30/IaL{UOHEH KJiac.

ToBa 03HauaBa, ye ¥Ma 3aluTeH
3a3eMsiBall] MPOBO/IHUK (CaMo aKo
CUMBOIBT (PUTypUpPa BbPXY ypea).
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3 ITPABWIA 3A BE3OITACHOCT/OCTATBbYHUM PUCKOBE
3.1 MEPKU 3A BE3OITACHOCT: HE ITPABETE TOBA
3.1.1 OnacHoct ot HapaHsBaHe! HE foryckaiiTe u3mno/3BaHe Ha ypesia OT Jielia, JIUIa C HaMaleH!

(hb13KUYeCcKu, CETUBHU WK YMCTBEHH CIIOCOOHOCTH, WU jivija 6e3 HeoOXO[UMUS OTNHUT U MO3HAHMS.
He ce momycka u3rno/3BaHe Ha ypejia KaTo Urpayka oT felja. [founcTBaHeTo U moTpebuTesickata
TO/IIPbXKKA He TpsiOBa /la ce U3BBLPILBAT OT Jelia.

3.1.2 OnacHocT 0T eKCIUIo3us WM oTpaBsiHe! Hukora He u3nos3BaiiTe ypeZia C Bb3lJlaMeHUMH,
OTPOBHM W/IM arpeCUBHU TEUHOCTH, KAaKTO U C TEUHOCTH, YUWTO XapaKTePUCTUKU Ca HECbBMECTHUMHU C
TIpaBU/IHaTa My eKCIljioaTalusl.

3.1.3 OnacHoct ot HapaHsiBaHe! He HacouBaliTe BoZiHaTa CTPysl KbM XOpa WU JKUBOTHU.
3.1.4 OnmacHocT oT eseKTpHuecKdu yaap! He HacouBaiiTe BofHaTa CTpysi KbM ype/ia, elleKTpUueckKu

YaCTH WM [IPYTH eJIeKTPUUeCKH YCTPOUCTBA.
3.1.5 OnacHoct 0T KbCO chefHeHHe! Hukora He M3non3BanTe ypesa Ha OTKPUTO B b>KJOBHO BpeMe.

ToBa He ce OTHaCs 3a TIOTOISIEMH TIOMITH, KOUTO MOTAT /la O’b/IaT U3IM0I3BaHM 110 BPEMe Ha IBX];
He3aBHCHUMO OT TOBa e HeoOX0/IUMO Jia ce B3emMaT MepKH IercesbT (A12) U BCsIKaKBY M3I0I3BaHU
yAb/DKaBally Kabenu fja Ob/aT 3al[UTeHH OT BOJHU MPbCKU WX TIOTATISIHE.

3.1.6 OnmacHocTt ot HapaHsBaHe! He nomyckaliTe M3mo/3BaHe Ha ypeZa OT Jella, Jiila C HaMa/ieH!
(hb13rYeCcKu, CETUBHU WK YMCTBEHH CIIOCOOHOCTH WM HEOTOPU3UPAHU JIUIIA.

3.1.7 OnacHocr ot esieKTpuuecku yaap! He nokocsaiite mjencena (A12) v/vnu KOHTakTa ¢ MOKpPH pbLie.
3.1.8 OmacHOCT 0T e/leKTPHYECKH YAAp H KbCO ChejuHeHHe! AKO esleKTpuueckusT kabem (A8)

e TOBpeJieH, TOH TpsibBa /la e CMEHU OT MPOU3BOAUTEIS, HIKOU OT YITb/THOMOIIIEHUTE OT HETO
CepBU3HU LIEHTPOBE WM JIPYTo KBa/M(UIMPaHO J1Lle, 3a U30sirBaHe Ha OMaCHOCTH.

3.1.9 OnacHocr ot ekcrio3usi! He usnosni3Baiite ypesia, ako CMyKaTe/THUSIT WM HalIOPHUST MapKy4H ca
TIOBpPe/IeHHU.



3.1.10 OnmacHocT ot HapaHsaBaHe! [TocTtaBeTe ype/ja B cTabW/THA TIO3UIIMS; KOTAaTO W3IO/I3BaTe ype/ia B
6/1M30CT /10 TTyBHU OaceiiHu, TPaIMHCKU e3epa UM JPYTH BOJHM I/IOIIA Ha OTKPUTO, TO IPBXKTe Ha
Hal-MasKo 2 m OT Kpas Ha BoJlaTa U He J0IyCKalTe MajJjaHe BbB BOJlaTa UM HaMOKpsiHe. ToBa He

ce OTHAcCs 3a MOTOMsSeMUTe TTOMIH, Thil KaTo Te Ce M3I0/I3BaT MOTOMNEeHH BbB BOJA.

3.1.11 OnacHocT ot HapaHsaBaHe! [IpoBepeTe fanu ypeabT UMa HeHTU(PUKALIMOHHA TabenKa, ChbpiKallja
HeroBUTe TEXHUUYECKU XapaKTePUCTUKU; CBbpPrKeTe ce ¢ Balliusi TbproBCKU Mpe/iCTaBUTeT, aKO

TaKaBa JIMTICBa. Ypeau 0e3 upeHTHdHKALMOHHA TabeKa He TpsiOBa Jja ce W3I0/I3BaT, 3aIlioTo He

Morar Jia ObjaT UAeHTUGUIMPaHU U MoraT ia Ob/jaT OTMacHU.
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3.1.12 OnacHocr ot exciuio3us! He ce fomycka peryiavpase Ha yIipasiisBalljy K/lallaHUu ¥ BeHTU/IU 3a
6e30macHOCT, KaKTo U IpyTU yCTPOCTBa 3a 6e30MacHOCT, UM MPOMsIHA Ha TeXHUTe HAaCTPOUKU.

3.1.13 OnacHocTt ot m3rapsiHe! [Ipu roBpe/a Ha MpeBK/IIOYBaTE/IS 3@ Ha/IsiraHe WK MpeKbCBaHe Ha
BO/I03aXpaHBaHeTO, BOJaTa, OCTaHasa BbB BHTPEIIHOCTTA Ha TSUIOTO Ha momriata (A4) Moxe fa
niperpee U Jia peJju3BrKa U3rapsiHe, Korato 6b/ie ocBobo/ieHa.

3.1.14 OnacHoct oT HapaHsaBaHe! He u3mnos3Baiite ypesa 6e3 Ha/[30p, Ma OIMAaCHOCT OT aBapHsl.
3.1.15 OmnacHocr ot KbCo chepnHeHue! He npemecTBaiiTe ypesia KaTo ro Abpnate 3a mjencena (A12), 3a

3axpaHBalus Kaben (A8) wiu 3a Apyru CheIMHEHMsT; U3IT0/I3BaliTe ppKoXBaTkarta (A4b).
3.1.16 OmnacHocr ot ekcrio3us! He fonyckaliTe peBO3HU CpeZiCTBa Jja MUHABAT Tpe3 CMyKaTeTHUsI WU

HarnopHus Mapkyu. He TersieTe v He TpaHCIOpTHpaKTe ypeZa KaTo I'o TerJnTe 3a CMyKaTe/THUs WU
HaropHUsl MapKyu.

3.1.17 OnacHoct oT HapaHsBaHe! He u3ros3BaiiTe ypesa, Korato xopa Wid JOMAITHU JTFOOMMIIH ca B
TEUHOCTTA, KOSITO Ce U3IIOMIIBA U/IA UMa OMNACHOCT /ja BJiA3aT B KOHTAKT C Hesl.

3.2 MEPKMU 3A BE3OITIACHOCT: 3AAB/DKEHUA 3A BE3OITACHOCT
3.2.1 OnacHOCT 0T K'bCO CheuHeHHe! BcUUKY efleKTpruueCKy TIPOBOJHULIM TPsIOBa fja Ob/1aT 3aluTeHn

OT BOJHU MPBCKU.
3.2.2 OnacHoct 0T enekTpuuyecku yjap! Cebp3BaliTe ypeZia KbM MU3TOYHMK Ha e/IeKTPUUECKH TOK,

oTroBapsi] Ha cboTBeTHUTE cTaHAapTy (IEC 603641-1); mo BpeMe Ha MMyCKaHe B [JeMCTBUE ypeabT
MOJKe Jja pe/i3BHUKa CMYILeHUs B efleKTpUuecKkara cucreMa. CBbp3BaiiTe ype/ia cCaMO KbM KOHTAaKTH,
CbOPBKEHM C YCTPOMCTBO 3a 3all{uTa OT KbCO CheJMHeHre KbM 3eMsITa, C HOMUHA/IHA CTOMHOCT

30 mA wam rno-Manko. V3nomnsBaite camo eyleKTpUYeCcKU NPOBOJHULIM, OTTOBapSILLX Ha CbOTBETHUTE
persaMeHTH, 0J00OpeHH 3a U3M0JI3BaHe Ha OTKPUTO, C HAallpeYHO CeueHHe Hail-MasIko paBHO Ha TOBa
Ha 3axpaHBalys Kabes Ha ypezia. 3axpaHBall[y Kabe, HABUTH Ha Makapu, TpsiOBa Jja ObaT
HaI'b/IHO pa3MOTaHM.

3.2.3 OmacHoct! YpenbT HUKOTa He TPsiOBa 1a paboTH Ha CyX0; BUHAru HaITb/IBAWTe TS/IOTO Ha
nomraTa (A4) c Bojia ipe/iu ia s ycHeTe B fielicTBUe. Jlopy U KpaThbK repuo/ Ha paboTa Ha
nomrara 6e3 Bozia MOXKe /ia s TIOBpe/IH.



3.2.4 OnacHOCT 0T HeBOJIHO BK/IlOUBaHe! BrHaru uskmtousariTe 1erncena (A12) oT KOHTakTa, mpeay Ja
pabotuTe 110 ypeJa.

3.2.5 OnacHoct! 3a rapanTvipade 6e301aCHOCTTA Ha ype/ja, MaKCMMasTHaTa TeMIiepatypa Ha
W3MOMITIBaHaTa T€YHOCT He TpsibBa fa mpeBuiiiaBa 35 °C. Temriepatypara Ha OKOJTHaTa cpejia He
TpsibBa Jja craja mog +5 °C.
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3.2.6 OnmacHocT! ¥YpeabT He e Mpe/jHa3HaueH 3a U3MOMIIBaHe Ha BO/la C TTMTeHHO KaueCcTBO WX BOJa 3a
KOHCyMal[ysi OT Xopa. V3rnomrBaHarta BoJa MOXKe [ja € 3aMbpCeHa OT TeUOBe Ha CMa3Ka.

3.2.7 OnacHoct oT HapaHsaBaHe! [ToIpbKKaTa U/WIW PEMOHTBHT Ha e/IeKTPUUECKUTE KOMITOHEHTH Ha
ypeza TpsibBa Jja Ce U3BBPIIBAT OT KBA/TU(PUIIUPaH MepCoHall.

3.2.8 OnacHoct ot HapaHsiBaHe! [Ipe/in pa3eiuHsiBaHe Ha MapKyua OT ypejja, 0CBOOO/ieTe 0CTaThYHOTO
HasIsiraHe; 3a /la HarpaBUTe TOBA, U3K/TIOUeTe ypeJa OT eJIeKTPO3axpaHBaHETO U OTBOpeTe
W3ITyCKaTeHUsI OTBOP.

3.2.9 OnacHoct ot HapansiBaHe! IIpeau yrorpeba u Ha peJoBHM MHTepBaJU MPOBePsiBaiiTe
TIPHHA/I/Ie)KHOCTUTE ¥ KOMITOHEHTHUTe Ha ypeZa 3a NpU3HaLM 3a [oBpe/ja U/UIu U3HOCBaHe.
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4 OBIIA TH®OPMADIISA
4.1 N3no/i3BaHe Ha PBKOBO/JCTBOTO

ToBa pHKOBO/ICTBO € HeZie/iiMa YacT OT ypeZia U TpsibBa /ja ce ra3u
3a cripaBKU. [IpoueTeTe ro BHUMAaTeTHO TIpeAM Ja MOHTHpPATe WM Jia
W3I0/13BaTe ypeaa. AKO ypeabT ce MpoZiaBa, pojaBaubT TPsOBa fia
Tipe/ia/ie TOBa PHKOBOZICTBO 3ae/[HO C ype/ia Ha HOBUsI COOCTBEHHK.
[Mpenu myckaHe Ha ype/ia B eKCI/ioaTalivsl B3eMeTe MePKU BCEKU OT
rotpebUTeNUTE a UMa JJOCTHIT 10 PHKOBO/ICTBOTO U /la Ce 3aro3Hae
C MepKuTe 3a 6e30MacHOCT ¥ UHCTPYKI[UUTE 3a pabora.

4.2 [locraBKa
YpensT ce foCTaBs B KAPTOHEHA KYTHS.
KommuieKThT Ha locTaBKaTa e nokasas Ha ¢uwr. 1.

4.2.1 NndopmanyoHHU MaTepUaIy, MPeA0CTaBAHH 3aeJHO C
ypeaa

D1 PBKOBOACTBO 3a eKCIUIOATalUsi M TEXHUYECKO
00C/Ty)KBaHe



D2 Yka3zanus 3a 0e30macHOCT
D3 I'apaHUMiOHHH yC/I0BUSA

4.3 [JenmoHUpaHe Ha OMAKOBKAaTa

OrnakoBbUHMTE MaTepualy He 3aMbpCsBaT OKOJIHATa Cpejia,

HO BBIIPEKH TOBa TPsIOBA Jja Ce PeLUK/IUPAT WX JAeTIOHUPAT B
CbOTBETCTBUE C [IeMCTBAILOTO 3aKOHO/IaTe/ICTBO Ha CTpaHaTa, B
KOSITO Ce U3I0JI3Ba YpelbT.

5 TEXHUYECKA NTH®OPMAIIA
5.1 IlpepnasHauenue

YpenbT e npefHa3HaueH 3a U3MOMIIBaHe Ha UMCTa BOJA OT KJlaZeHLU
WM pPe3epBOapH C ABXK/I0BHA BOJIA 3a TPAJUHCKKU paboTH, WK BoJa
3a OUTOBHM LieJIM B CUCTEMH 3a BOJOCHAO/IsiBaHe; Te3U ypeJu He MoraT
Jla ce U3MO0/3BaT 3a U3MOMIIBaHe Ha MUTeiHa BoJja. 3aMbpPCsBAHUATA,
MSICBKBT U yTalKUTe ca abpa3vBHY M MOTaT /la TIOBPeAST pOTopa Ha
riomnara. MoHTupaiiTe MogX0oAsIIM (PUITPU 3a y/IaBsiHe Ha TaKuBa
4yacTyLM, IpeJy Jja IornajHaT B ommnara. XMMUYHO arpecuBHU
BellleCTBa B U3MIOMIIBaHATa TEUHOCT Ca B CbCTOSTHUE [Jla TIOBPeJST
romriara.

MuHUMaJTHO JOTyCTUMHAT yacoB mebuTt e 80 1/h (1,3 1/min).

Te3u ypeau He ca MOAXOASIM 38 CUCTEMH 3a KallKOBO HarosiBaHe,
THU KaTo B TSIX AeOUTHT Ha BO/IaTa e TBbPJe HUCHK, KOETO 03HayaBa,
ye M3MOMIIBaHaTa TEUHOCT HsIMa Zla MOXKe [ja OXJIaJiyl ypeza B
HeoOXoaMMaTa CTereH.

YpensT TpsibBa fa Ob/ie MOHTHPAH B CyX0, 00pe MPOBeTPeHo
TIOMell[eHHe, 3allMTeH OT 3aMPb3BaHe U KIMMaTUYHU Bb3/1eHCTBUS,

C TemriepaTypa Ha OKOJIHaTa cpejia He ripesuiiasaiia 35 °C.

Totli HUKora He TpsibBa Zla Ce MOHTHPA UM U3I10JI3Ba 110 BpeMe Ha
IOBXK[, BbB BI&)KHU MIOMeLeHNs] WU B K/aJeHLH.

YpeabT choTBeTCTBa Ha ctaHaaptute Ha EC EN 60335-2-41.

5.2 HempaBuiHa ynorpeba

3abpaHsiBa ce M3M0/I3BaHe Ha ype/ia oT Jinlja 6e3 HeoOXoJuMUTe
YMEHUSI WK OT TaKMBa, KOUTO He Ca TIPOYesTH U YCBOWIA MHCTPYKLIUUTE
B PBKOBO/ICTBOTO.

3abpaHsiBa ce 3aXpaHBaHe Ha ype/ia ChC 3ara/JliMy, eKCIIIO3UBHHY,
TOKCHUYHU WA XMMHUUHO arpeCcBHU T€YHOCTH.

M3no3BaHeTo Ha ypeJa B TIOTEHI[UATHO Bb3IJIaMeHnMa Un
eKCII03uBHa aTMocepa e 3abpaHeHo.

3abpaHeHU ca BCSKAaKBU M3MeHeHHs Ha ypeJa. BCsKakBY M3MeHeHUs]
10 ype/ia aHy/IMpaT U 00e3CH/IBaT rapaHysTa U 0CBOOOKAaBaT
TIPOU3BO/IUTEIS OT BCSIKAKBA OTTOBOPHOCT T10 CMUCHJIA Ha
TPaKIaHCKHUTE W HaKa3aTeH! 3aKOHU.

BeijecTBa 3a 1i1atidaHe U royivipaHe, Wik JPyTU BelljeCTBa,
criocoOHH /la aTaKyBaT M3I0/I3BaHUTE MaTepUasIi, MOTaT fia IOBPesT
ypena. Te3u ypeau He ca TIOAXO/SIIN 3a U3TIOMITBaHe Ha TEUHOCTH,
ChBPIKAIM aOpa3suBHU MSACHLIM, TJIMHA WK Kas. Te3u ypeau ca
TIO/IXO/SIIIN 3@ U3TIOMITBaHe Ha BO/la 32 CAHUTAPHMU 1ieJid, HO He U

3a nuTeliHa Boza!

C ypenuTe He MOTar /ia ce U3MOMIBAT (heKaTHU CyOCTaHIUH.



Ypeaute ca HEMOAXOZALIN 3a U3I0/A3BaHe KaTo MOMMH 3a (POHTaHH,
KaTo (UITHP-TIOMIIU 3a FPaJJMHCKY e3epa WM 3a HelpeKbCHaTa
eKCIIoaTalus (Hamp. HelpeKbCHAaTa peLupKyJialys Ha BO/la BbB
(bunTpupally cucTeMH 3a TUTyBHU OaceiiHU WK MPOMHUIILIEHA
ymoTpeba).

He paboTete c ypeza 6e3 Bojia ¥ He U3MOMITBaliTe T€UHOCTH TIPH
3aTBOpPEH KpaH!

5.3 OcHoBHHU KoMMnoHeHTH (¢ur. 1)

Al CmykareseH (pUTHHT C pe3da

Alb BrpapeHn npegBapuTtesieH GpUITHP (AKO e MOHTHPAH)
A2 HanopeH (puTHHT C pe3da

A2b Kanauka HH ¢uaTbpa (aKo e MOHTHPAHA)
A3 IIpo6ka 3a u3TOuBaHe (aKO € MOHTHPAHA)
A4 Tsano Ha noMmnara

A4b [IpbxKa

A5 Kmrwou BKJL./M3KJL.

A8 3axpaHBaiy Kaden

A12 Ilencen

6 MOHTHUPAHE
ITpepynpexxjeHne — onacHocCT!

Bcuuku omnepary 1o MOHTaka M cryiobsiBaHeTo TpsibBa Jja Ce M3ITb/IHSIBAT,
JIOKaTO YPeabT e U3K/II0UeH OT MPEKOBOTO 3axpaHBaHe (¢wur. 3).

IIpeaynpexjeHue — ONnacHoCT!

I[Mpeny yroTpeba BUHAryu U3BbpILBaiiTe BU3yasiHa ITPOBepPKa Ha ypeza

3a TIOBpe/ii KaTo 0ObpHeTe 0cobeHO BHUMaHMe Ha Iiericesa (A12) u
3axpaHBaius kKabes (A8). He ce forycka u3mnos3BaHe Ha TIOBPeZieH Ype; B
CJ/lyuyait Ha TIOBpe/ia, ypeabT TpsiOBa Jja Ob/le IpOBepeH B CePBU3EH 1[eHThP
WY TPABOCITIOCOOEH e/IeKTPOTEXHUK.

IIpeaynpexaeHue — omacHoOCT!

Axo 3axpaHBanusT Kabesn (A8) e oTpsi3aH, TOBa aHyJ/Mpa U 00e3cu/iBa
rapaHLIMsiTa, a TI0 BpeMe Ha peMOHTa TpsiOBa /ja Ob/le ToCcTaBeH OpUTHHaIeH
3axpaHBail kaben (A8) 3a cMeTKa Ha oTpebuTess (OpH B C/Tydaii Ha
DPEMOHT 10 BpeMe Ha rapaHiusTa). [Ipy Heo6X0AUMOCT OT yb/DKaBaHe

Ha 3axpaHBaiys Kabesn (A8) a ce u3mos3Ba Kabes C HalpevHo ceueHue,
Hali-MaJIKO paBeH Ha CeueHHeTO Ha OPUTUHATHMS 3aXpaHBaill kabes (A8).
Hukora He moBauraiTe ypesia WM He U3K/IOuBauTe wercena (Al2) or
KOHTaKTa KaTo I'0 TerJIuTe 3a 3aXpaHBaiiys kKabemn (A8).

6.1 Criiob0siBaHe Ha ypesa

[Tpeau BbBeXIaHe Ha ype/ia B eKCIJIoaTalys € HeoOX0JuMo Jia ce
CBBPJKaT CMyKaTe/THUSIT U HalTOPHUAT MapKyuu. [TocTaBete ypeza

B CTaOWITHO T0JI0’KeHHEe BBPXY T/I0OCKA TTIOBbPXHOCT, Ha MSICTO,
3alUTeHOo OT HaMOKpsiHe (¢ur. 4).

3a rpe1oTBpaTsABaHe TpeHoca Ha BUOpary KbM TPbOOIpOBOIH
WIV CTeHHU M 3a TIOT/TbIIlaHe Ha BUOpaIiyTe pasrosioxkeTre ypeaa
BBPXY T'YMeHa T0/lJI0’KKa 1 U3TI0/I3BalTe Ab/DKUHU Ha MapKyuu
(ycToluMBY KBbM 3aCMyKBaHe U HajsraHe) HeIoCPeJCTBEHO TIPe/iv 1
cnep riomrnata (dwur. 5).
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6.2 IlpukpenBaHe Ha CMyKaTe/IHUA MapKy4

CMyKaTe/IHUAT MapKyu TMpeHacsi BojaTa OT TOUKaTa Ha 3aCMyKBaHe /10
ypena. CBbpyKeTe CMyKaTe/IHUsSI MapKyd KbM (uTHHTA C pe3ba (Al).
[TpoBepeTe fanu Bpb3KaTa Ha CMyKaTeTHUSI MapKyy e XepMeTHYHa,
THI KaTO BCSKAKBU TeyoBe OMxa MOTJIY /la TIOHWXKAT lebuTa Ha
ToMIIiaTa ¥ I0pU HaITbJIHO /la BH3IMPENnsTCTBAT 3aCMyKBaHeTO Ha BOJa.
CMyKaTeTHUSAT MapKyd TpsiOBa /ia e C [MaMeThp Haill-Masiko 25 mm

Y YCTOMUMB Ha CMaukKBaHe U BakyyM. [IperopbuBa ce u3mnosi3BaHe Ha
CMyKaTejieH MapKy4 C [/bHeH oOpaTeH KjiaraH. 3a OCUTypsiBaHe Ha
XepMeTHYHa Bpb3Ka, U3I0/3BaiTe TedioHoBa neHTa (12-15 ciios)
(dur. 6). YBepeTe ce, ye B TOUKaTa Ha 3aCMyKBaHe UMa /]OCTaTbYHO
BO/Ia 1 Ue 30HaTa Ha 3aCMyKBaHe Ha CMyKaTe/IHUsl MapKyu OCTaBa
TIOCTOSIHHO 110/ HUBOTO Ha BOZara.

Tbil KaTO MakCHMMasHaTa BUCOUMHA Ha 3aCMyKBaHe Ha
CaMo3aCMYyKBalI[UTe TIOMITH e 8 m, ypeAbT He TpsiOBa /a Obzie Ha
roBeue OT 8 m Ha/i HUBOTO Ha Bo/laTa B TOUKaTa Ha 3aCMyKBaHe.

3a f1a ce mpeoTBpaTH 00pa3yBaHe Ha MeXypueTa B MapKyya, KOUTO
Morar Jia Bjioliat paboraTa Ha rlomMriaTta, XOpM30HTalHaTa yacT

Ha CMYKaTeJTHUsI MapKy4 TpsiOBa MOCTENeHHO /ja Ce U3ura KbM
CMyKaTejiHaTa TOUka Ha ypeza (ur. 7).

Me>xay cMyKaTe/THUsI MapKyu ¥ cMykateaHust hbutuar (A1) TpsioBa ga
ce MOHTHpa Tipe/iBapuTesieH GUATHP, OCBEH aKO ypeabT pasroJiara

C BrpajieH ripeBapuTesieH ¢puntsp (Alb).

6.3 HanmbiBaHe Ha ypepa

[Tpeau rocTaBsiHe Ha HATIOPHUSI MapKyu, HaITbJIHETe W3LIS/IO TSA/IOTO
Ha rommnara (A4) v cMyKaTeHHsI MapKyd € BoZia Tipe3 GUTHHTA OT
HariopHata crpaHa (A2). ITomrara Moke Jja Ob/ie HalTb/IHEHA U TIPe3
Karaukarta 3a mbjiHeHe (A2b), ako uma (¢ur. 8).

[To BpeMe Ha Mb/THEHe Ha TsUIOTO Ha Tomriata (A4) ce obpa3yBaT
MexypueTa, KOUTO TpsiOBa /ja 6baT 0cBOOOI€HH ITOCPEICTBOM

JIeKO HaKJ/IaHsiHe Ha ypejia B pa3/IMuHU MOCOKW. Harrb/iHeTe 0THOBO
¥ TIOBTOpETe Ta3u MpoLie/lypa, JOKaTO HUBOTO Ha BO/|AaTa JOCTUTHE
HerocpeZiCTBEHO 10/ 0TBOPA 3a ITb/IHEHe.

AXo0 ypenpT e ChOPBXKEeH C BrpajieH npefiBaputesieH GUITHP, Mpe3
KaraukaTta Ha (¢puiTbpa TpsioBa fia Ob/ie 100aBeHO JOTbTHUTETHO
KomuecTBO BoZa (A1b). OTBopeTe Kamaukara, Harb/JHETe C BOJAA [0
pb0Oa U 3aBUiiTe 0OpATHO KaraykaTa Ha pbKa (¢ur. 8).

6.4 IIpukpenBaHe Ha HallOPHUSA MapPKy4

@OUTHHTBT 3a HallOpHAaTa TphOa e Pa3roIoKeH OT TOpHaTa CTpaHa
Ha ypeza (A2). MapkyusT TpsiOBa fia Ob/ie CBbp3aH KbM MapKyd
WM Tph0a C Bb3MOXKHO Hal-ro/isiM fuametsp (TioHe 19 mm).
[To-Masiku AaMeTpH IpaCTUUYHO HaMasisiBat ebuTa Ha ypeza. 3a
OoCUTypsiBaHe Ha XepMeTHUYHa Bpb3Ka, U3M0/13BaliTe TeyioHOBa
nenTa (12-15 cnos) (dwur. 9).



6.5 Mepku 3a 0e30macHOCT

[ToTpebuTensT TpsibBa Jja B3eMe MOAXOA MEPKH 3a
npe/IoTBpaTsiBaHe Ha MOBPeU, Bb3HUKHA/IN OT HAaBO/HsIBaHe Ha
TIOMEIIIeHUsT WK IPYTH MOC/IeIULIN, B C/TyUaii Ha MOBpe/ia Ha
ype/ia ¥ BBHIIIHA KOMITOHEHTH (Harlp. C MOHTHpaHe Ha Bepura

3a 3alMTa Cpellly HaBOAHsBaHe, ajjapMeHa CUCTeMa, Pe3epBHa
ToMrIa, Cb0uparesieH pe3epeoap Wi MoJjo0HNU GYHKI[UK), KOUTO Jia
ObJaT CBbP3aHU KbM OT/Ie/THa, 00e301aceHa eJlieKTpUUecKa Bepura.
MepkuTe 3a 6e30MmacHOCT TpsiOBa /la OTTOBAPAT Ha CIeUMUUHUTE
yC/IOBWMS 3a yrioTpeba 1 /ia ca B CbCTOSIHUE Jla HaMaJIsAT W/HITH
TIpe/IOTBPATSAT MMOBPe/IH, MPeAU3BUKAaHU OT TEUOBE Ha BO/A.

[ToTrpebuTensT TpsibBa CHIIO la MOHTHPA MPEATIa3UTesT CPery
MPBCKH, 3a Jla Ce MpeJOTBPAaTh HaHACSIHe I1eTU MPU MOBpeXKJaHe Ha
roMriata. 3a CBOeBpeMeHHO OTBeXK/iaHe Ha TeuoBe Ha BOJa OT Ioja
e HeoOXOZMMO /la Ce MOHTHpa pe3epBHa MOMITA WU /la Ce OCUTYPH
1o/i0Ba KaHanu3anus. Kato anrepHaTBa MOXXe /1a Ce MOHTHPA
asapMeHa CHCTeMa 3a 3a/leliCTBaHe Ha ajlapMa W/WIU aBapueH
W3K/IFOYBaTes 3a ype/ia ¥ BOA03aXxpaHBaHeTO B C/yual Ha Ted, rnpeau
Jla HaCTBIISAT TIOBPeU Ha 000py/JBaHe WA UMYIIECTBO.
[TperopbuBa ce U MOBAMWraHe Ha LISJIOTO 000py/IBaHe 3a MOHTUpaHe
Ha ypefia Ha 5-10 cm Haj noza, Taka ue pas/isTa Boja Ja He
TIpeIM3BUKa HEIoCpeICTBEHH Mpo0ieMH. [TpOM3BOIUTENST He HOCH
OTTOBOPHOCT 3a MOBPe/H, MpeU3BUKaHU OT Hecra3BaHe Ha Ta3u
TrperopbKa.

IIpeaynpexaenue — onacHoct! Pabora Ha cyxo

AxKo ypenbT Ob/ie OCTaBeH /la paboTH B MPOJb/DKeHHE Ha 5 MUHYTU

CbC 3aTBOpPEH CMYKaTeJsleH MOpT 3a BO/ia, TOM MOXKe /la ce MOBpeU

ropa/iv riperpsisade. M3k/roueTe ype/ja, ako HOPMasTHUSIT TIOTOK Ha BOJia e
Bb3IPEMNsATCTBAH.

Pabora Ha cyxo I1je TOBpeJy HeoOpaTUMO ype/ia, eTo 3alio HUKOTra
He JloyCKaiiTe paboTa Ha Cyxo 3a moBede OT 10 CeKyHAM.

7 HACTPOUKU
7.1 IlpeaBapuTe/THU HACTPONKH

Hammre ypeau ca HacTpoeHu (pabpyUYHO U MOTPeOUTeNAT He TpsiOBa
Jla TIpOMeHsI Te3u HaCTPOMKM.

8 IIYCKAHE B JIEVICTBUE
IIpepynpexaeHnre — onacHocT!

Bcuuku omnepariuy 1o MOHTaka M CryiobsiBaHeTo TpsibBa Jja Ce U3MTb/THSIBAT,
JI0OKaTo ypeAbT e U3K/II0UeH OT MPeXOBOTO 3axpaHBaHe (¢ur. 3).
8.1 IlyckaHne B fielicTBHE

Cnen cBbp3BaHe Ha BCUUKH TPHOU M TSUIOTO Ha romriaTa (A4) e bJIHO
C BOJa, MOXe Jja BKJItoumTe Lencesna (A12) v mpeBK/IIOYMTe KJTHOYa 3a
3axpaHBaHeTo ON/OFF (A5) B no3unust ON (Bk/toueHo). [To Bpeme Ha
eTaria Ha 3a/lMBaHe, HarlopHarta TpbOa TpsibBa /1a OB/e OTBOPeHa,

3a Jla MOXKe Bb3JlyXbT B CMCTeMara /ija u3jes3e 1 Jja CTaHe Bb3MOXKHO



TIOBHIlIaBaHe Ha Ha/IITaHeTO Ha BojlaTa. AKO CMyKaTe/THUAT MapKyu
He e HaIThJTHO IThJIEH C BO/IA, € Bb3MOYKHO /la OTHEME /10 7 MUHYTH
TIpe/Iv YPeAbT /la IOCTUTHE TTh/HA paboTOCIOCOOHOCT. AKO crief
W3THYaHe Ha MaKCMMaHOTO BpeMe 3a 3a/iMBaHe, BojlaTa He e 10/
HaJIraHe, U3KJ/IIOUEeTe ypeZia v MPOABIDKETe, KAKTO € OMUCAHO B IIaHa
3a OTCTpaHsiBaHe Ha HeM3MpaBHOCTH (r/1aBa 11).

8.2 Texnnuecka uH(popManus

OO6siBeHUTE CTOMHOCTHM 3a HOMUHAJIEH IeOUT Ha ypeJa ca
MaKCUMaJTHU U Ce TIOHW)KABaT TIPY U3I0/I3BaHe Ha BHHIITHU
KOMITOHEHTH (Harp. HarlopeH MapKyu, KojieHa, Mpe/iBapuTesieH
¢untbp U 1p.). ToBa TpsibBa fja ce Ma MpeABU ITPH MoA00pa
Ha ype[. [IelCTBUTEeTHUST AeOUT 3a crieriuuuHUTe YCI0BUS Ha
MOHTHpaHe ca 00siBeHH B rpadukaTa 3a gedur (dur. 11).
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9 IIOAAPB)XKA
IIpeaynpex/jeHue — ONacHoOCT!

[Tpeay BCUUKM oriepariyy 1o Mo/APHKKaTa W/U/IH 110 BpeMe Ha OTCTpaHsIBaHe
Ha HeW3MPaBHOCTH, U3K/TIOUBaliTe 3axpaHBaliys Kadben (A8) oT KOHTaKTa.
9.1 IlouucTrBaHe Ha punTpUTE

PenoBHO nouncTBaiiTe npejBapuTenHus GUITHP (aKO € MOHTHPaH,
A1b) w/unu ro rpoBepeTe faau He e 3aMbpceH (¢ur. 10). [Tpomuiite
(UNTBPHOTO OTZe/IeHUe C YUCTa BOJA.

10 CbXPAHEHUE
ITpegynpexxaeHne — onacHoCT!

[Tpeau BCUUKY omepaLiuu 1o MoAAPHKKaTa W/W/IU 10 BpeMe Ha OTCTPaHsIBaHe
Ha HeW3MPaBHOCTH, U3K/TFOUBaliTe 3axpaHBalys Kabesn (A8) oT KOHTaKTa.

OT ocobeHa BaXXKHOCT e ypeabT Jja Ob/e 3alUTeH OT 3aMpPh3BaHe,

a B CyTydaii Ha Temreparypu +5 °C WM Mo-HUCKH, TOU TpsiOBa Ja
Ob/le 1eMOHTHPaH U CbXpaHsBaH Ha CyX0 MSICTO, 3allUTEHO OT
3ampb3BaHe. Cref; pase/iMHsIBaHe Ha CMyKaTe/HUsI U HallOpeH
MapKy4H, HaK/IOHeTe ypeJa, 3a [ja OTLeAuTe LjsylaTa BOZa OT TS/I0TO
Ha rommara (A4) npe3 cmykarenHusi ¢putvHr (Al). 3a usnpasBaHe
Ha TsUIOTO Ha nomriaTta (A4) oObpHeTe ypeia 00paTHO U U3TOYETe
BOJlaTa rpeJ| HaropHUsi GUTUHT (A2).
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I'APAHIIUA

[apaHMKTe Ha yCTpPOMCTBaTa, CBbP3aHH C Ype/uTe, ONMCaHU B TOBa PbKOBO/CTBO, Ca B CHjia CaMO MpH
Cra3BaHe Ha BCUYKU BK/TFOUEHH TIPETIOPBKH, 0COOEHO

Te3H, CBbp3aHU C yroTrpebaTa, MOHTUPAHETO U €KCIIoaTalysITa.

Hue nipefjocTaBsiMe rapaHIysi B paMkuTe Ha 24 mecerja (12 mecelia 3a mpodecroHa iy poiaxkbu) oT JaTtarta
Ha IOKYTIKa Ha OTMCaHKs TIPOYKT, oOXBalljaiia

BCHUYKU iepeKTH 10 BHMHA Ha U3M0/I3BaHU MaTepyay U TIPOM3BO/CTBO, B ChOTBETCTBHE C TEKYIIIOTO
3aKOHO/aTe/CcTBO. [IpeTeHLK 3a cepBu3 10 CcUlaTa Ha

rapaHiysiTa TpsiOBa fia ObJjaT MPUAPY>KEHU OT OPUTMHA Ha /I0Ka3aTe/ICTBO 3a TIOKYIIKa.

[apaHiusiTa He 06XBallla pa3xouTe 3a IEMOHTaK U MOHTa)X Ha BBIIPOCHUS Ype/J] Ha MSICTOTO Ha yroTpeoa,
ITbTHUTE PasxOU OT U [JO MSACTOTO, U3I0JI3BaHO

OT PeMOHTHMUS T1ePCOHAJI, WIA TPAHCIIOPTHU Pa3XO0/H.

[IpeTeH1uK, Bb3HMKHA/IM BC/IeICTBME HA HelIPaBU/IHO MOHTHPAaHe WX eKCII0aTalys B HelOAX 04SN
ycJioBUs 3a yroTpeba, HeOpeXXHOCT, ThProBCKa

yrnoTpeba Wiy HermpaBW/IHO U3BLPIIIEHN PEMOHTH, He ce 00XBalllaT OT rapaHIUsTa U 3a TAX He ce roeMa
OTTOBOPHOCT; HOPMa/IHOTO U3HOCBaHe 1

aMOopTU3aLsA CBIIO Ca U3K/IFOUeHU OT rapaHIjuaTa.

Bb3HuKHaMTe BC/leCTBME Ha TOBA Pa3Xx0Ou U MO-CIIeLalHO pa3X0ouTe 3a MHCIIeKLUS U TPaHCIIOPT, ca 3a
CMeTKa Ha M3Mpalljaya u/uay oreparopa

Ha ypeZia. ToBa ocobeHo ce OTHacs 3a C/lyyauTe, KOraTo e To/jajieHa rapaHL[MOHHa MPeTeHIHs], HO e
yYCTaHOBEHO, Ue ypeAbT pabOTH HOPMAJTHO U € B

W3IPaBHOCT, UK MPOO/IeMBT He Ce Ab/KU Ha ZieeKTH TI0 BUHA Ha U3M0/3BaHUTe MaTepuaau U
TIPOU3BOZCTBOTO.

[Tpeau BpblijaHeTO My Ha TIOTpeOUTe st BCeKU MPOAYKT MPeMUHAaBa CTpora TeXHWYecKa IpoBepKa.
["apaHI[MOHHKTE PEeMOHTH Ce U3BBPIIBAT CaAMO B HIKOU OT

HalllUTe CePBU3HU L[eHTPOBe WX B YIThJIHOMOILeH cepBu3. OMUTH 3a PEMOHT OT CTpaHa Ha TMoTpebuTesns Uiu
HEeYITb/ITHOMOLL|eH! TPeTH CTPaHU 110 BpeMe Ha

rapaHLysaTa, BOAAT [0 aHy/IMpaHe Ha [PaBOTO Ha rapaHLiusl.

OTpsi3BaHeTO Ha 3aXpaHBAILK LIeTCesT W/UIM CBbpP3BaHe Ha 3aXpaHBallys Kabes Ha KbCO, BOJST [0
aHyJ/IMpaHe Ha IIpaBOTO Ha rapaHLys.

PaboTH, U3BBPIIIEHN OT HAC 110 BpeMe Ha rapaHIUsTa, He BOJSAT /10 YAb/DKaBaHe Ha MPO/Ib/DKUTETHOCTTA Ha
rapaHLysaTa Wid onpeje/isiHe Ha HOB

rapaHLMIOHeH CPOK 3a 3aMeHeHUTe WU/IM PEMOHTHMPaHU YacTU. VI3K/IH0OUeHH ca BCUYKU JOITb/IHUTE/IHU 11PaBa,
BKJ/IFOUMTEJIHO TIPaBOTO Ha OTCTBIIKH,

TIPOMEHU WX KOMITeHCaLysl, WK M0C/IeBallly LIeTH OT BCSKAKbB BUJ.

B cnyuail Ha HeM3NpaBHOCT, OCBIIECTBeTe KOHTAKT C ThProBelja, OT KOTrOTO CTe 3aKYIW/IN NPOAYKTa, KaTo
MOKaykeTe [J0Ka3aTe/ICTBO 3a MOKyIIKara.

11 OTCTPAHAABAHE HA HEU3IIPABHOCTU
IIpo6/1eMu BeposaTHu npuunHA MepKH, KOUTO TPsiOBa /ia pe/npHeMeTe

MoTopbT paboTH, HO ypeabT He
3aCMyKBa BOJa

1) Ilpenu nyckaHe B feliCTBUe Ts/IOTO Ha nomriata (A4) He e
HaITb/IHEHO C Boja. 1) HarrbiHeTe Tsy10TO Ha riomriarta ¢ Boza (A4, Bux T. 6.3).

2) CMyKaTe/HUAT MapKyu He e XepMeTUYHO YITbTHEH.

2) ITpoBepeTe fanu ca U3MO/I3BaHU NPABUIHUTE TIPHUHA/IIE)KHOCTH.
[TpoBepeTe XxepMeTHYHOCTTA HA CMyKaTe/IHHsI MapKyy,
M3Mo3BaiiTe Ted)yIOHOBA JIeHTa BbPXY pe30ure.

3) 3appbCcTBaHe Ha MpeXkecTusi GUITHP Ha J/bHHUS CMyKaTesieH



kanaH. 3) [TourcTeTe MpexxecTust UITHP Ha ABHHUS CMyKaTesleH KJlaraH.
4) Bp3ayxbT B HallopHaTa CTpaHa He MOXKe /ia U3je3e, Thil KaTo
CMYyKaTe/HUSAT MOPT € 3aTBOPEH.

4) 1o BpeMe Ha 3a/BaHe, OTBOPETe CMyKaTe/JHUTEe TOUKH
(kpaHa 3a 3axpaHBaHe C BOZla, MapKyuu 3a BO/ia).

5) He e u3uakaHo gocTtaTbuHO BpeMe. 5) Hamb/iHeTe U3LIsI/I0 CMyKaTe/THHs MapKyu C BO/ia U M3UakaiTe 0
7 MUHYTHU CJIe[] CTapTUpaHe Ha ypeja.

6) IlpekoMepHa BUCOUMHA Ha 3acMyKBaHe. 6) HamarneTe BucoumHaTa Ha 3acCMyKBaHe (Makc. 8 m).
7) CMyKaTe/HUAIT MapKyu He e TIOTOMNeH BbB BogiaTa. 7) [IpoBepeTe HUBOTO Ha BOZiaTa B KJlafleHella Uu
BOZlOEMaA U aKo

e Bb3MOJKHO, yAb/DKeTe CMyKaTe/THUsI MapKyu.
MortopsT He ctaptupa 1) Hsima MmpexxoBo 3axpaHBaHe. 1) IIpoBepeTe Hampe)keHHETO, BK/IIOUETe Lijercesia
(A12).

HepmocraTbueH ne6UT Ha Bozia

1) ITpekomepHa BHCOUMHA Ha 3aCMyKBaHe W/unu Harop. 1) [IpekomepHa BHCOUrHa Ha 3aCMYKBaHe U Harop
W/ BBHILIHU
eJIeMeHTH, HaMasisBaIly eoura! ToBa He e roBpea.

2) 3agpbCTBaHe Ha MpeXxecTust GUITHP Ha JbHHUS CMyKaTesieH

ksanaH. 2) [Touncrere MpeXxecTust CMyKaTteseH (QUITHP.

3) BogHOTO HMBO B TOUKaTa Ha 3aCMyKBaHe rajia TBsp/ie 0bp30. 3) [ToTomnere A-HHMS K/laraH Mo-AbI00KO
BBB BOJZATa.

4) [ebuThbT Ha ypeza e HamMasieH BC/Ie/ICTBHE Ha 3aCMyKaHa
NPBCT BBB BOJATa.

4) ITouncreTe Ts/10TO Ha nomrarta (A4) KaTo HaCOuUTe CTPys BOZA
ripe3 cMmykarenHusi UTUHT (A1) v HaropHUst GUTHHT (A2) U1, ako e
HeoOX0MO, Bb3/I0KeTe ITPOBepKaTa Ha ype/ia Ha CepBHU3eH
LeHTbp. V3nos3BaiiTe nipeiBapuTesieH GUATHD, aKO YPeAbT He e C
BrpajieH TakbB (A1b).

TepmocTaThT U3K/IIOUBA ypeJa

1) TTpeToBapBaHe Ha MOTOpa BC/Ie/ICTBHE Ha TPUEHE MEXAY
3aMbPCsIBalIlY YaCTULA U POTOpa.
PaboTa Ha CyXo WM HeZIOCTaThbueH BXOZeH eOUT Ha BoJaTa.

1) ITouncrete Ts710TO Ha nomnaTa (A4) KaTo HACOUYMUTe CTPYs Boja
ripe3 HaropHust puTUHT (A2), OCcTaBeTe TePMOCTATHT Ja Ce 0XJ1a/[u
3a oKo7s10 1 yac 1, ako e HeoOX0/JUMO, Bb3/I0)KeTe IpoBepKaTa Ha
ypeZia Ha CepBU3€eH LIeHThP.

2) Pabora Ha cyxo.
2) TlpoBepeTe fanu ¥Ma CHabfsiBaHe € BO/]a, OCTaBETe TepMOCTaTa
Jla ce OXJIaJix 3a OKOJIO 1 Yac u, ako e HeoOX0MMO, Bb3/I0XKeTe



TIpOBepKaTa Ha ype/ja Ha CepBHU3€eH LIeHThP.

(*) AKo ABUTaTENISIT CIIpe ¥ He MOJKe /la Ce pecTapTUpa To BpeMe Ha paboTa, ce CBbpKeTe CbC CepBU3HUS
L[eHTBP.
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Texunuecku aannu Eagununa BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Hanpesxenne V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
MorugHoct W 600 800 1100

Makc. Hanop (Hmax) m 35 38 45

Makc. gebut (Qmax) I/h 3100 3500 4600

MakcumanHa Temneparypa Ha Bogara (Tmax) °C 35 35 35
MakcrMasiHa BUCOUYMHA Ha 3acMyKBaHe m 8 8 8

Makc. pa3mep Ha yactuiure G mm 0 0 0

Knac Ha 3amura -

N3onanus Ha geurarens - Kinac B Kiac B Kiac B

3ammTa Ha MoTopa - IPX4 IPX4 IPX4

HuBo Ha 3BykoBa moiHocT LWA (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Heto Terno kg 6.3 6.5 9.1

bpyto Terno kg 7.4 7.8 10.4

OuamMeTsp Ha puTuHra mm 25.4 25.4 25.4

IbmkyHa Ha Kabemam 11 1

ITodnexcam Ha mexHuuecku usmeHeHus!
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1 BEZPECNOSTNi POKYNY
1.1 Zakoupili jste si pristroj od jednoho

z prednich evropskych vyrobcti
domacich a zahradnich Cerpadel.
NaSe pristroje nejsou urcena

k narotnému vyuziti v komercnich
¢i primyslovych prostiedich ani

k nepretrZitému provozu. K zajisténi
bezproblémového provozu cerpadla
je tfeba znat a dodrZovat pokyny
uvedené v tomto navodu.

P¥i pfipojovani, pouZivani a udrzbé
pristroje je tfeba zajistit vlastni
bezpecnost i bezpecnost osob, které
se nachazeji v bezprosttredni blizkosti.
Peclivé si prectéte bezpecnostni



pokyny a disledné se jimi fid'te.
Pokud je nebudete dodrZovat,
miiZete ohrozit zdravi a bezpecnost
nebo zptisobit rozsahlé skody.
Vyrobce nenese odpovédnost za
Zadné skody zptisobené nespravnym
¢i nevhodnym pouZitim.

2 BEZPECNOSTNI/
INFORMACNI ZNACENIi

2.1 DodrZujte pokyny uvedené na
znaCeni na pristroji. Zkontrolujte, zda
je pristroj opatfen znaCenim a zda je
znacCeni Citelné. V opacném pripadé
umistéte na jeho misto nahradni
znaceni.

Varovani — nebezpeci!
Pred pouzitim si pozorné
prectéte tento navod.

Symbol E1. Pristroj nelze
likvidovat jako komunalni odpad,

avsak pri koupi nového pristroje

lze stary pristroj vratit prodejci.
Elektrické a elektronické dily pristroje
se nesmi znovu pouZzit k jinym
uceltim, nez k jakym byly urceny,
protoZe obsahuji latky, které
predstavuji zdravotni riziko.

Symbol E3. Oznacuje, Ze pristroj
je urcen k domacimu pouZziti.
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Symbol CE. Udava, Ze pristroj
je v souladu s prisluSnymi

smérnicemi EU.

Poloha vypinace. Udava polohu
vypinace.

I = zapnuto
0 = vypnuto



Garantovana hladina akustického
vykonu

Tento produkt se fadi do I. tFidy
ochrany. To znamena, Ze je

vybaven uzemnovaci svorkou
(pouze pokud je tento symbol na
pristroji umistén).
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3 BEZPECNOSTNi POKYNY/OSTATNI RIZIKA
3.1 BEZPECNOSTNI OPATRENI: ZAKAZANE CINNOSTI

~vr

3.1.1 Nebezpeci arazu! NEDOVOLTE, aby tento pristroj pouzivaly déti, osoby s omezenymi fyzickymi,

smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi ani osoby, které nemaji potfebné zkuSenosti a znalosti.
Déti nesméji tento pristroj pouzivat jako hracku. Ukony c¢iSténi a uZivatelské udrzby nesméji
provadeét déti.

3.1.2 Nebezpeci vybuchu nebo otravy! Pristroj nikdy nepouZzivejte spolu s hotlavymi, toxickymi nebo
agresivnimi kapalinami ani s kapalinami, jejichZ pouZivani je neslucitelné s fadnym zptisobem
pouZiti.

3.1.3 Nebezpeci tirazu! Vodnim paprskem nemifte na osoby ani zvirata.

3.1.4 Nebezpeci irazu elektrickym proudem! Vodnim paprskem nemifte na samotny pfistroj, elektrické
casti ani jina elektricka zafizeni.

3.1.5 Nebezpeci zkratu! Pristroj nepouzivejte venku za desté. Netyka se ponornych cerpadel, ktera lze

pouZivat i za desté, je vSak dtileZité zajistit, aby byla mista pripojeni zastr¢ky (A12) a ptipadnych
prodluzovacich kabelli chranéna proti stfikajici vodé a zaplaveni.

3.1.6 Nebezpeci urazu! Nedovolte, aby tento pristroj pouZivaly déti, osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi a neopravnéné osoby.

3.1.7 Nebezpeci trazu elektrickym proudem! Zastrcky (A12) ani zasuvky se nedotykejte mokryma
rukama.

3.1.8 Nebezpeci tirazu elektrickym proudem a zkratu! Je-li elektricky kabel (A8) poSkozeny, musi byt
vymeénén vyrobcem, autorizovanym servisnim stfediskem nebo obdobné kvalifikovanou osobou,
abyste se vyvarovali veSkerého nebezpeci.

3.1.9 Nebezpeci vybuchu! Pristroj nepouZivejte, pokud méa poSkozenou saci ¢i vytlac¢nou hadici.
3.1.10 Nebezpeci urazu! Pristroj umistéte do stabilni polohy. PouZivate-li pristroj v blizkosti bazénd,

zahradnich jezirek nebo jinych venkovnich vodnich ploch, dodrZujte vzdalenost alesponi 2 m od
brehu a chrarite jej pfed padem do vody nebo zaplavenim. Netyka se ponornych cerpadel, ktera



jsou k ponoteni do vody urcena.

3.1.11 Nebezpeci arazu! Zkontrolujte, zda je na pristroji Stitek s technickymi specifikacemi. Pokud chybi,
obrat’te se na prodejce. Pristroje bez Stitku s 1idaji se nesméji pouZivat, protoZe je nelze identifikovat
a mohou byt potencialné nebezpecné.

3.1.12 Nebezpeci vybuchu! Je zakazano sefizovat regulacni ventily, bezpecnostni ventily a jina
bezpecnostni zarfizeni ¢i zasahovat do jejich nastaveni.
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3.1.13 Nebezpeci opareni! V pripadé zavady tlakového spinace nebo selhani privodu vody se mtize
zbytkova voda v téle Cerpadla (A4) prehtat a pri jejim vypousténi miZe dojit k opafeni.

3.1.14 Nebezpeci trazu! Existuje-1i nebezpeci zaneseni, nepouZivejte pfistroj bez dozoru.
3.1.15 Nebezpeci zkratu! Pfi pfesunu pfistroje netahejte za zastr¢ku (A12), elektricky kabel (A8) ani jiné

spojovaci soucastky, ale pouZijte drzadlo (A4b).
3.1.16 Nebezpeci vybuchu! Zajistéte, aby pres saci ¢i vytlacnou hadici neprejizdéla vozidla.

Pristroj netahejte ani nepfesouvejte za saci nebo vytlacnou hadici.
3.1.17 Nebezpeci arazu! Pristroj nepouZivejte, pokud se v Cerpané kapaliné nachazeji osoby nebo zvitata

nebo pokud s ni mohou pfijit do styku.

3.2 BEZPECNOSTNI OPATRENI: POVINNE CINNOSTI

3.2.1 Nebezpeci zkratu! VSechny elektrické vodice musi byt chranény pred stfikajici vodou.

3.2.2 Nebezpeci urazu elektrickym proudem! Pristroj pfipojujte vyhradné ke zdrojim elektrické energie

vyhovujicim pfisluSnym normam (IEC 603641-1). Pfistroj mtZe béhem spousténi zptisobit interference
v elektrické soustavé. Pristroj zapojujte vyhradné do zasuvek vybavenych proudovym chrani¢em

s hodnotou 30 mA nebo niZsi. PouZivejte pouze elektrické prodluZovaci kabely, které vyhovuji
prisluSnym predpistim, byly schvéleny pro venkovni pouZiti a maji minimalné stejny primeér jako
elektricky kabel pristroje. Elektrické kabely navinuté na civky je tfeba zcela rozvinout.

3.2.3 Nebezpeci! Pristroj nikdy nesmi byt v provozu nasucho — pred spusténim vZdy napliite télo cerpadla
(A4) vodou. I kratky provoz bez vody miiZe zptisobit poskozeni.

3.2.4 Nebezpeci nahodného zapnuti! NeZ zacnete na pristroji provadét jakoukoli adrZzbu, vidy nejdiive
vypojte zastrcku (A12) ze zasuvky.

3.2.5 Nebezpeci! V zajmu zajisténi bezpecnosti pristroje nesmi maximalni teplota Cerpané kapaliny
prekrocit 35 °C. Okolni teplota nesmi klesnout pod +5 °C.

3.2.6 Nebezpeci! Pristroj neni urcen k Cerpani pitné vody ani vody urcené ke konzumaci lidmi.
Cerpana voda muze byt kontaminovana tinikem maziva.

3.2.7 Nebezpeci tirazu! Udrzbu nebo opravy piistroje ¢i jeho elektrickych soucasti smi provadét pouze
kvalifikovany personal.



3.2.8 Nebezpeci urazu! Pfed odpojenim hadice od pfistroje uvolnéte zbytkovy tlak tim, Ze pristroj
odpojite od pfivodu napajeni a otevrete ventil na vystupu.

3.2.9 Nebezpeci trazu! Pred pouZzitim a v pravidelnych intervalech prohliZejte ptislusenstvi a kontrolujte,
zda soucasti pristroje nenesou znamky zavady nebo opotfebeni.
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4 VSEOBECNE INFORMACE
4.1 Pouzivani navodu

Tento navod tvori nedilnou soucast pristroje, proto si jej uloZte

pro budouci pouZiti. Pfed instalovanim/pouZitim pristroje si navod
peclivé prectéte. PTi prodeji musi prodavajici predat tento navod
novému vlastnikovi spolu s pristrojem. Zajistéte, aby kazdy uZivatel
mél pred spusténim pristroje k navodu pristup a mohl se seznamit

s bezpec¢nostnimi a provoznimi pokyny.

4.2 Dodani
Pristroj je dodavan v kartonové krabici.
Dodané baleni je vyobrazeno na obr. 1.

4.2.1 Dokumentace dodavana spolu s pristrojem
D1 Navod k pouziti a udrzbé

D2 Bezpecnostni pokyny

D3 Zarucni podminky

4.3 Likvidace obalu

Obalovy material nezneciStuje Zivotni prostiedi, avSak presto musi byt
recyklovan a zlikvidovan v souladu s pfisluSnou legislativou platnou

v zemi, kde se bude pristroj pouZivat.

5 TECHNICKE INFORMACE
5.1 Predpokladané pouziti

Pristroj je urcen k Cerpani Cisté vody ze studni nebo nadrZi na
deSt'ovou vodu pro pouZiti na zahradé nebo v systémech privodu
uzitkové vody do domacnosti. Tyto pristroje se nesméji pouZivat

k Cerpani pitné vody. Necistoty, pisek a usazeniny maji brusné
vlastnosti a poSkozuji rotor. Vstup erpadla je proto tfeba opatfit
vhodnymi filtry, které tyto Castice zachyti. Chemicky agresivni latky
v Cerpané kapaliné vedou k poSkozeni Cerpadla.

Minimalni povolena pritokova rychlost ¢ini 80 I/h (1,3 I/min).

Tyto pristroje nejsou vhodné pro systémy kapénkové zavlahy, jelikoz
je v nich prilis nizka pritokova rychlost a ¢erpana kapalina nedokaze
pristroj dostatecné ochlazovat.

Pristroj je tfeba nainstalovat na suché, dobfe odvétravané misto

a chranit pfed mrazem a povétrnostnimi vlivy. Okolni teplota nesmi
prekrocit 35 °C. Pristroj se nesmi instalovat ani pouZivat za desté, na



vlhkych mistech ani ve studnach.
Pristroj vyhovuje evropské normé EN 60335-2-41.

5.2 Nespravné pouziti

Pristroj nesméji pouZivat nekvalifikované osoby ani osoby, které si
neprecCetly a nepochopily pokyny v tomto navodu.

Je zakazano plnit pfistroj horlavymi, vybusnymi, toxickymi ¢i chemicky
agresivnimi kapalinami.

Pristroj se nesmi pouZivat v potencidlné horlavém nebo vybuSném
prostredi.

Je zakazano pristroj jakkoli upravovat. Jakékoli ipravy provedené
na pristroji povedou ke zneplatnéni zaruky a zprosti vyrobce veSkeré
obcanskopravni i trestni odpovédnosti.

Brusné a lestici prostredky i jiné agresivni latky pristroj posSkozuji.
Tyto pristroje nejsou vhodné k Cerpani kapalin obsahujicich pisek,
bahno nebo jil. Tyto pfistroje jsou vhodné k Cerpani uzitkové vody,
avsak nikoli pitné vody!

Tyto pristroje se nesméji pouzivat k Cerpani vykald.

Pristroje nejsou vhodné k pouZiti jako fontanova cerpadla, filtra¢ni
cerpadla k zahradnim jezirkiim ani k nepretrzitému provozu

(napf. k nepretrzité recyklaci vody ve filtracnich systémech bazénti
nebo k primyslovému pouZziti).

Pristroj nespoustéjte nasucho ani necerpejte kapaliny, je-li néktery
ventil zavieny!

5.3 Hlavni soucasti (obr. 1)

Al Pripojka sani se zavitem

A1lb Integrovany predfiltr (je-li nainstalovan)
A2 Pripojka vytlaku se zavitem

A2b Plnici hrdlo (je-li nainstalovano)
A3 Zatka odtoku (je-li nainstalovana)
A4 Télo cerpadla

A4b Drzadlo

A5 Vypinac

A8 Elektricky kabel

A12 Zastrcka

6 MONTAZ

Varovani — nebezpeci!

P¥i instalaci a montazi musi byt pristroj odpojen od elektrické sité (obr. 3).
Varovani — nebezpeci!

Pred pouzZitim vZdy proved'te vizualni kontrolu pristroje, zejména pripadného
poskozeni zastrcky (A12) a elektrického kabelu (A8). PoSkozeny pristroj

se nesmi pouZivat. V pripadé poSkozeni musi pristroj prohlédnout servisni
stfedisko nebo autorizovany elektrikar.

Varovani — nebezpeci!

Dojde-li k preruseni elektrického kabelu (A8), dochazi ke zneplatnéni zaruky
a pri opravé je tfeba nainstalovat originalni nahradni elektricky kabel (A8),

a to na naklady zakaznika (i v pfipadé opravy v zarucni lhtté). Je-li nutné
elektricky kabel (A8) prodlouZit, pouZivejte vyhradné prodluZovaci kabely



s minimalné stejnym primérem, jako ma originalni elektricky kabel (A8).
Pristroj nikdy nezvedejte a zastrcku (A12) nikdy nevytahujte ze zasuvky za
elektricky kabel (A8).

6.1 Sestaveni pristroje

Pred uvedenim pristroje do provozu je tfeba pripojit saci a vytlacnou
hadici. PFistroj postavte do stabilni polohy na rovny povrch na misté
chranéném proti zaplaveni vodou (obr. 4).

Abyste zabranili prfenosu vibraci na potrubi nebo stény, poloZte pristroj
na pryZzovou podloZku a k utlumeni vibraci pouZijte dlouhé hadice
(musi byt odolné sani a tlaku) bezprostfedné pred pristrojem a za nim
(obr. 5).

6.2 Pripojeni saci hadice

Saci hadice privadi vodu z bodu sani do pristroje. Saci hadici nasad’te
na pripojku sani se zavitem (A1). Zkontrolujte, zda je pripojena

saci hadice vzduchotésna, netésnosti totiZ mohou snizit priitokovou
rychlost pristroje nebo mu zcela zabranit v sani vody. Saci hadice

musi mit primér alesponl 25 mm a musi byt vakuova a odolna proti
skripnuti. Doporucuje se pouZivat saci hadici se zpétnou klapkou.

K zajiSténi vzduchotésného pripojeni pouZijte teflonovou izolacni
pasku (12-15 vrstev) (obr. 6). Ujistéte se, Ze je v bodé sani k dispozici
dostatek vody a Ze je saci konec hadice neustale ponoten pod
hladinou.

JelikoZ maximalni saci vySka samonaséavacich ¢erpadel ¢ini 8 metrt,
pristroj se nesmi nachazet vice nez 8 m nad hladinou v bodé€ sani.
Vodorovna cast saci hadice musi od bodu sani azZ k pristroji nepretrZité
stoupat, aby se zabranilo vzniku vzduchovych bublin v hadici, které by
mohly zhorSit fungovani pfistroje (obr. 7).

Neni-li pfistroj vybaven integrovanym predfiltrem (A1b), je tfeba mezi
saci hadici a pripojku sani (A1) nainstalovat predfiltr.
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6.3 PInéni pristroje

Pred pripojenim vytlacné hadice zcela napliite télo Cerpadla (A4)

a saci hadici vodou ptes pripojku vytlaku (A2). Cerpadlo lze rovnéz
naplnit pres plnici hrdlo (A2 b), pokud je jim Cerpadlo vybaveno
(obr. 8).

Pfi plnéni téla cerpadla (A4) se tvori bubliny, které je tfeba mirnym
naklanénim cerpadla na rtizné strany vypustit. Znovu dolijte vodu

a postup opakujte, dokud hladina vody nesaha tésné pod okraj
plniciho otvoru.

Pokud je pristroj vybaven integrovanym predfiltrem, je tfeba pres
uzaver predfiltru (A1b) dolit dalsi vodu. Oteviete uzaveér, napliite az
po okraj vodou a uzavér opét ru¢né zasroubujte (obr. 8).

6.4 Pripojeni vytlacné hadice
Pripojka vytlacného potrubi se nachazi na horni strané pristroje



(A2). Hadici je tfeba pripojit k hadici nebo potrubi o nejvétSim
mozném priméru (minimalné 19 mm). Mensi priméry vyrazné snizuji
pritokovou rychlost pristroje. K zajisténi vzduchotésného pripojeni
pouZijte teflonovou izolacni pasku (12—15 vrstev) (obr. 9).

6.5 Bezpecnostni prvky

Uzivatel musi predchazet poskozeni vzniklému v disledku zaplaveni
instalacnich prostor nebo jinych pricin v pripadé selhani pristroje
nebo externich soucasti pomoci vhodnych bezpecnostnich prvki
(napf. instalaci okruhu chraniciho proti zaplaveni, vystrazného
systému, zaloZniho Cerpadla, sbérné nadrZze nebo podobného
vybaveni), které je tfeba pripojit k samostatnému elektrickému
obvodu zabezpecenému proti selhani. Tyto bezpecnostni prvky musi
byt uzptisobeny konkrétnim podminkdm pouZiti a musi byt schopné
omezit poSkozeni zptisobené tinikem vody nebo mu zcela zabranit.
UZivatel musi rovnéz nainstalovat ochranny kryt, ktery zabrani
Skodam zptisobenym tnikem ¢i stfikanim vody v pripadé selhani
Cerpadla. Je tfeba nainstalovat zaloZni Cerpadlo ¢i podlahovy odtok,
které zajisti okamZity odvod unikajici vody. V opa¢ném ptipadé Ize
nainstalovat vystrazny systém, ktery spusti vystrahu nebo zajisti
nouzové zastaveni pristroje a privodu vody v pripadé tniku vody
drive, neZ dojde k poSkozeni vybaveni nebo majetku.

Dale doporucujeme umistit veSkeré vybaveni v mistnostech

s nainstalovanymi pfistroji do vySky 5-10 cm nad podlahu, aby
pripadny tnik vody nezptisobil okamzité Skody. Vyrobce nenese
zadnou odpovédnost za Skody vzniklé v diisledku nedodrZeni tohoto
doporuceni.

Varovani — nebezpeci! Provoz nasucho

Bude-li pristroj déle neZ 5 minut v provozu se zavienym bodem sani, mtize
dojit k jeho poskozeni v disledku prehfati. Vyskytne-li se v toku vody
prekazka, pristroj vypnéte.

Provoz nasucho miZe piistroj nevratné poSkodit, proto pristroj nikdy
nenechavejte pracovat nasucho déle nez 10 sekund.

7 NASTAVENI
7.1 Predbézné nastaveni

NasSe pristroje se dodavaji s nastavenim z vyroby a uZivatelé nesméji
toto nastaveni upravovat.

8 SPUSTENT
Varovani — nebezpeci!

Pri instalaci a montazi musi byt pristroj odpojen od elektrické sité (obr. 3).
8.1 Spusténi

Po pripojeni vSech trubek a naplnéni téla cerpadla (A4) vodou

lze zapojit zastrcku (A12) a spustit pristroj pomoci vypinace (A5).

Ve féazi rozbéhu musi byt vytlacna trubka oteviend, aby mohl ze
systému uniknout vzduch a dosahlo se potfebného tlaku vody.

Neni-li saci hadice zcela naplnéna vodou, mtize kompletni zprovoznéni



pristroje trvat aZ 7 minut. Pokud voda po maximalni uvedené dobé
rozbéhu nedosahne dostate¢ného tlaku, vypnéte pristroj a postupujte
dle pokynii uvedenych v planu odstrafiovani poruch (kapitola 11).

8.2 Technické informace

Uvedené hodnoty priitokové rychlosti pristroje predstavuji maximalni
hodnoty, které se pfi pouZiti externich soucasti (nap¥. vytlacné hadice,
trubkovych kolen, predfiltru atd.) sniZuji. To je tfeba brat v uvahu

pii vybéru pristroje. Skutecna priitokova rychlost v konkrétnich
instalacnich podminkéch je uvedena v grafu priitokové rychlosti

(obr. 11).

9 UDRZBA
Varovani — nebezpeci!

Pred provadénim jakékoli udrZzby nebo pfi odstrafiovani poruch vypojte
elektricky kabel (A8) ze zasuvky.
9.1 Cisteéni filtra

Predfiltr (je-li nainstalovan, A1b) pravidelné proplachujte ¢istou vodou
a kontrolujte, zda neni zaneseny (obr. 10). Komoru filtru oplachnéte
cistou vodou.

10 ULOZENI
Varovani — nebezpeci!

Pred provadénim jakékoli udrzby nebo pfi odstrafiovani poruch vypojte
elektricky kabel (A8) ze zasuvky.

Pristroj je tfeba chranit pred mrazem a v pripadé teploty +5 °C nebo
niZsi je nutné pristroj odinstalovat a uloZit na suché misto chranéné
pred mrazem. Po odpojeni saci a vytlacné hadice pristroj naklorite

a z téla Cerpadla (A4) vypustte pripojkou sani (A1) veSkerou vodu.
Télo Cerpadla (A4) zcela vyprazdnite tak, Ze pfistroj obratite vzhiiru
nohama, aby z pripojky vytlaku (A2) vytekla voda.
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ZARUKA

Zaruky tykajici se pristroji popsanych v tomto navodu jsou podminény dodrZovanim vSech obsazZenych

doporuceni, zejména téch, ktera se tykaji pouZiti,
instalace a provozu pristroje.

Poskytujeme zaruku v délce 24 mésicii (12 mésict pri prodeji firmam) od data koupé popsaného vyrobku,

ktera se vztahuje na vady materialu nebo zpracovani

v souladu s aktualné platnymi zédkony. Ke kazdé Zadosti o servis v zarucni lhtité je tfeba priloZit original

dokladu o koupi.

Zaruka nekryje naklady na demontaz a instalaci prisluSného pristroje v misté pouZivani, naklady na dopravu

servisnich technikii na misto pouziti a z néj ani
prepravni naklady.



Zaruka se nevztahuje na reklamace v diisledku nespravné instalace nebo provozu, nevhodnych podminek
pouZiti, nedbalosti, komercniho vyuZiti nebo

nevhodnych pokusti o opravu a neneseme za né Zadnou odpovédnost; zaruka se rovnézZ nevztahuje na bézné
opotrebeni.

Vysledné naklady, zejména naklady na prohlidku a dopravu, budou naictovany odesilateli nebo
provozovateli pristroje. To plati také v pripadé, Ze dojde

k odeslani Zadosti o uplatnéni zaruky, avSak zjisti se, Ze pristroj funguje normalné a bez zavad nebo Ze dany
problém neni zptisoben vadami materialu Ci

zpracovanim.

Pred vracenim uzivateli prochazi kazdy vyrobek diikladnou technickou prohlidkou. Opravy v zaruc¢ni lhiité
sméji provadét pouze naSe servisni stfediska nebo

autorizované opravny. Pokusy o opravu zakaznikem nebo neopravnénou tfeti stranou v zarucni lhiité budou
mit za nasledek ztratu veSkerych narokt na

uplatnéni zaruky.

Odriznuti zastrcky nebo zkraceni elektrického kabelu bude mit za nasledek ztratu veskerych naroki na
uplatnéni zaruky.

Prace, které provedeme v zarucni lhtité, neprodluzuji dobu platnosti zaruky ani nezakladaji novou zarucni
lhiitu na vyménéné ¢i opravené dily.

Veskeré dalsi naroky, vCetné prava na slevy, zmény nebo kompenzaci, a ndhrady naslednych Skod jsou
vylouceny.

V pripadé zavady se obratte na prodejnu, v niZ jste vyrobek zakoupili, a predloZte doklad o koupi.

11 ODSTRANOVANI PORUCH
Problémy Mozné pri¢iny Napravné kroky

Motor béZi, ale pristroj nesaje vodu.

1) Télo Cerpadla (A4) nebylo pred spusSténim naplnéno vodou. 1) Napliite télo Cerpadla (A4, viz bod 6.3)
vodou.

2) Saci hadice neni vzduchotésna.

2) Zkontrolujte, zda pouZivate doporucené prislusenstvi.
Zkontrolujte vzduchotésnost saci hadice a pripojky omotejte
teflonovou paskou.

3) Saci kos zpétné klapky je ucpany. 3) Vycistéte zpétnou klapku a saci kos.
4) Na strané vytlaku nemtize unikat vzduch, protoZe je zaviené
sani.

4) Pri rozbéhu oteviete saci body (kohoutek na ptivodu vody,

hadice na vodu).

5) Neubéhla dostatecné dlouha doba. 5) Saci hadici zcela napliite vodou a pockejte aZ 7 minut po
spusténi pristroje.

6) PriliS velka saci vySka. 6) SniZte saci vySku (max. 8 m).

7) Saci hadice neni ponorena ve vodé. 7) Zkontrolujte hladinu vody ve studni nebo nadrzi a v pripadé

potfeby saci hadici prodluZte.
Motor se nespusti. 1) Nefunguje privod napajeni. 1) Zkontrolujte napéti, zapojte zastr¢ku (A12).

Pritokova rychlost vody je
nedostatecna.



1) Prilis velka saci nebo vytlacna vyska. 1) Prilis velka saci a vytlacna vyska a externi soucasti zptisobuji
snizeni pritokové rychlosti. Nejedna se o zavadu.

2) Saci koS zpétné klapky je ucpany. 2) Vycistéte saci kos.
3) Hladina vody v bodé sani prilis rychle klesa. 3) Zpétnou klapku ponofte hloubéji pod hladinu.

4) Necistoty ve vodé snizuji pratokovou rychlost.

4) Vycistéte t€lo Cerpadla (A4) tak, Ze do pripojky sani (A1)

a pripojky vytlaku (A2) namifite proud vody. V pripadé potreby
nechte pristroj zkontrolovat v servisnim stredisku. Neni-li pristroj
vybaven integrovanym predfiltrem (A1b), pouZijte predfiltr.

Pristroj je vypinan termostatem.
1) Motor je pretizeny v dusledku tfeni Castic necistot na rotoru.
Provoz nasucho nebo nedostatecny privod vody.

1) Vycistéte télo Cerpadla (A4) tak, Ze do pripojky vytlaku (A2)
namifite proud vody. Poté nechte termostat asi 1 hodinu chladnout.
V pripadé potfeby nechte pristroj zkontrolovat v servisnim stfedisku.

2) Provoz nasucho.

2) Zkontrolujte pritomnost vody a nechte termostat asi 1 hodinu
chladnout. V pripadé potfeby nechte pristroj zkontrolovat

v servisnim stfedisku.

(*) Pokud se motor béhem provozu zastavi a uzZ se nespusti, obrat’te se na servisni stfedisko.
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Technické udaje Jednotka BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Napéti V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz

Vykon W 600 800 1100

Max. vytlacna vyska (Hmax) m 35 38 45

Max. pritokova rychlost (Qmax) I/h 3100 3500 4600

Max. teplota vody (Tmax) °C 35 35 35

Max. saci vySkam 8 8 8

Max. velikost castic @ mm 0 0 0

Ttida ochrany -

Izolace motoru - Trida B Trida B Trida B

Ochrana motoru - IPX4 IPX4 IPX4

Hladina akustického vykonu LWA (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Cista hmotnost kg 6.3 6.5 9.1

Hruba hmotnost kg 7.4 7.8 10.4

Pramér pfipojek mm 25.4 25.4 25.4

Délka kabelum 111

Moznost technickych zmén vyhrazena!
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1 SIKKERHEDSREGLER
1.1 Dette produkt er fremstillet af en

af Europas ferende producenter af
pumper til brug i private hjem og
havepumper. Vores apparater er
ikke egnet til den typiske belastning
i forbindelse med kommerciel

eller industriel brug samt til
konstant drift. Den optimale brug

af apparatet forudsetter kendskab
til og overholdelse af anvisningerne
i denne brugsanvisning. Ivaerkseet
alle ngdvendige foranstaltninger, sa
brugeren og personer i nerheden
beskyttes i forbindelse med
tilslutning, brug og vedligeholdelse
af apparatet. Las og overhold
sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt.
Manglende overholdelse kan udggre
en fare for helbredet og sikkerheden
eller medfgre gkonomiske tab.
Producenten kan ikke ggres ansvarlig
for eventuelle skader, som skyldes
forkert eller forsgmmelig brug.

2 SIKKERHEDSSKILTE/
INFORMATIONSSKILTE

2.1 Overhold oplysningerne pa apparatets
skilte. Kontrollér, at skiltene er
monterede og leselige. I modsat fald

skal nye skilte monteres i samme
position.

Advarsel — fare
Laes disse instruktioner
omhyggeligt inden brug.

Ikon E1. Forbyder bortskaffelse af
apparatet sammen med

almindeligt husholdningsaffald. Det
kan indleveres til forhandleren i
forbindelse med kgb af et nyt apparat.
Apparatets elektriske og elektroniske
dele ma ikke genbruges til ikke tilladte



formal, idet de indeholder
sundhedsskadelige stoffer.

Ikon E3. Apparatet er beregnet til
brug i private hjem.
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CE-merke. Apparatet opfylder
kravene i de geldende

EU-direktiver.

Position for ON/OFF afbryder.
ON/OFF afbryderens position.

I = Afbryder aktiveret
0 = Afbryder frakoblet

Garanteret lydeffektniveau

Dette produkt er i
isoleringsklasse I. Dette

indebeerer, at apparatet er udstyret
med en jordfejlsleder (kun hvis dette
symbol findes pa apparatet).
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3 SIKKERHEDSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISICI
3.1 FORSKRIFTER: FORBUD
3.1.1 Fare for skade! Apparatet ma IKKE betjenes af bagrn eller personer med nedsatte fysiske,

sansemassige eller mentale evner, eller med ringe erfaring og/eller kendskab at benytte apparatet.
Bgrn ma ikke benytte apparatet som legetgj. Renggring og vedligeholdelse, som skal udfares af
brugeren, ma ikke overlades til bgrn.

3.1.2 Fare for eksplosion eller forgiftning! Benyt under ingen omstendigheder apparatet sammen med
brandfarlige, giftige eller aggressive vaesker eller med vesker, som kan gve negativ indflydelse pa
apparatets funktion.

3.1.3 Fare for skade! Ret ikke vandstralen mod personer eller dyr.
3.1.4 Fare for elektrisk stgd! Ret ikke vandstralen mod apparatet, elektriske dele eller andet elektrisk



udstyr.
3.1.5 Fare for kortslutning! Benyt ikke apparatet udendegrs i regnvejr. Det geelder ikke for dykpumper,

som ogsa kan benyttes i regnvejr. Det er dog ngdvendigt at sikre, at stikket (A12) og eventuelle
forleengerledninger til apparatet er tilsluttet saledes, at de er beskyttet mod vandstenk og
oversvgmmelser.

3.1.6 Fare for skade! Tillad ikke bgrn eller personer med nedsatte fysiske, sansemessige eller mentale
evner, eller personer uden tilladelse at benytte apparatet.

3.1.7 Fare for elektrisk stad! Bergr ikke stikket (A12) eller stikkontakten med vade heender.
3.1.8 Fare for elektrisk stad og kortslutning! Hvis ledningen (A8) er beskadiget, skal den udskiftes af

producenten, af et autoriseret servicecenter eller af personer med tilsvarende kvalifikationer for at
undgd enhver risiko.

3.1.9 Eksplosionsfare! Benyt ikke apparatet, hvis suge- eller forsyningsslangen er beskadiget.
3.1.10 Fare for skade! Anbring apparatet stabilt. Hvis apparatet skal benyttes i neerheden af

svemmebassiner, havebassiner eller andre abne vandbassiner, skal der veere en min. afstand pa

2 m, og apparatet skal beskyttes mod at falde ned i vandet eller oversvgmmelser. Dette geelder ikke

for dykpumper, idet disse kan benyttes nedsanket i vandet.

3.1.11 Fare for skade! Kontrollér, at apparatet er udstyret med dataplade, hvor de tekniske specifikationer
er oplyst. Kontakt forhandleren, hvis datapladen mangler. Apparater uden dataplade ma ikke

benyttes, idet de er anonyme og kan udggre en fare.

3.1.12 Eksplosionsfare! Det er ikke tilladt at foretage endringer i styreventilerne, sikkerhedsventilerne
eller andre sikkerhedsanordninger eller at endre deres justeringer.
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3.1.13 Fare pga. varmt vand! Hvis trykafbryderen er defekt eller vandforsyningen er afbrudt, kan vandet i
pumpehuset (A4) overophedes og medfgre skader i tilfeelde af udslip.

3.1.14 Fare for skade! Benyt ikke apparatet uden opsyn, hvis der er fare for, at fremmedlegemer kan
tilstoppe det.

3.1.15 Fare for kortslutning! Transportér ikke apparatet ved at traekke i stikket (A12), ledningen (A8) eller
andre tilslutningselementer. Benyt handtaget (A4 b).

3.1.16 Eksplosionsfare! Undga, at karetgjer passerer hen over suge- eller forsyningsslangen. Trek og
transportér ikke apparatet ved hjelp af suge- eller forsyningsslangen.

3.1.17 Fare for skade! Benyt ikke apparatet, nar personer eller dyr opholder sig i den pumpede veske
eller kan komme i kontakt med den.

3.2 FORSKRIFTER: PABUD



3.2.1 Fare for kortslutning! Alle stramfarende dele skal beskyttes mod vandsteenk.
3.2.2 Fare for elektrisk stad! Slut udelukkende apparatet til en passende strgmkilde, som opfylder kravene

i de geeldende standarder (IEC 60364-1). I forbindelse med start kan apparatet skabe forstyrrelser i
netvaerket. Slut kun apparatet til en stikkontakt med jordfejlsafbryder med nominel reststrgm pa maks.
30 mA. Benyt udelukkende forleengerledninger, som opfylder kravene i de geeldende standarder,

som er godkendt til udendgrs brug og med et tvaersnit, som min. svarer til tveersnittet for apparatets
forsyningsledning. Ledninger, der er rullet omkring kabeltromler, skal udrulles fuldstendigt.

3.2.3 Fare! Apparatet ma aldrig fungere uden vand. Fyld altid pumpehuset (A4) med vand, inden
apparatet teendes. Selv kortvarig drift uden vand kan medfare skader.

3.2.4 Fare for utilsigtet teending! Traek stikket (A12) ud af stikkontakten inden udfgrelse af indgreb i
apparatet.

3.2.5 Fare! For at garantere apparatets sikkerhed ma temperaturen i den pumpede veske ikke vere
hgjere end 35 °C. Omgivelsestemperaturen ma ikke falde til under +5 °C.

3.2.6 Fare! Apparatet er ikke beregnet til transport af drikkevand eller vand til mennesker. Vand, som
transporteres af apparatet, kan kontamineres af leekager af smgremiddel.

3.2.7 Fare for skade! Vedligeholdelse og/eller reparation af apparatet eller komponenterne ma kun
udfgres af specialuddannet personale.

3.2.8 Fare for skade! Udlign det resterende tryk, inden slangen kobles fra apparatet. Kobl i denne
forbindelse stremmen fra apparatet, og abn en bruger.

3.2.9 Fare for skade! Kontrollér tilbehgret inden brug og med jevne mellemrum. Kontrollér endvidere, at
apparatets komponenter ikke viser tegn pa beskadigelse og/eller slitage.
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4 GENERELLE OPLYSNINGER
4.1 Brug af brugsanvisningen

Denne brugsanvisning udger en vigtig del af apparatet og skal
opbevares til senere brug. Les brugsanvisningen omhyggeligt
inden installation og brug. Ved et eventuelt salg af apparatet skal
brugsanvisningen ogsa udleveres. Sgrg for, at alle brugere har et
eksemplar af brugsanvisningen inden start af apparatet og kan
indhente oplysninger om sikkerhed og brug.

4.2 Levering
Apparatet leveres i en papemballage.
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.

4.2.1 Medfelgende informationsmateriale
D1 Brugs- og vedligeholdelsesanvisning



D2 Sikkerhedsregler
D3 Garanti

4.3 Bortskaffelse af emballage
Emballagen er miljgvenlig og ber genbruges eller bortskaffes i henhold
til lokale regler herom.

5 TEKNISKE OPLYSNINGER
5.1 Tilsigtet anvendelse

Apparatet er beregnet til transport af rent vand fra brgnde eller
regnvandsbassiner til vanding af haver eller vandforsyning i private
hjem. Disse apparater ma ikke benyttes til transport af drikkevand.
Urenheder, sand og aflejringer har en slibende virkning og gdelegger
pumpehjulet. Installér passende filtre inden pumpehjulet, som er i
stand til at bortfiltrere disse partikler. Kemisk aggressive substanser i
den pumpede veaeske gdelegger apparatet.

Stremmen pr. time skal veere min. 80 L/time (1,3 L/min). Apparaterne er
ikke egnet til drabevanding, idet vandstrgmmen er yderst begrenset,
og den pumpede veske kan derfor ikke sikre afkgling af apparatet.
Apparatet skal installeres pa et tort sted, med god udluftning

og beskyttet mod temperaturer under frysepunktet og skiftende
vejrforhold. Omgivelsestemperaturen ma ikke overskride 35 °C. Det
ma aldrig installeres eller benyttes i regnvejr, i fugtige omgivelser
eller i brgnde.

Apparatet opfylder kravene i europaisk standard EN 60335-2-41.

5.2 Ikke tilladt brug

Apparatet ma ikke anvendes af ukvalificerede personer eller personer,
som ikke har leest og forstaet oplysningerne i brugsanvisningen.

Det er forbudt at forsyne apparatet med brandfarlige, eksplosive,
giftige eller kemisk aggressive vasker.

Det er forbudt at benytte apparatet i omgivelser med brand- og
eksplosionsfare.

Det er forbudt at eendre apparatet. Eventuelle endringer medfgrer
bortfald af garantien og fritager producenten for civil- og strafferetligt
ansvar.

Slibende substanser eller andre substanser, som angriber
materialerne, gdelaegger apparatet. Disse apparater er ikke egnet til
brug i pumpede vesker, som indeholder sand, plgre eller ler med
slibende artikler. Disse apparater er egnet til transport af sanitetsvand,
men de er ikke egnet til transport af drikkevand!

Disse apparater ma ikke benyttes til transport af feekalieholdigt
spildevand.

Apparaterne er ikke egnet til brug som pumper til springvand, pumper
til filtrering i havebassiner eller til konstant drift (eksempelvis konstant
recirkulation i anleeg til filtrering af svgmmebassiner eller industriel
brug).

Undga at benytte apparatet uden vand eller at transportere vaesker,
nar en ventil er lukket!

5.3 Hoveddele (fig. 1)



A1 Sugekobling med gevind

A1b Indbygget forfilter (afhengigt af model)
A2 Forsyningskobling med gevind

A2b Pafyldningsprop (afh@ngigt af model)
A3 Aflgbsprop (afhangigt af model)

A4 Pumpehus

A4b Handtag

A5 ON/OFF afbryder

A8 Ledning

A12 Stik

6 INSTALLATION
Advarsel — fare!

Apparatet skal veere koblet fra strammen i forbindelse med installation og
montering (fig. 3).

Advarsel — fare!

Kontrollér altid apparatet inden brug for at undersgge, om apparatet og serligt
stikket (A12) og ledningen (A8) er beskadiget. Hvis apparatet er beskadiget,
ma det ikke benyttes. Lad servicecenteret eller en autoriseret elektriker
kontrollere apparatet.

Advarsel — fare!

Overskeering af ledningen (A8) medfarer bortfald af garantien og installation
mod betaling af en original ledning (A8) i forbindelse med reparation (ogsa
selv om reparationen er dekket af garantien). Hvis ledningen (A8) skal
forlenges, ma der kun benyttes en forleengerledning med et tveersnit, som
min. svarer til tveersnittet for den originale ledning (A8). Lgft aldrig apparatet
og trek ikke stikket (A12) ud af stikkontakten ved hjelp af ledningen (A8).
6.1 Montering af apparat

Inden start af apparatet er det ngdvendigt at tilslutte suge- og
forsyningsslangen. I den forbindelse skal apparatet hvile pa et robust
og stabilt underlag, som er beskyttet mod oversvgmmelser (fig. 4).
For at hindre overfgrsel af vibrationerne til eventuelle ror eller vaegge
anbefales det at placere apparatet pa en gummimatte og tilslutte
slangesektioner (som taler sugning og tryk) i omraderne i umiddelbar
nerhed af apparatet (fig. 5) for at afbgde vibrationerne.

6.2 Montering af sugeslange

Sugeslangen transporterer vandet fra sugepunktet til apparatet.

Slut sugeslangen til koblingen med gevind (A1). Kontrollér, at den
monterede sugeslange er tet, idet lekager kan pavirke apparatets
kapacitet eller ggre sugningen umulig. Sugeslangen skal have en
diameter pa min. 25 mm (1”). Endvidere skal slangen kunne tale
klemning og veere vakuumtet. Det anbefales at benytte en sugeslange
med bundventil. For at sikre en tet tilslutning benyttes Teflon tape
(12-15 lag) (fig. 6). Kontrollér, at der er nok vand i sugepunktet, og
at slangens sugeomrade konstant befinder sig under vandniveauet.
Eftersom de selvspadende pumpers maksimale sugehgjde er 8 m,
ma hgjdeforskellen mellem vandoverfladen og udtagspunktet ikke
veere mere end 8 m. Den vandrette del af sugeslangen skal altid



veere stigende fra sugepunktet til apparatet for at hindre dannelse

af luftbobler i slangen, som gver negativ indflydelse pa apparatets
funktion (fig. 7).

Det er ngdvendigt at installere et forfilter mellem sugeslangen og
sugekoblingen (A1), medmindre apparatet er udstyret med indbygget
forfilter (A1 b).
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6.3 Pafyldning af apparat

Fyld pumpehuset (A4) og sugeslangen fuldsteendigt med vand

inden montering af forsyningsslangen. Dette sker ved hjelp af
forsyningskoblingen (A2). Pafyldningen kan ogsa ske ved hjelp af
pafyldningsproppen (A2 b), athengigt af modellen (fig. 8).

I forbindelse med pafyldning af pumpehuset (A4) dannes luftbobler,
som kan fjernes ved at vippe apparatet en smule i forskellige retninger.
Fyld apparatet pa ny, og gentag dette indgreb, indtil vandet befinder
sig direkte under pafyldningshullet.

Hvis apparatet er udstyret med indbygget forfilter, er det ngdvendigt
at p&fylde mere vand gennem hetten i forfilteret (A1 b). Abn hetten,
pafyld vand op til kanten, og luk hetten pa ny ved at dreje den
manuelt (fig. 8).

6.4 Montering af forsyningsslange

Koblingen til forsyningsslangen er placeret pa den gverste side af
apparatet (A2). Slangen skal forbindes til en slange eller et rar med
stgrst mulig diameter (min. 19 mm, 3"). Mindre diametre medfgrer
en drastisk reduktion af apparatets kapacitet. For at sikre en tet
tilslutning benyttes Teflon tape (12-15 lag) (fig. 9).

6.5 Sikkerhedsforanstaltninger

Operatgren skal forebygge skader som fglge af en

oversvgmmelse af omgivelserne eller andet i tilfeelde af fejl i
apparatet eller eksterne komponenter ved at ivaerksette passende
foranstaltninger (eksempelvis installation af en beskyttelse mod
oversvgmmelser, alarmsystem, reservepumpe, opsamlingskar o.
lign., som skal sluttes til et separat og fejlsikret elektrisk kredslgb).
Sikkerhedsforanstaltningerne skal veere passende i forhold til de
enkelte brugssituationer og skal veere i stand til at begraense og/eller
hindre skaderne som fglge af vandudslip.

Endvidere skal brugeren ved at installere en beskyttelse mod
vandstenk sgrge for, at udslip af vand eller stenk som fglge

af en fejl ikke forvolder skader. Det er ngdvendigt at sikre, at
vandudslippet fjernes ved hjelp af en reservepumpe eller lgber i et
aflgb. Alternativt kan der installeres et alarmsystem, som i tilfeelde af
vandudslip udsender en alarm og/eller skaber ngdstop i apparatet
og vandforsyningen, inden andre apparater eller bygningerne
beskadiges.

Pa apparaternes installationssted anbefales det endvidere at have



alle apparater ca. 5-10 cm for at sikre, at vandudslip ikke kan
medfgre gjeblikkelige skader. Producenten kan ikke ggres ansvarlig
for skader som fglge af manglende overholdelse af disse forskrifter.

Advarsel - fare! Funktion uden vand

Hvis apparatet fungerer mere end 5 minutter med lukket vandudtag, kan der
opsta skader som fglge af overophedning. Sluk apparatet, nar den normale
vandstrgm er afbrudt.

Funktionen uden vand gdelegger apparatet, og apparatet ma aldrig
kgre uden vand i mere end 10 sekunder.

7 JUSTERINGER
7.1 Indledende justeringer

Apparaterne justeres inden afsendelse fra fabrikken, og disse
justeringer skal ikke @ndres af brugerne.

8 BRUG
Advarsel — fare!

Apparatet skal veere koblet fra strammen i forbindelse med installation og
montering (fig. 3).
8.1 Brug

Nar alle slangerne er tilsluttet, og pumpehuset (A4) er fyldt med vand,
er det muligt at indseette stikket (A12) og aktivere ON/OFF afbryderen
(A5). Under sugningen skal vandforsyningsslangen vere aben for

at sikre, at luften i systemet kan bortledes, og at vandet kan komme
under tryk. Hvis sugeslangen ikke er helt fyldt med vand, kan det tage
op til 7 minutter for apparatet at na fuld kapacitet. Sluk apparatet, hvis
vandet ikke er kommet under tryk efter det angive maks. tidsrum for
sugning. Fglg anvisningerne i fejlfindingstabellen (kapitel 11).

8.2 Tekniske oplysninger

Verdierne for apparatets kapacitet er angivet som maks. verdier,
som er lavere ved brug af eksterne komponenter (eksempelvis
forsyningsslange, vinkelstykke, forfilter osv.). Ver opmearksom pa
dette i forbindelse med valg af apparatet. Den effektive kapacitet i de
konkrete tilfeelde fremgar af kapacitetsdiagrammet (fig. 11).

9 VEDLIGEHOLDELSE
Advarsel — fare!

Kobl ledningen (A8) fra stikkontakten inden enhver form for vedligeholdelse
og/eller fejlfinding.
9.1 Renggring af filtre

Renggr forfilteret (A1 b, athaengigt af model) regelmeessigt med rent
vand, og/eller kontrollér, at det ikke er tilstoppet af fremmedlegemer
(fig. 10). Skyl filterrummet med rent vand.



10 OPBEVARING
Advarsel — fare!

Kobl ledningen (A8) fra stikkontakten inden enhver form for vedligeholdelse
og/eller fejlfinding.

Apparatet skal under alle omstendigheder beskyttes mod
temperaturer under frysepunktet. I tilfeelde af temperaturer pa +5 °C
eller lavere skal det afmonteres og opbevares pa et tgrt sted, som

er beskyttet mod temperaturer under frysepunktet. Frakobl suge- og
forsyningsslangen, og vip apparatet for at tsmme pumpehuset (A4)
fuldsteendigt for vand gennem sugekoblingen (A1). Tem pumpehuset
(A4) fuldstendigt ved at vende apparatet pa hovedet for at temme
vandet via forsyningskoblingen (A2).
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GARANTI

Garantien vedrgrende de apparater, som beskrives i denne brugsanvisning, forudsetter overholdelse af alle de
oplysninger, som gives i brugsanvisningen,

seerligt oplysningerne vedrgrende brug, installation og drift.

Vi yder en garanti pd 24 maneder (12 maneder i tilfeelde af professionel brug) for det beskrevne produkt.
Garantien lgber fra kgbsdatoen og dekker materiale-

eller konstruktionsfejl i overensstemmelse med den geldende lovgivning. Det er kun muligt at paberabe sig
garantien efter fremvisning af den originale

kabskvittering.

Garantien deekker ikke udgifterne i forbindelse med demontering og montering af apparatet pa driftsstedet,
rejseudgifterne for personalet, som udferer

reparationen, til og fra driftsstedet samt transportudgifterne.

Reklamationer, som skyldes forkert installation eller betjening, upassende driftsbetingelser, utilstreekkelig
vedligeholdelse, kommerciel brug eller forsgg pa

uautoriserede reparationer, er i lighed med normal slitage ikke omfattet af garantien og producentens ansvar.
Udgifterne i forbindelse hermed (serligt udgifterne i forbindelse med kontrol og transport) skal afholdes af
den, som fremsender og/eller har ansvaret for

apparatet. Dette geelder specielt ogsa i de tilfelde, hvor garantien paberabes, men kontrollen viser, at
apparatet fungerer uden problemer og ikke er beheftet

med fejl, eller hvor fejlen ikke skyldes materiale- eller konstruktionsfejl.

Inden tilbagesendelsen gennemgar hvert produkt en ngje teknisk kontrol. Reparationer, som er omfattet af
garantien, ma kun udfgres af vores servicecenter eller

af et autoriseret veerksted. Forsgg pa reparationer udfert af kunden eller af uautoriserede tredjemend under
garantiperioden medfgrer bortfald af garantien.

Afskering af stikket og/eller afkortning af ledningen medfgarer bortfald af garantien.

Indgreb i garantiperioden udfert af producenten forlenger ikke garantiperioden eller danner grundlag for en
ny garantiperiode for de udskiftede eller reparerede

dele. Garantien omfatter ikke de gvrige krav, serligt rabat, udskiftning eller skadeserstatning, men ogsa
skader af enhver art.

Kontakt i tilfeelde af funktionsfejl stedet, hvor produktet er kagbt, og forevis kvitteringen.

11 FEJLFINDING



Problem Mulig arsag Forslag

Motoren fungerer, men apparatet
indsuger ikke vand.

1) Pumpehuset (A4) er ikke blevet fyldt med vand inden start. 1) Fyld pumpehuset (A4, se afsnit 6.3).
2) Sugeslangen er ikke teet. 2) Kontrollér, at det anbefalede tilbehgr er blevet anvendt.

Kontrollér, at sugeslangen er tet, benyt Teflon tape pa gevindene.

3) Sugeristen i bundventilen er tilstoppet. 3) Renggr bundventilen og sugeristen.
4) Luften fra forsyningssiden kan ikke komme ud, fordi

udtagspunktet er lukket.

4) Abn udtagspunkterne (hane i vandforsyning, studs) i forbindelse
med sugningen.

5) Ventetiden er ikke blevet overholdt. 5) Fyld sugeslangen fuldsteendigt med vand. Vent op til 7 minutter
efter teending af apparatet.

6) For stor sugehgjde. 6) Reducér sugehgjden (maks. 8 m).
7) Sugeslangen er ikke nedsenket i vandet. 7) Kontrollér vandniveauet i brgnden eller i regnvandsbassinet,

08

forleeng eventuelt sugeslangen.
Motoren starter ikke. 1) Ingen stremforsyning. 1) Kontrollér speendingen, indseet stikket (A12).

Vandkapaciteten er utilstreekkelig.
1) Sugehgjden og/eller stigehgjden er stor. 1) Sugehgjden, stigehgjden og de eksterne komponenter reducerer
kapaciteten! Dette er ikke en funktionsforstyrrelse.

2) Sugeristen i bundventilen er tilstoppet. 2) Renggr sugeristen.
3) Vandniveauet i sugepunktet seenkes hurtigt. 3) Seenk bundventilen leengere ned i vandet.

4) Apparatets kapacitet reduceres pga. fremmedlegemer.
4) Renggr pumpehuset (A4) gennem sugekoblingen (A1) og
forsyningskoblingen (A2) med en vandstrale. Lad eventuelt
servicecenteret kontrollere apparatet. Benyt et forfilter, hvis
apparatet ikke er udstyret med indbygget forfilter (A1 b).

Termostaten frakobler apparatet.

1) Motoren er overbelastet pa grund af friktion mellem
fremmedlegemer og pumpehjulet.

Funktion uden vand eller utilstreekkelig vandstrgm.

1) Renggr pumpehuset (A4) indvendigt gennem forsyningskoblingen
(A2) med en vandstrale. Lad termostaten afkgle ca. 1 time. Lad
eventuelt servicecenteret kontrollere apparatet.

2) Funktion uden vand. 2) Kontrollér, at der er vand. Lad termostaten afkgle ca. 1 time. Lad
eventuelt servicecenteret kontrollere apparatet.



(*) Kontakt servicecenteret, hvis motoren standser under brug og ikke starter igen.
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Tekniske specifikationer Maleenhed BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Spaending V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Effekt W 600 800 1100

Maks. stigehgjde (Hmax) m 35 38 45

Maks. kapacitet (Qmax) L/t 3100 3500 4600

Maks. vandtemperatur (Tmax) °C 35 35 35

Maks. sugehgjde m 8 8 8

Maks. partikelstgrrelse @ mm 0 0 0

Beskyttelsesklasse -

Motorisolering - Klasse B Klasse B Klasse B
Motorbeskyttelse - IPX4 IPX4 [PX4

Lydeffektniveau LWA (EN ISO 3744) dB(A) 76 79 84
Nettoveegt kg 6.3 6.5 9.1

Bruttoveegt kg 7.4 7.8 10.4

Koblingernes diameter mm 25.4 25.4 25.4

Ledningens lengdem 11 1

Med forbehold for tekniske cendringer
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1 SICHERHEITSANWEISUNGEN
1.1 Bei dem von Ihnen erworbenen

Produkt handelt es sich um ein
Gerét eines europaweit fiihrenden
Herstellers von Pumpen fiir Haus und
Garten. Unsere Gerdte sind nicht fiir
die Beanspruchung im gewerblichen
oder industriellen Einsatz und auch
nicht fiir den Dauerbetrieb geeignet.
Die optimale Nutzung des Gerétes
setzt die Kenntnis und Befolgung
der nachstehenden Hinweise

voraus. Beim AnschlieRen, beim
Gebrauch und bei der Wartung

des Gerits sind alle gebiihrenden
VorsichtsmaBnahmen zu treffen,

um die eigene Sicherheit und die
Sicherheit der in unmittelbarer

Néhe befindlichen Personen zu



gewdhrleisten. Bitte lesen Sie die
Sicherheitshinweise aufmerksam
durch und beachten diese strikt,
da andernfalls die Gefahr von
Personen- oder Sachschdden
besteht. Der Hersteller haftet nicht
fiir Schiden, die durch fehlerhafte
Bedienung oder durch nicht
bestimmungsgemalen Gebrauch
verursacht wurden.

2 SICHERHEITSAUFKLEBER /
INFORMATIONSAUFKLEBER

2.1 Die am Gerét angebrachten Aufkleber
unbedingt beachten. Sollten sich

die Aufkleber geldst haben oder
unleserlich geworden sein, sind sie

durch neue Aufkleber zu ersetzen,

die an den urspriinglichen Stellen
angebracht werden miissen.

Achtung - Gefahr
Diese Bedienungsanleitung
vor Gebrauch aufmerksam

durchlesen.

Symbol E1. Verbietet die
Entsorgung des Gerites im

Hausmiill; es kann beim Kauf

eines neuen Gerdts an den

Héndler zuriickgegeben werden.

Die elektrischen und elektronischen
Komponenten des Gerits diirfen
nicht zweckwidrig wiederverwendet
werden, da sie gesundheitsschadliche
Stoffe enthalten.

Symbeol E3. Weist darauf hin,
dass das Gerit fiir den privaten

Gebrauch bestimmt ist.
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Symbol CE. Weist darauf hin,



dass das Gerédt mit den jeweils
giiltigen EU-Richtlinien iibereinstimmt.

Schalterstellung Ein/Aus-Schalter.
Zeigt an in welcher Position sich der
Ein/Aus-Schalter befindet.

I = Schalter ist eingeschaltet
0 = Schalter ist ausgeschaltet

Garantierter Schallleistungspegel

Dieses Gerit hat die
Schutzklasse I. Das heilst, dass

es mit einem Schutzleiter versehen
ist (nur wenn das entsprechende
Zeichen am Gerét angebracht ist).
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3 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN / RESTRISIKEN
3.1 WARNHINWEISE: VERBOTE
3.1.1 Verletzungsgefahr! Kinder, Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder

geistigen Fahigkeiten und Personen, die nicht {iber die erforderliche Erfahrung oder die
erforderlichen Kenntnisse verfiigen, diirfen das Gerdt NICHT verwenden. Kindern darf nicht erlaubt
werden, das Gerét als Spielzeug zu verwenden. Die vom Anwender auszufiihrenden Reinigungs-
und Wartungsarbeiten diirfen nicht von Kindern ausgefiihrt werden.

3.1.2 Explosions- oder Vergiftungsgefahr! Gerét auf keinen Fall mit entziindbaren, giftigen, aggressiven
oder mit solchen Fliissigkeiten einsetzen, die den vorschriftsmaRigen Betrieb des Gerits
beeintrdachtigen konnten.

3.1.3 Verletzungsgefahr! Den Wasserstrahl nicht auf Personen oder Tiere richten.
3.1.4 Stromschlaggefahr! Den Wasserstrahl niemals auf das Gerét, auf elektrische Teile oder andere

Elektrogerdte richten.
3.1.5 Kurzschlussgefahr! Gerét auf keinen Fall bei Regen im Freien verwenden. Dies gilt nicht fiir

Tauchpumpen, die auch bei Regen betrieben werden konnen. Allerdings muss dann sichergestellt
sein, dass der Netzstecker (A12) und eventuelle Verlangerungen spritzwassergeschiitzt und
tiberflutungssicher angeschlossen sind.

3.1.6 Verletzungsgefahr! Gerét auf keinen Fall durch Kinder, Personen mit eingeschriankten sensorischen,
physischen oder geistigen Fahigkeiten oder unbefugte Personen verwenden lassen.



3.1.7 Stromschlaggefahr! Netzstecker (A12) und Steckdose niemals mit nassen Handen anfassen.
3.1.8 Stromschlag- und Kurzschlussgefahr! Wenn das Netzkabel (A8) beschddigt ist, muss es

vom Hersteller, seinem technischen Kundendienst oder von einem Fachmann mit vergleichbarer
Qualifikation ausgewechselt werden, um jeder Gefahr vorzubeugen.

3.1.9 Berstgefahr! Gerédt niemals mit beschddigter Saug- oder Druckleitung betreiben.
3.1.10 Verletzungsgefahr! Das Gerét standsicher aufstellen; bei Verwendung des Geréts in der Ndhe von

Schwimmbecken, Gartenteichen oder anderen offenen Wasserbecken einen Mindestabstand von
2 m einhalten und das Gerét gegen ein Hineinfallen ins Wasser oder Uberflutung sichern. Dies gilt
nicht fiir Tauchpumpen, da diese in Wasser eingetaucht betrieben werden kénnen.

3.1.11 Verletzungsgefahr! Auf dem Gerdt muss das Typenschild mit den spezifischen Eigenschaften
angebracht sein; andernfalls den Héndler hiervon sofort unterrichten. Gerdte ohne Typenschild
diirfen auf keinen Fall verwendet werden, da sie potenzielle Gefahrenquellen darstellen.
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3.1.12 Berstgefahr! Es ist verboten, Eingriffe an Steuerventilen, Sicherheitsventilen und anderen
Sicherheitsvorrichtungen vorzunehmen und ihre Einstellungen zu verdndern.

3.1.13 Gefahr durch heiles Wasser! Wenn der Druckschalter defekt oder die Wasserzufuhr unterbrochen
ist, kann sich das noch im Pumpenkérper (A4) befindliche Wasser stark erhitzen, sodass es bei
Wasseraustritt zu Verletzungen kommen konnte.

3.1.14 Verletzungsgefahr! Gerit niemals ohne Aufsicht betreiben, falls die Gefahr besteht, dass
Fremdkorper das Gerét verstopfen konnen.

3.1.15 Kurzschlussgefahr! Gerét nicht am Netzstecker (A12), Netzkabel (A8) oder sonstigen
Anschlussteilen tragen, sondern hierzu den Handgriff (A4 b) verwenden.

3.1.16 Berstgefahr! Darauf achten, dass keine Fahrzeuge iiber die Saug- und Druckleitungen fahren.
Gerét nicht an der Saug- oder Druckleitung ziehen oder tragen.

3.1.17 Verletzungsgefahr! Das Gerét darf nicht betrieben werden, wenn sich Personen oder Tiere im
Fordermedium aufhalten oder in Kontakt mit dem Fordermedium geraten kdnnen.

3.2 WARNHINWEISE: GEBOTE
3.2.1 Kurzschlussgefahr! Samtliche stromfiihrenden Teile miissen gegen Spritzwasser geschiitzt sein.
3.2.2 Stromschlaggefahr! Das Gerét ausschliefllich an eine geeignete und vorschriftsmaRige Stromquelle

anschliefen (IEC 60364-1). In der Anlaufphase kann die Maschine Netzstorungen verursachen.

Das Geriét nur an eine Steckdose anschliefen, die durch einen FI-Schalter mit einem maximalen
Bemessungsfehlerstrom von 30 mA geschiitzt ist. Ausschlielich vorschriftsméaRige Verldangerungskabel
verwenden, die fiir einen Einsatz im Freien zugelassen sind und deren Querschnitt mindestens so grof§
ist wie der Querschnitt des Anschlusskabels des Gerétes. Kabeltrommeln miissen komplett abgerollt
werden.



3.2.3 Gefahr! Das Gerdt darf niemals trocken laufen. Den Pumpenkédrper (A4) stets vor dem Einschalten
des Gerits zuerst mit Wasser fiillen. Auch ein nur kurzer Betrieb des Gerits ohne Wasser kann zu
Schéiden fiihren.

3.2.4 Gefahr unbeabsichtigten Anschaltens! Vor jeglichen Arbeiten am Gerét unbedingt den Netzstecker
(A12) aus der Steckdose ziehen.

3.2.5 Gefahr! Zur Garantie der Sicherheit des Gerits darf die maximale Temperatur des Férdermediums
35°C nicht iibersteigen. Die Umgebungstemperatur darf +5°C nicht unterschreiten.

3.2.6 Gefahr! Das Gerit ist nicht zum Fordern von Trinkwasser oder von Wasser fiir den menschlichen
Gebrauch bestimmt. Das vom Gerét geforderte Wasser kann mit Schmiermittel verunreinigt sein.
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3.2.7 Verletzungsgefahr! Die Wartung bzw. Reparatur von Gerit oder Bauteilen darf nur durch
Fachpersonal erfolgen.

3.2.8 Verletzungsgefahr! Vor Abtrennen des Schlauches vom Gerit unbedingt den Restdruck ablassen.
Hierzu das Gerét von der Stromversorgung trennen und einen Verbraucher 6ffnen.

3.2.9 Verletzungsgefahr! Vor dem Gebrauch sowie in regelmédRigen Abstédnden die Zubehorteile
kontrollieren und die Komponenten des Geréts auf Bruch bzw. Verschleif tiberpriifen.
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4 ALLGEMEINE INFORMATIONEN
4.1 Gebrauch der Bedienungsanleitung

Die vorliegende Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher

Bestandteil des Geréts und muss sorgfiltig aufbewahrt werden,

damit sie auch spéter jederzeit zu Rate gezogen werden kann.

Die Bedienungsanleitung vor der Installation und dem Gebrauch
aufmerksam durchlesen. Der Eigentiimer ist verpflichtet, die
Bedienungsanleitung im Falle der Verdulerung des Gerits dem neuen
Eigentiimer zu iibergeben. Es ist dafiir zu sorgen, dass jeder Anwender
das Handbuch vor Inbetriebnahme des Gerites zur Verfiigung hat und
sich tiber die Sicherheits- und Anwendungshinweise informieren kann.

4.2 Lieferung
Das Gerét wird teilweise zerlegt in einen Karton verpackt geliefert.

Der Lieferumfang ist in Abb. 1 dargestellt.

4.2.1 Mitgeliefertes Infomaterial



D1 Bedienungs- und Wartungsanleitung
D2 Sicherheitsanweisungen
D3 Garantiebedingungen

4.3 Entsorgung der Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschédlich, miissen
jedoch in jedem Fall in Einklang mit den im Verwendungsland
geltenden Bestimmungen entsorgt bzw. recycelt werden.

5 TECHNISCHE INFORMATIONEN
5.1 Vorgesehener Gebrauch

Dieses Gerit ist zum Fordern von sauberem Wasser aus Brunnen oder
Regenwasserzisternen fiir den Gebrauch im Garten oder zur Versorgung
von Haushalten mit Brauchwasser bestimmt. Das Gerét darf nicht zum
Fordern von Trinkwasser verwendet werden. Verunreinigungen, Sand
oder Sedimente haben eine schmirgelnde Wirkung und zerstéren

das Laufrad. Daher sind geeignete Filter vorzuschalten, die diese
Partikel ausfiltern. Chemisch aggressive oder mechanisch abrasive
Bestandteile im Férdermedium zerstoren das Gerét.

Der Mindestdurchfluss pro Stunde muss 80 1/h (1,3 I/min) betragen.
Diese Gerite sind nicht zum Betrieb einer Tropfchenbewédsserung
geeignet, da der Wasserdurchfluss zu gering ist und eine Kiihlung des
Geréts durch das Férdermedium kann nicht mehr sichergestellt ist.
Das Gerdt muss an einem gut beliifteten, trockenen und frostfreien Ort
wettergeschiitzt aufgestellt werden, wobei die Umgebungstemperatur
wiederum 35 °C nicht iiberschreiten sollte. Das Gerit darf niemals im
Regen, in feuchten Raumen oder in Brunnenschéchten aufgestellt oder
betrieben werden.

Das Gerdt entspricht der europdischen Norm EN 60335-2-41.

5.2 Unzulassiger Gebrauch

Der Gebrauch durch unerfahrene Personen oder durch Personen, die

die in der Gebrauchsanleitung enthaltenen Anweisungen nicht gelesen
und vollstidndig verstanden haben, ist verboten.

Es ist verboten, das Gerdt mit entziindlichen, explosiven oder giftigen
Fliissigkeiten zu speisen.

Es ist verboten, das Gerdt in entziindlicher oder explosiver Atmosphdre
zu betreiben.

Es ist verboten, am Gerit technische Anderungen vorzunehmen;
unbefugte Anderungen fithren zum Erléschen der Garantie und befreien
den Hersteller von jeder zivil- und strafrechtlichen Verantwortung.
Schmirgelnde oder andere Werkstoff angreifende Stoffe zerstdren das
Gerdt. Diese Gerdte sind nicht geeignet fiir den Einsatz in Férdermedien
mit abrasiven Sand-, Schlamm- oder Lehmbeimengungen.

Diese Gerdte sind zum Fordern von sauberem Brauchwasser geeignet;
zum Foérdern von Trinkwasser hingegen sind sie nicht zugelassen.

Das Fordern von Fakalien ist mit diesen Gerdten unzuldssig.

Die Gerite sind nicht als Fontdnenpumpen oder Filterpumpen bei
Gartenteichen oder fiir den Dauerbetrieb geeignet (z.B. im dauerhaften
Umwadlzbetrieb bei Filteranlagen von Swimmingpools oder fiir einen
Industrieeinsatz).



Ein Trockenlauf des Gerdts oder ein Férdern gegen ein geschlossenes
Ventil ist zu verhindern!

5.3 Wichtigste Teile (Abb. 1)

A1l Gewindeanschluss Saugseite

A1lb Integrierter Vorfilter (sofern vorhanden)
A2 Gewindeanschluss Druckseite

A2b Fiillschraube (sofern vorhanden)
A3 Ablassschraube (sofern vorhanden)
A4 Pumpenkorper

A4b Handgriff

A5 Netzschalter

A8 Netzkabel

A12 Netzstecker

6 INSTALLATION
Achtung — Gefahr!

Das Gerdt muss bei der Ausfiihrung aller Installations- und Montagearbeiten
vom Stromnetz getrennt sein (Abb. 3).

Achtung — Gefahr!

Vor Gebrauch des Gerits stets eine Sichtpriifung durchfiihren, um
festzustellen, ob das Gerét, insbesondere Netzkabel (A8) und Netzstecker
(A12), beschadigt sind. Ein beschddigtes Gerdt darf nicht benutzt
werden, Gerat im Schadensfall vom Kundendienst oder dem autorisierten
Elektrofachmann tiberpriifen lassen.

Achtung — Gefahr!

Wird das Netzkabel (A8) abgeschnitten, erlischt die Garantie. Im Falle einer
Reparatur (auch einer Garantiereparatur) wird es dann kostenpflichtig durch
ein Original-Netzkabel (A8) ersetzt. Zum Verldngern des Netzkabels (A8)
darf nur ein Verldngerungskabel verwendet werden, dessen Querschnitt
mindestens so grol§ ist wie der des Original-Netzkabels (A8). Das Gerét
niemals am Netzkabel (A8) anheben und niemals den Netzstecker (A12) am
Netzkabel aus der Steckdose ziehen.

6.1 Montage des Gerits

Vor der Inbetriebnahme des Gerits miissen die Saug- und Druckleitungen
an das Gerdt angeschlossen werden. Das Gerdt hierzu stand- und
tiberflutungssicher auf einer ebenen Flache anordnen (Abb. 4).

Damit sich im Falle des Anschlusses an starre Leitungen keine
Vibrationen die Leitungen oder die Wénde iibertragen, empfehlen wir,
das Gerdt auf eine Gummimatte zu stellen und zumindest ein kleines
Stiick der Saug- und Druckleitungen kurz vor und nach dem Gerét

(Abb. 5) mit einem saug- und druckfesten Schlauchstiick zu verbinden.

6.2 Montage der Saugleitung

Die Saugleitung leitet das Wasser von der Wasserquelle zum Gerit.
Die Saugleitung an den Gewindeanschluss (A1) anschlielen.
Darauf achten, dass der Anschluss der Saugleitung absolut dicht ist,
da Undichtigkeiten die Leistung des Geréts beeintrdachtigen oder das
Ansaugen sogar unmoglich machen kénnen. Die Saugleitung sollte



einen Mindestdurchmesser von 25 mm (1”) haben sowie knick- und
vakuumfest sein. Es empfiehlt sich die Verwendung einer Saugleitung
mit Fullventil. Zum Abdichten des Anschlusses Teflonband verwenden
(12 - 15 Lagen) (Abb. 6). Darauf achten, dass in der Wasserquelle
ausreichend Wasser zur Verfiigung steht und sich das Ansaugende

der Saugleitung stets unter Wasser befindet.
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Da die maximale Saughthe von selbstansaugenden Pumpen 8 m
betragt, darf die Hohe des Gerdts iiber dem Wasserspiegel an der
Entnahmestelle hochstens 8 m betragen. Die Saugleitung muss von
der Wasserquelle bis zur Pumpe kontinuierlich steigend verlaufen,
damit sich keine Luftblasen in der Leitung bilden, die den Betrieb des
Gerdits beeintrachtigen kénnen (Abb. 7).

Falls das Gerdt nicht iiber einen integrierten Vorfilter (A1 b) verfiigt,
muss zwischen Saugleitung und Sauganschluss (A1) ein Vorfilter
installiert werden.

6.3 Befiillen des Gerits

Vor der Montage der Druckleitung den Pumpenkérper (A4) und die
Saugleitung iiber den Druckanschluss (A2) vollstdndig mit Wasser
fiillen. Das Befiillen kann auch iiber die Fiillschraube (A2 b) erfolgen,
falls vorhanden (Abb. 8).

Darauf achten, die beim Befiillen im Pumpenkérper (A4) entstehenden
Luftblasen durch leichtes Kippen des Gerits in verschiedene
Richtungen zu eliminieren. Das Gerét in dieser Weise weiter fiillen,
bis das Wasser direkt unterhalb der Einfiilloffnung steht.

Bei den Modellen mit integriertem Vorfilter muss zusétzlich noch
Wasser tiber die Verschlusskappe des Vorfilters (A1 b) eingefiillt
werden. Die Verschlusskappe 6ffnen, bis zum Rand Wasser einfiillen
und dann die Verschlusskappe wieder handfest zudrehen (Abb. 8).

6.4 Montage der Druckleitung

Der Anschluss fiir die Druckleitung befindet sich auf der Oberseite
des Gerits (A2). An den Druckanschluss sollte ein Schlauch oder
Rohr mit moglichst groBem Durchmesser (mindestens 19 mm,

%) angeschlossen werden. Kleinere Durchmesser verringern die
Forderleistung des Gerdts erheblich. Zum Abdichten des Anschlusses
Teflonband verwenden (12 - 15 Lagen) (Abb. 9).

6.5 Sicherheitsvorkehrungen

Der Betreiber muss Folgeschidden durch die Uberflutung von Rdumen
oder dergleichen aufgrund von Fehlfunktionen des Geréts oder

seiner Anbauteile durch geeignete Malnahmen (z.B. Installation von
Uberflutungssicherung, Alarmanlage, Reservepumpe, Auffangwanne
0.d.) vorzubeugen. Die Schutzeinrichtungen miissen an einen
gesonderten ausfallsicheren Stromkreis angeschlossen werden.

Die Sicherheitsvorkehrungen miissen dem jeweiligen individuellen



Anwendungsfall entsprechen und in der Lage sein, Wasserschdden
durch austretendes Wasser zu reduzieren bzw. zu verhindern.
Weiterhin hat der Anwender durch einen Spritzschutz dafiir

Sorge zu tragen, dass austretendes oder im Falle eines Defektes
wegspritzendes Wasser keinen Schaden anrichtet. Es muss
sichergestellt werden, dass austretendes Wasser iiber eine
Reservepumpe abgepumpt wird oder durch einen Ablauf abflief3t.
Alternativ kann eine Alarmanlage installiert werden, die im Falle von
Wasseraustritt einen Alarm ausldst und/oder eine Notabschaltung von
Gerat und Wasserzufuhr bewirkt, bevor Schaden an Einrichtung oder
Bausubstanz auftreten.

Die Geréte sollten in den Installationsrdumen um 5 bis 10 cm erhht
angeordnet werden, um unmittelbare Schiaden durch austretenden
Wasser zu vermeiden. Schaden, die aufgrund der Missachtung

dieser Vorschriften entstehen, kénnen nicht beim Hersteller geltend
gemacht werden.

Achtung — Gefahr! Trockenlauf

Arbeitet das Gerdt langer als 5 min. bei geschlossener Wasserentnahmestelle,
kann es durch Uberhitzung beschidigt werden. Das Gerit ausschalten, wenn
die normale Wasserzufuhr unterbrochen ist.

Trockenlauf ohne Wasser zerstort das Gerit. Das Geréat niemals
langer als 10 Sekunden trocken laufen lassen.

7 EINSTELLUNGEN
7.1 Voreinstellungen

Unsere Gerdte werden im Werk eingestellt. Der Anwender darf diese
Einstellungen nicht verdndern.

8 INBETRIEBNAHME
Achtung — Gefahr!

Das Gerdt muss bei der Ausfiihrung aller Installations- und Montagearbeiten
vom Stromnetz getrennt sein (Abb. 3).
8.1 Inbetriebnahme

Sind alle Leitungen angeschlossen und der Pumpenkorper (A4) mit
Wasser gefiillt, kann man den Netzstecker (A12) in die Steckdose
stecken und den Netzschalter (A5) einschalten. Wahrend des
Ansaugvorganges muss die Druckleitung geoffnet sein, damit die im
System enthaltene Luft entweichen und der Wasserdruck aufgebaut
werden kann. Wenn die Saugleitung nicht vollstdndig mit Wasser
gefiillt ist, kann es bis zu 7 Minuten dauern, bis das Gerdt voll
betriebsbereit ist. Sollte nach der maximal angegebenen Ansaugzeit
kein Wasserdruck aufgebaut sein, das Gerit ausschalten und den
Fehler nach den Anweisungen (Kapitel 11) suchen.

8.2 Technische Informationen

Man beachte, dass die angegebenen Werte zur Leistung des

Gerdts Maximalwerte sind, welche sich durch die Verwendung von
Anbauteilen (z.B. Druckschlauch, Winkel, Vorfilter usw.) reduzieren.



Dies ist bei der Auswahl des Geréts zu beachten. Die tatsdchliche
Forderleistung in den jeweiligen Anwendungsféllen kann dem
Leistungsdiagramm (Abb. 11) entnommen werden.

9 PFLEGE UND WARTUNG
Achtung — Gefahr!

Vor jedem Wartungseingriff und vor der Fehlersuche zuerst den Netzstecker
(A8) aus der Steckdose ziehen.
9.1 Reinigung der Filter

Den Vorfilter (sofern vorhanden, A1 b) regelméaBig mit sauberem
Wasser reinigen bzw. kontrollieren, dass er nicht durch Fremdkérper
verstopft ist (Abb. 10). Die Filterkammer mit sauberem Wasser
reinigen.

10 LAGERUNG
Achtung — Gefahr!

Vor jedem Wartungseingriff und vor der Fehlersuche zuerst den Netzstecker
(A8) aus der Steckdose ziehen.

Das Gerdt muss unbedingt vor Frost geschiitzt und bei Temperaturen
von +5 °C oder darunter demontiert und in einem frostsicheren und
trockenen Raum gelagert werden. Die Saug- und Druckleitungen
16sen und das Gerit kippen, damit das ganze im Pumpenkorper (A4)
enthaltene Wasser iiber den Sauganschluss (A1) auslaufen kann.
Zum vollstandigen Entleeren des Pumpenkorpers (A4) das Gerat

auf den Kopf stellen, damit das Wasser iiber den Druckanschluss
(A2) auslaufen kann.
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GARANTIE

Garantien auf die in dieser Anleitung beschriebenen Gerdte setzen die Beachtung und Einhaltung aller in
dieser Anleitung enthaltenen Hinweise, insbesondere

beziiglich des Einsatzes, der Installation und des Betriebes voraus.

Fiir das beschriebene Gerédt wird eine Garantie von 24 Monaten (12 Monate beim gewerblichen Verkauf) ab
dem Kaufdatum fiir Material- und Herstellungsfehler

im Einklang mit den geltenden gesetzlichen Bestimmungen geleistet. Ein Garantieanspruch kann nur bei
Vorlage des originalen Kaufbelegs erhoben werden.

Kosten des Aus- und Einbaus des beanstandeten Gerdtes am Einsatzort, Fahrtkosten des Reparaturpersonals
zum und vom Einsatzort, sowie Transportkosten

sind nicht Bestandteil der Garantie.

Beanstandungen, deren Ursachen auf Einbau- oder Bedienungsfehler, unangemessene Einsatzbedingungen,
mangelnde Pflege, gewerblichen Einsatz oder

unsachgemélle Reparaturversuche zuriickzufiihren sind, sind von der Garantie und Haftung ebenso
ausgeschlossen wie normaler Verschleil3.

Hierdurch entstandene Kosten, insbesondere Uberpriifungs- und Frachtkosten, sind vom Einsender bzw.



Betreiber des Geréts zu tragen. Dies gilt insbesondere

auch dann, wenn ein Garantieanspruch geltend gemacht wurde, die werkseitige Uberpriifung aber ergeben
hat, dass das Gerét einwandfrei arbeitet und frei von

Maingeln ist oder der Defekt nicht auf Material- oder Herstellungsfehler zuriickzufiihren ist.

Jedes Produkt unterliegt vor der Riicksendung einer strengen technischen Endkontrolle. Garantiereparaturen
diirfen nur von unserem Kundendienst oder einer

von uns dazu autorisierten Kundendienstvertragswerkstatt durchgefiihrt werden. Reparaturversuche durch
den Kunden oder nicht befugte Dritte wahrend der

Garantiezeit bewirken das Erl6schen des Garantieanspruchs.

Das Abschneiden des Netzsteckers (A12) und/oder das Verkiirzen des Netzkabels fithren zum Erléschen der
Garantie.

Durch eine von uns erbrachte Garantieleistung wird weder die Garantiezeit verlangert, noch fiir die ersetzten
oder nachgebesserten Teile eine neue Garantiezeit

begriindet. Weitergehende Anspriiche sind ausgeschlossen, insbesondere solche auf Minderung, Wandlung
oder Schadenersatz aber auch fiir Folgeschdden

jeder Art.

Im Falle einer Fehlfunktion muss man sich an den Hiandler wenden, bei dem das Gerét erworben wurde.
Hierbei muss der Kaufbeleg vorgelegt werden.

11 FEHLERSUCHE
Stéorung Mogliche Ursache Abhilfe

Motor lauft, aber Gerit saugt kein
Wasser an.

1) Pumpenkorper (A4) wurde vor Inbetriebnahme nicht mit
Wasser aufgefiillt. 1) Pumpenkorper (A4, siehe Abs. 6.3) fiillen.

2) Saugleitung undicht.

2) Kontrollieren, ob die empfohlenen Zubehoreinrichtungen
verwendet wurden. Kontrollieren, ob die Saugleitung dicht ist. Zum
Abdichten der Gewinde Teflonband verwenden.

3) Saugkorb des Fuventils verstopft. 3) Fulventil und Saugkorb reinigen.
4) Luft auf der Druckseite kann nicht entweichen, da

Entnahmestelle geschlossen ist. 4) Entnahmestellen (Wasserhahn, Spritze) beim Ansaugen 6ffnen.

5) Wartezeit wurde nicht eingehalten. 5) Saugleitung komplett mit Wasser fiillen; bis zu 7 Minuten warten,
nachdem das Gerét eingeschaltet wurde.

6) Zu groBe Ansaughdhe. 6) Ansaughdhe verringern (max. 8 m).
7) Saugleitung nicht ins Wasser eingetaucht. 7) Wasserstand in Brunnen oder Zisterne kontrollieren; wenn

moglich Saugleitung verldangern.
Motor lauft nicht an. 1) Netzspannung fehlt. 1) Spannung iiberpriifen; Netzstecker (A12) einstecken.

Wasserfordermenge ungeniigend.

1) GroBBe Ansaughohe bzw. Férderhohe. 1) Saughohe, Forderhohe und Anbauteile reduzieren die
Forderleistung! Dies ist keine Fehlfunktion.

2) Saugkorb des Fulventils verstopft. 2) Saugkorb reinigen.
3) Der Wasserstand in der Wasserquelle sinkt rasch. 3) Fullventil tiefer ins Wasser eintauchen.



4) Die Forderleistung des Gerits wird durch Fremdkdérper
verringert.

4) Pumpenkorper (A4) durch Saug- (A1) und Druckanschluss

(A2) mit Wasserstrahl reinigen; ggf. Gerdt durch Kundendienst
tiberpriifen lassen. Einen Vorfilter verwenden, wenn das Gerét nicht
iiber den integrierten Vorfilter (A1 b) verfiigt.

Thermoschalter schaltet das Gerét ab.
1) Motor iiberlastet durch Reibung von Fremdkérpern.
Trockenlauf oder ungeniigende Wasserzufuhr.

1) Den Pumpenkérper (A4) durch den Druckanschluss (A2)
mit einem Wasserstrahl innen reinigen. Den Thermoschalter
rund 1 Stunde lang abkiihlen lassen. Das Gerit ggf. durch den
Kundendienst iiberpriifen lassen.

2) Trockenlauf.

2) Kontrollieren, ob Wasser vorhanden ist. Den Thermoschalter
rund 1 Stunde lang abkiihlen lassen. Das Gerit ggf. durch den
Kundendienst iiberpriifen lassen.

(*) Wenn sich der Motor wahrend des Betriebs ausschaltet und nicht wieder einschaltet, den Kundendienst
kontaktieren.
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Technische Daten Einheit BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Spannung V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Leistung W 600 800 1100

Max. Forderh6he (Hmax) m 35 38 45

Max. Forderleistung (Qmax) I/h 3100 3500 4600

Max. Wassertemperatur (Tmax) °C 35 35 35

Max. Ansaughthe m 8 8 8

Max. Korngrofle @ mm 00 0

Schutzklasse -

Isolierstoffklasse Motor - Klasse B Klasse B Klasse B
Motorschutz - IPX4 IPX4 IPX4

Schallleistungspegel LWA (EN ISO 3744) dB(A) 76 79 84
Nettogewicht kg 6.3 6.5 9.1

Bruttogewicht kg 7.4 7.8 10.4

Durchmesser Anschliisse mm 25.4 25.4 25.4

Kabelldingem 11 1

Technische Anderungen vorbehalten!
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EAAHNIKA(MeTa@paon TV VooV odnylov)
EL

1 OAHT'TEX I'TA THN AX®DAAEIA
1.1 H ovokevr] mov €xeTe ayopaoel

KATAOKELALETAL OO €VAV KOPLOQIOo
0€ EVPWTATKO EMIMESO KATAOKELOOTH
AVTALOV Y10 OIKIOKI] XPT|OT] KOl QVTALQV
knmov. O1 oLoKeLEG oG Sev elvan
KATAAANAEG Y1 TIG XU PAKTNPLOTIKEG
KOTOTIOVIOELG EPTIOPIKNG N
Blopnxavikng xpnong Kat yix m
ouveyn Aettovpyia toug. H BEATio
XPT|0N NG OLOKELT|G TTPOVTOBETEL

TN YVOOT KoL TNV THPNOT| TV
0dNyL®V TIOL TIEPLEXOVTAL OTO TIAPAV
gyxepidio. Kata mn ovvdeon, xpnon
KOl OLUVTI|PNOT) TNG GLOKELNG AGPeTe
OAEG TIG SLVATEG IPOPLAGEELG Yo TN
S1@LAAEN TG ACPAAEING 0OG KAl
oowv Bplokoviatl kKovtd. Awafdote pe
TIPOCOXT Kol aKoAoLONoTe auoTnpd
T1g 0dnyieg acpaieiag kKabBwG, dv
dev mpnbovv, pmopovy va Bécovv o
kivéuvo v vyeia Kot TV aoc@aAela
TV ATOH®V 1] VO TIPOKAAEGOLV
OIKOVOUKEG (npiEg. O mapaywyog
dev euBuvetan yiax evoexopeveg (nuiég
TIOL TIPOKAAOVVTOL OO ECPAAHEVN
KOl QvAPHOGCTN XpNon.

2 AYTOKOAAHTA AXDAAEIAY /
AYTOKOAAHTA IIAHPO®OPHXHX

2.1 Yuppopenbeite pe TIg ETIKETEG IOV gival
TOMOOETNHEVEG EMAV® 0TI GLOKELT.

Na gAéyyeTe MAVTO OTL LTIAPYOLV KOl

OTL €lval ELAVAYVOOTEG: 0 avTiBeTN
TIEPIMTWOT AVTIKATAOTNOTE TG HE

GAAEG KaVOUPYLEG TOTIOBETOVTOG TIG

otnv idwx Beom.

ITpocoyn - KivSuvog
AaBAGTE IPOGEKTIKA AVTEG

TIG 08N YLEG TIPIV Ao TN

Xpron.

Ewova E1. Antayopedel
S10Be0m NG CLOKELTG WG OIKIAKO



anofAnto- pnopet va ntapadobel oto
S1avVopER KOTA TNV OyOpd H1XG VEOG
oLokeLNG. Ta NAEKTPIKG Kol
NAEKTPOVIKG e€apTHaTH OMd TA
omoia amoTeAeitan TO Pnydvnua 6gv
TIPETIEL VO ETIAVAYPT|O1HOTIOL00VTOL
Yl avEpHOOTEG XPTOELG AOY® TNG
TIAPOLCING EMKIVOLVOV OLOIOV Y1
Vv vyela.

Ewova E3. Agiyvel 011 1] cuokeun
TIpoopileTal yIx OIKIOKN Xpron.
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Yopporo CE. Aciyvel 6111
OLOKELT] elval oLpPatn pe Tig

1oxvovoeg odnyieg EE.

Oéon Srakomtny ON/OFF. Aciyvel
Béon touv Sakomtn ON/OFF.

I = Aakomntng ouvdedepévog
0 = AlxKOMTNG HMOGLVEEPEVOG

Eyyonpévn otabpn nynuxng
600G

To T(POiOV AVTO AVI|KEL GTIV
KAdon povoong I. Avtd onpaivel

ot elvon eEOMAIOPEVO E OYWYO

npootaoiag yeiwong (pdvov eav To

oLpPoAo eppavideton eMGvm 0N

OLOKELN).
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3 TIPOAIATPA®EX AXOAAEIAY/YITOAEIIIOMENOI KINAYNOI
3.1 ITPOEIAOIIOIHXEIX: TT AEN ITPEIIEI NA KANETE

3.1.1 Kivéuvog tpavpatiopov! H cuokeuny AEN pmopel va xpnotponoindel and maidix Kat GTopa pe

HELWHEVEG QUOTKEG, XLOBNTIPLEG 1] VONTIKEG IKAVOTNTEG 1) XWPIG EPTELPLA I} TNV KMOPALTN TN YVOOT).



Ta ondiax dev mpemel va maiovv pe T ovokeur. O KaBaplopPOg Kat 1 GLVTNPNOT) TIOL TIPOPAETETAL
V& YiveTal amo tov XproTtn Sev PEMEL va TPayHATOTOLEITAL Tt TSI,

3.1.2 Kivbuvog ékpnéng 1 SnAntmpiacng! Mnv xpnopOMOLEITE 0€ KOPio TIEPIMTOON T CLOKELN
HE EVPAEKTA, TOEIKK 1] EMBETIKA LYPA 1] |LE LYPE TTIOL PTTOPOVV VU BEGOLY OE KiVELUVO TN 0WOTH
Aetrtovpyia.

3.1.3 Kivéuvog tpavpatiopov! Mnv katevBovete T por} Tou vepoL Tpog GTopa 1 {oa.
3.1.4 Kivévvog nAektportAn&iag! Mnv KatevBUVETE T por| TOL VEPOD EMAVM OTI CUOKELT], G€ NAEKTPIKK

HEPN 1) O GAAEC NAEKTPIKEG CLOKEVEC.
3.1.5 Kivéuvog BpayvkokA@patog! Mny XprolHOTOLEITE T GUOKELT] O€ EEMTEPIKODE XDPOLG OE

nepintwon Bpoxrng. Auvto dev 1oxvel yia Tig fuBilopeveg avTAieg, ol omoieg Pmopovv va
XpNopomnonfolv akOpn Kol o€ epINT®on BPoxng: XpeLAleTal MOTO00 VO EEXCPAAICETE OTL TO
01¢ (A12) Ko evEeXOHEVEG TIPOEKTATELG TNG CLOKELTG €IV GUVEESENEVEG IPOCTATEVHEVEG OTIO
TTOLALEG VEPOL KL OTIO TIAN HHUPEG.

3.1.6 Kivéuvog tpavpatiopov! Mnv emTpENETe TN XprioT TNG CLOKELNG € TALS1A 1] ATOHA HE
TIEPLOPLOPEVEG OO TN PLEG, PUOTKEG T} VONTIKEG IKAVOTNTEG 1] 0€ K&Be mepintwon pn e§ovolodotnpéva.

3.1.7 Kivéuvog nAektportAnéiag! Mnyv ayyilete 1o @1¢ (A12) 1} v mpida pe Ppeypéva xépia.
3.1.8 Kivduvog nAektponAniiag ko BpayvkvkAopatog! Eav 1o nAektpiko kaAmdio (A8) €xel

KOTOOTPAPEL, TIPETEL VA AVTIKATAOTOBEL amO TOV KATAOKELAOTH 1 ATIO TNV LTINPECIA TOL TEXVIKNG
LTTOOTNPIENG 1 0€ K&BE TIePIMTOT oo €val ATOO HIE TAPOHOLX 1810TNTA, £TO1 MOTE Vo IPOANQOEi
K&Be kivéuvog.

3.1.9 Kivéuvog ékpnéng! Mnv ypno1IOTOLEITE TN GLOKELT] HE KATECTPAUIEVO COANVX AVAPPOPNOTG 1|
TXPOXTG.

3.1.10 Kiv8vvog tpavpaticpav! TomobeToTe T GUOKELT OTEPER: OE TIEPITTWAT] XPTONG TG CLVOKELT|G
KOVT& o€ motveg, Aipvadovta vepd KNMov 1) GAAEG AeKdveg vepOL OTOV EEMTEPIKO XDPO, KPATIOTE

Hio EAGY10TN amOCTAOT) 2 M KOl TTPOCTATEYTE TI GLOKELN QMO TNV TTTWOT] TG HECK OE VEPO 1| O€
TANPHOpA. AUTO Sev 1oyVEeL Yl TG fuBilopeveg avTAieg, KaBmg auTEG pmopovv va xpnotponotnfovv
Bubopéveg ae vepo.
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3.1.11 Kiv8vvog tpavpaticpav! EAEyyete v ) cuokeun Slabétel v mvakida pe ta 161aitepa
XOPOKTNPLOTIKY, O€ avtifetn nepintwon e180Mom0Te APET®G TO KATAOTNHA TOANOTG. O1 CLOKEVEC
MoV 8V S1BETOLVY VKIS [IE TX XAPAKTNPLOTIKA S€V TIPETEL VO XPNO1HOTIOI00VTAL, SESOHEVOL OTL

givat avevupeg Kot mBavmg emkiveuveg.

3.1.12 Kiv8vvog ékpnéng! Aev emtpénetan nj enépPfaon oe BaAPideg xeipropon, BaiBideg acpaieiog
aAAeg Srataelg acpaAeing, oUTe N TpOMONOINON TV PLBHIcE®Y AVTAV .

3.1.13 Kiv8vvog mov ipokoaAetton oo (610 VepO! e TEpPIMT®OT EAATTOHATIKOD TTPECOCTATN )



anovciog TPoPodoaiag vepoy, TO VEPO TIOL VTIAPXEL KON HECK OTO 0NN TNG avtAiag (A4) pnopet
va uriepBeppavOel Kot vo TPOKOAETEL TPAVHATIOHOVE KATG TNV €5080 TOV.

3.1.14 Kivévvog tpavpaticpav! Mny Xpro1{OTOLELTE T GLOKELN XWPIG eMIBAEPN €&V LTTAPXEL KIVELUVOG
Vo TNV EpA&ouy EEva oRpaTa.

3.1.15 Kivduvog BpayvkukAopatog! Mny HETOKIVELTE T GLOKELT] TPAB®VTAG TO P1G (A12), TO NAEKTPIKO
KaA@S1o (A8) 11 GAAa otolyeia guvdeong: xpnotponoleite T Aafry (A4 b).

3.1.16 Kivévvog ékpnéng! Amogiyete ) S1€AeLON OXNUATOV EMAV® ATIO TO COANVH avappoenong N
TapoxNG. Mnv TpafAate 1 HETAKIVEITE T GLOKELT| ATIO TO CWATVO AVAPPOPT|ONG 1 TTAPOXTC.

3.1.17 Kivdvvog tpavpaticpov! Mnv xpnollomnoteite n 6uoKeLn 6tav ATopd 1] {Oa OTEKOVTOL HECA OTO
VYpO oL €xel avtAnBel 1] pmopovv va éABouv o€ emaQn| [e aLTO.

3.2 ITIPOEIAOITIOIHZEIX: TI ITPEITIEI NA KANETE
3.2.1 Kivéuvog BpayvkvkAopatog! OAa ta eExpTAHATA TIOL €IvAL AY®OYOT NAEKTPIKOD PELHATOC TIPETIEL

VO TIPOOTATEVOVTAL ATIO TIUTOIAEG VEPOD.
3.2.2 Kivéuvog nAektpomAnéiag! TuvSéaTe T GUOKELT AMOKAEIOTIKG 08 KATAAATAO SiKTULO
NAEKTPOSOTNOTG

TO OTIO10 CLUHHOPPAOVETAL JIE TOUG 1oYVOVTEG Kavoviapovg (IEC 60364-1)- katd ) @don ekkivnongn
OLOKELT] pmopel va TpoKaAéael SlatapayEg oTo SiKTLO. ZLVOEDTE T CLOKELT PoVo o€ pia mpida

1oL S100€TEL S1APOPIKO SIOHKOMTI HE OVOHXOTIKO LIIOAEITOHEVO peVHA OX1 TV amd 30 mA.

X PNO1LOTIO0TE AMOKAEIOTIKG TIPOEKTAOELG CLUHPATEG [LE TOVG LOYXVOVTEG KAVOVIOHOVG, EYKEKPIHEVEG
YO TN XP1OT O€ EEMTEPIKOVG XDPOLE KAl [E SIXTOpT] {01 TOLAGYXLIOTOV pE QUTHY TOL KXA®SioL
Tp0P0S0ocing TG cLOKELNG. T NAEKTPIKA KOAOSIX ToL TepIBdAAovTan ae epEMEN KaAwdiov mipémel
va givan TeAelwg EETLUALYpEVA.

3.2.3 Kivéuvog! H ovokeur| dev pénel TOTE va AEITOVPYEL OTEYVA* TIPLV TNV AVAPETE VA YepILETE TTAVTA
HE VEPO TO OWHK TNG avTAiag (A4). Akoun kKot pia cuvtopn mepiodog Aettovpyiag xwpig vepo pmopet
VO TIPOKOAETEL (N HIEG.
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3.2.4 Kivéuvog avappatog xopig mpodeomn! IIpwv amnod omowadnnote enépfacn otn cLOKeLN ByGATe T0
01¢ (A12) amo v npida pevpaTOC.

3.2.5 Kivduvog! I'a va e£Ea0@aAloTel | aoQAAELX TNG CLOKELNG, 1] HEYLOTN BEPHOKPACIa TOL AVTAODEVOL
vypuL Sev mipemet va vriepPaivel toug 35°C. H Beppokpaoia mepiBdAiovtog dev ipémel va KatePaivel
KAT® amo toug +5°C.

3.2.6 Kivuvog! H cvokevn| Sev mpoopiletat yix tn HETAQPOp& OGOV VEPOL 1 VEPOD Yyl avBpmmivn
KatavadAwon. To vepod oL PHETAPEPETAL ATIO T GLOKELT] propel va TpooBANBel amod Sappoég

AUTQVTIKOV.

3.2.7 Kivéuvog tpavpatiopov! H cuvtriipnon Kaun i EmoKELT NG GUOKELNG 1) TOV EEXPTNHATOV TIPETEL



VO TIPOYHATOTIOLOVVTOL HOVO OTO EI0IKEVHEVO TIPOCMOTIKO.

3.2.8 Kivéuvog tpavpatiopov! EKKevOoTte TNV vmoAeimopevn mieom mpv PYGAETE TOV EDKAUTITO COAVA
QIO TI CLOKELT]* Y1 TO OKOTIO OIUTO OMOCVVOECTE T GLOKELT] ATO TNV NAEKTPIKI TPOPOSOTin Kol
avoiéte pia fava.

3.2.9 Kiv8uvog tpavpatiop®v! TIpwv ) xprion Kol € ToKT& Slaotrpata eAEySTe To aecoLap Kol
enaANBevOTE OTL Ta EEAPTHHATA TG CLOKELT|G G€V MTAPOLALALOLY OUASI OTIAGTPATOC KAUT

@Bopacg.
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4 I'ENIKEX IIAHPODOPIEX
4.1 Xprjon Tov gyyeipidiov

To mapov eyxelpidio amoteAel TUNHA TNG CLOKELTG, PUAGETE TO pE
@povTida ylor peEAAOVTIKT] ava@opd. AlxBAoTe TPOCEKTIKK TO €yXELPiOI0
TIPLV QMO TNV EYKATAOTAOT/Xpr|oN. L€ mepintwon petafifaong g
1010KTNolag auTOg oL MAPUYWPEL TN CLOKELT| €ival LTIOXPEMEVOG

VO TIPASOOEL TO €yXePidlo aTo véo 1610k . Befoiwbeite 611 o

KGBe xprjotng €xel otn S1axBeot] Tov TO eyyelpidio mpv va BEoel o
Aertovpyia T oLOKELT] KA PUTOPEl va evuepwOel oXeTIKA e TIg
odnyleg ao@AAEIG Kal Xpriong.

4.2 TIapadoon

H ovokevn nopadidetal 010 E0WTEPIKO PG CLOKELAGIAG ATIO
XOPTOVL.

H oovBeon tov e€omAtopod anewkovifeton oy k. 1.

4.2.1 TTapeyOpeEVO LAIKO TIAT|POQOPTIOTG
D1 Eyyepidio xprjong ko covtpnorg
D2 O8nyieg yiax v ac@aieia

D3 Kavoveg eyyonong

4.3 AuaBgom ovokevaoiag

Ta VA amo ta onoia amoteAeitan n suokevacia dev pHoOADVOLY TO
nePBAAAOV, MOTOCO TIPETEL VA AVOXKLUKAGVOVTAL 1) va StatiBeviat
OUHPMOVA [IE TOVG LOXVOVTEG KAVOVIOHOUG 0TI XWPA OTIOU
XpTOlpoTOoLEiTaL.

5 TEXNIKEX IINAHPO®OPIEX
5.1 ITpoBAemopevn xpron

H ovokevn autn mpoopileton ya tn pHeTagopd KaBapav védTtwv
ano @peaTix 1 Se§apevég opPpimv LOATMVY Yl TNV KNTOLPIKN T
Y10 XPT\OT] O€ OIKIOKEG EYKATAOTACELG TTIXPOXTG VEPOV* Ol CUOKEVEG
aLTEG eV HTIOPOVV VA XPTOTHOTIONB00V Yia TN HETAPOPK TTOG|OU
vepoL. Akabapoieg, dppog Kol Katakdia aokovv Aelavtikn 6paon



KOl KATOOTPEPOLV TNV OTEPWTH. EYKATAOTNOTE OTO OXPYIKO HEPOG
KatdAAnAa @iAtpa mov va givan oe B€om va GLIATpAPOLY aLTK

o owpatidia. EmBetikég ynuikd ovoieg 0to aviAoLpEVo vypod
KOTAOTPEPOLY TI| GLOKELT).

H eAdyiom opraia por) nipémnet avepyeton ota 80 1/h (1,3 1/min). Ot
OLOKEVEG ALTEG SeV elvanl KATAAANAEG YA TO TIOTICHA [IE OTAYOV,
eNedN N por vepou givor Tapa TOAD HEIWHEVT KOl TO AVTAOVHEVO
LVYpO 8ev PMopEl WG €K TOVTOL Vo eEaa@aAioel TV POEN TG CLOKELTG.
H ovokevn nipénel va eykataotabel oe oteyvo, KOAG aepl{OHEVO X®PO
KOl TIPOOTHTEVHEVI] IO TOV TIAYETO KOl TIG KAIPIKEG OLVONKEC, [E
Beppokpacia mepiBdAioviog mov dev Ba mpemel va vmepPaivel Toug
35°C. Agv mpéEMel MOTE va eyKaBioTaton 1] va Xpr|o1OTIOLEITOL KAT®
amo 1t Bpoxn, o€ vypa mepPAAAovVTa I} 0 PpPeATIAL.

H ovokevn eivon ocvpfatn pe 1o evponaiko npotvno EN 60335-2-41.

5.2 Mn €NUTPETOHEVI] XPTIOT)

Amayopevetal n Xprion OO PN EUMEPA ATOPA 1 T oTtoiar Sev €xouv
Saffdoel Ko Katavoroel Tig 08nyieg o ava@épovial oTo eyxelpidio.
Amayopevetal N TPOPOSOTNOT| TNG CLOKELTG HE EDPAEKTA, EKPNKTIKA,
TOSIKG 1 XNHIKAG emBeTIKd LYPAL.

Amayopevetal | Xprion TNG CLOKELNG G SUVNTIKA EDPAEKTN T
EKPNKTIKT ATHOCQXIPA.

AmayopeveTal Vo EMQEPETE TPOTIOTIOOELG OTN CUOKELT* 1 EKTEAEOT
TPOTIOTIONCEMY KKVPAOVEL TNV €yyUNOT] KOl AMAAAKOCEL TOV
KOTOOKELKOTH OO AOTIKEG KL TIOWVIKEG VBVVEG.

A€lavTiIKEG 1) GAAEG oLaieg TOL TIPOGPAAAOLY T LAIKA KAXTAOTPEPOLY
N oLOKeLT. O1 OLOKEVEG VTEG Sev eivat KATAAANAEG yix TN Xprion

0€ aQVTAOUHEVX LYPA TIOL TIEPLEXOLY AELXVTIKT GO, AGOTN I} GpyLAO.
O1 0LOKEVEG AVTEG eival KATAAANAEG Y1 TN PETAPOPA VEPOL XPT\OTG,
eve Ogv elval KATAAANAEG Yl TN HETAPOPA TIOGHOL VEPOL!

Me oUTEG TIG OLOKEVEG SEV EMTPEMETAL 1 HETAPOPE KOTIPOSDV OLOIMV.
O1 oLOKEVEG Sev eivatl KATAAANAEG Y XproT G avTAieg yia
ouvtpavia, avtAieg giAtpapicopatog yio Atpvalovta Dot KHmov 1
yla ouvexn Aertovpyia (T.X. AELTOLPYLX CLVEXOVG XVOKUKAOQPOPLOG OTIG
EYKATAOTAOELG PIATPAPIOHUATOG TIIOIVAV T) Y1 BlOpn)aviKT xprion).
ATmo@UYeTE TNV OTEYVI AELTOLPYIN TNG CLOKELT|G T| TN HETAPOPA LYPOV
e pio BaAPida kAslot!

5.3 Kopua pépn (ek. 1)

Al ITEPROTO PAKOP AVAPPOPT|OTIG
Alb Evoopatopévo Tipo@iAtpo (eav vTtapyer)
A2 ITEPKOTO PAKOP TIAPOYTG

A2b Tana Anpoong (v vLapyel)
A3 Tana eKKEVOOTG (EGAV LTIAPYEL)
A4 Topa avtAiag

A4b Aafn

A5 AaKOTTIG TPOQ0Sociag

A8 HAeKTp1Ko KaA® 810

A12 dig

6 ETKATAXTAXH
ITpocoyr) - kivéuvog!



OAeg 01 epynoieg EyKOTAOTAONG KOL GLVAPHOAOYNONG TIPETIEL VX YivovTal pie
TN OLVOKELT] AMOCLVOEHUEVT] Ao TO NAEKTPIKO SiKTLO (€1K. 3).

IIpocoyn - kivdvvog!

[Tpwv amo T XPrioN VO KAVETE TIAVTH EVaV OTTIKO €Aeyx0 Yo va KaBopioete
€0V 1] OLOKELT], Kal e101KOTEPA P16 (A12) Ko NAEKTPIKO KaAdSio (A8), eivan
KATEOTPUHHEVA. Mi KATEGTPAPHEVT GLOKELT OEV TIPETEL VA XPT|O1HOTIOLEITA
o€ mepintwon (Npov eAgéyEte ) ocuokeur oto Kévipo Ynootpiéng 1 oe évav
€£0V01000TNHEVO NAEKTPOAOYO.

ITpocoyr) - kivéuvog!

To KOUNPo tov NAEKTPIKOL KaAwSiov (A8) emeépel TNV KATATTOOT TNG
€yyunoNG KO TNV EYKATAOTAOT EML TANP®UN, KOTA TN S1EPKEIX TG EMOKELTG
(oKOUN Ko 0€ MEPIMTMOT] EMOKELMOV TTIOL KAADTITOVTAL Ao TNV €yyvnon),
€VOG YVNO10L NAEKTPIKOL KaAwdiov (A8). Edv To nAektpikd kKaAnsio (A8)
TIPEMEL VA ETEKTAOEL, XPNO1LOTOOTE AMOKAEIOTIKA Piot TTPOEKTOOT HE
S1aTOpT) TOLAGYLOTOV (0T HLE KUTTV TOU YVIO10L NAEKTPIKOV KaAwdiou (A8).
MnVv onK@VeTe TOTE T 6LOKELT 1| Bydlete T0 P1g (A12) amo v Tpila
XPNOHOTIOI®VTOG TO NAEKTPIKO KAA®S0 (AB).

6.1 ZuvappoAoynor TG CLCKELIG

[Tpwv Béoete o€ AclToLPYIX TN CLOKEDLT] €IV ATIOPALTNTO VA GCUVEEGETE
TOLG CWANVEG avappOPNONG KAl apoxns. I'ia 1o okono avtd
TOMOOETNOTE T GLOKELN O€ pia eminedn emeaveln o€ otabepn B€on
KOl HOKPLA amo MANHPVPEG (K. 4).

Mo va pnv petadoBoiv o1 Kpadao ol 0Tovg CWANVEG 1 OTx
TOLYWHOTN, CUVIOTOVHE VO TOTIODETNOETE T CLOKELT] EMAVK OE £V
AXOTIXEVIO TIATAKL 1] VX GUVOETETE TUNHOTA EOKAUTITOV COANV®V
(0AAG aVBEKTIK@V 0TV avappOPNOT| KL TILECT]) OTH OTHELN TIOV
Bpiokovton Kovtd ot cvokeun (€1K. 5), €101 ®OTE va Pelwbel 1) éviaon
TV KPaASACHOV.
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6.2 ZuvapoAGY10T) TOV COAIVA AVAPPOPT|OTIG

O 0ANVAG avappOPNONG HETAPEPEL TO VEPO ATIO TO OTHELD
avappOPNONG OTN GLOKELT. ZUVOECTE TO COANVA AVUPPOPTOTG GTO
omelpTO pakdp (Al). EAéy&te 611 0 COANVAG avappOPNONG TTOL EXEL
ouvappoAoynBel eivon eppnTikog, KaBmG o1 anmAelEg HTTOPOLV vV
€XOLV EMMTWOOT OTNV IKAVOTNTA TIHPOYNG TNG GLOKELT|G 1] VO KAVOULV
advvatn v avappoenot. O cwANVag avappo@nong Ba mpémnet va
éxel eAdylotn Siapetpo 25 mm (1”): 0 cwAnvag mpémnel emiong va givan
avBeKTIKOG 0T GLVOALYIM KO EPUNTIKOG €V KEV®. ZLVIOTATAL N XpPrion
€VOG OWATIVA avappo@nong mov Stabétel BarBida mubpéva. INa v
epUNTIKT| oVvvdeot xpnotponomote toavia Teflon (12 - 15 oTpepdTnv)
(ek. 6). BeBanwbeite 011 0TO ONpEl0 AVAPPOPT|OTIG LTIAPXEL APKETO
VEPO Ko OTL 1| (VN avapOPN oG TOL OWATVA BpiokeTatl HOVIHO KATK
Qamo T oTaBpN TOoL VEPOU.

KoaBwng 10 peyioto Oog avappd@nong TV avappopnTiK®V aVIAIOV



givo 8 m, T0 VYOG TNG CLOKELT|G GE GXEDT HE TNV EMPAVELX TOV VEPOL
o1o onpeio AyYng dev npénel va vepBaivel Ta 8m. To opildvTio
THNHO TOL CWATIVO XVOPPOPNOTG TIPETIEL VAL EXEL TAVTA ot avoSIKT
nopeia and To onpeio avappOPNONG TG GLOKELTG, TIPOG ATIOPLYT|
OXNHOTICHOL QLUOOAISWV aépa PHETT 0TO COAN VA TTOL B ptopovcay
VO €X0ULV EMMTOOT 0TI AELITOLPYIN TNG CLOKELTG (E1K. 7).

Eilvan amapaitntn n tonoBetnon evog mpo@iAtpou avapesa 6To
oAV avappdPNong Kat To pakop avappoenong (Al), ektdg eav n
oLOKeLT] Slabétel evompatwpévo mpoeidtpo (Al b).

6.3 ITANp®0T1) NG GCLOKELIG

[Tpwv TNV cLVApPHOAGYNOT] TOL COANVA TTAPOYTG YEHIOTE AT PWG |E
VEPO TO COHA NG avTAinG (A4) Kol TO COANVA avappOPNONG HETK
T0L pakdp Tapoxng (A2). H mAinpwon propel va paypatomnown et
Kol HEO® TNG Tamag TANpwong (A2 b), e&v vriapyetl (eik. 8).

Kata myv nAnpwon oto oopa ¢ aviAiag (A4) oxnuatidoviot
QLOOAISEG aépa TTOL PTIOPOLY Vi EEAAEIPBOVUV YEPVOVTOG EAXPPK

T OLOKELT TIPOG S1aPopeg KatevBOvaelg. INepioTe Ko TAAL Ko
enavaAdBate quTV TNV evépyela HéXPL TO vepd va Ppebel apécng
KAT® Qo TNV 07 MANPWOTG.

Edv n ovokevn Sabétel evoopatwpévo mpo@iAtpo eival anapaitnto
va €10GyeTe GAAO VEPO HECK TOL KATIAKIOV TOL Tipo@iAtpov (Al b).
Avoi&te 10 KaMAKL, €10GYETE VEPO PEXPL TO XeIAOG Ko KAeloTe Ko TIAAL
TO KOTAKL Yupi{ovTdag To e To Xépt (e1K. 8).

6.4 TovappoAOyN o1 TOL COANVA TIAPOYTG

O olvdeopog ToL CWAN VA TIAPOXNG PplokeTal 0TV NGV TAELPA
™G ovokevr|g (A2). O cwAnvag Ba mipénel va ouvdebel o€ évav
EVKOUTITO COANVA T] O€ EVOV OOATVA LLE GO0 TO SLVATOV PEYRAVTEPT
Siapetpo (tovAdyiotov 19 mm, 34“). MikpOtepeg SIGHETPOL HEIOVOLY
SPUOTIKA TNV IKAVOTNTA TIAPOXNG TNG GLOKELT|G. [ TNV epunTKN
ouvdeon xpnolponomote tovia Teflon (12 - 15 otpopdtev) (gik. 9).

6.5 Métpa acQaAeiag

O xelp1oTG PEMEL Vo amoKAgioel {NPEG TTOL TIPOKAAOLVTAL

Ao MANUHLPA TV XOP®V 1] GAA0 o€ Tiepintwon BAaBov g
OLOKEVNG 1] EEWTEPIKAOV EAPTNHAT®V LIOBETOVTOG KATAAANAX PETPX
(TL.X. EYKATAOTOOT HIXG TTPOOTHOING OO AN UPOPEG, CVOTNHA
OLVOYEPHOD, EPESPIKT] avTALR, AeKAvVI GLAAOYNG Kol GAAX TTapOOLN),
TIOL TIPETEL VO 0LVEEDOVV GE €va XmPLOTO NAEKTPIKO KUKA®UO TTIOV
dev KaTaoTpePeTal. Tor PETPO XOPOAEING TIPETEL VA €IV KATAAANAQ
Y& TIG HEHOVWUEVEG KATAOTAOELG XPIIOT|G Kal Vi eivar o€ Béon va
HELWVOLV Kau/N va eprodifouv Tig {NIEG IOV TIPOKAAOVVTAL OTIO TNV
€£080 TovL vepoO.

Emiong, péom p1ag mpootaciog amo Tig TMTOIALEG, O XPT|OTNG TIPETEL
VO (PPOVTIOEL MOTE TO VEPO TIOL SLAPEVYEL 1] OL TNTOIALEG HETK OTIO pia
BAGPN, Sev mpokaAoLy (npiég. Eivan amapaitnto va e§aopaiiotel
OTL TO VEPO TIOL S1APEVYEL AMOHOKPUVETAL HECW LG EPESPIKIG
aVTALOG 1] EKTPEMETAL HECW P1OG EKKEVMOTG. EVOAAaKTIKG prtopel va
gykataotabel Eva ovoTNHa cuvayepHOL TO OTolo, o€ Tepintwon
S1apo1G VEPOD, VO EKTIEPTIEL £V GLUVAYEPHO KT va kaBopilel To
OTOHATNHA EKTOKTNG GVAYKNG TNG CLOKELTG KAl TNG Tpopodoaiag



vepoL TPV va IPOKANBoLY (npiEg e eEomAlopong 1} akiviTa.

Zta mep1BdAAovia ot omoia eyKaBioTaVTOL 01 GUGKEVEG GUVIGTOVE
eniong va vrepuLPOVovTal 0Aot ot eomAiopoi mepinov 5 — 10 cm
€TO1 OOTE TO VEPO TIOL SIAPEVYEL VO PNV UTTOPEL VO TTPOKAAEL EPpeTeg
(nHiEg. Ot NG TOL TPOKKAOLVTAL ATO T1 HN THPNOT| KUTWV TOV
npodiaypa@av dev Ba prmopovv va armodobolv aTov mapaywyo.
IIpocoyn - kivdvvog! Tteyvi) Aetrtovpyla

Ed&v n ovokevn Aettovpyel yia meplocoTepo amod 5 AenT& e To onpeio ANYmg
TOL VEPOUL KAELOTO, Pmopel va vmooTel (npieg e§ontiag g vepBEppavonG.
XBnote M ovokeLt| OTAV EPMOSILETAL 1] KAVOVIKI] POT) TOL VEPOD.

H oteyvn| Aettoupyia KATAGTPEPEL TN GUOKELT], KATA GUVETIELX LNV
A€LTOLPYEITE TOTE TI CLOKELT| OTEYVA Y1 IEPLGGOTEPO amo 10
devtepoAenTa.

7 PYOMIXEIX
7.1 IIpokatapKTIKEG puOpiosig

O1 ovokevég pag puBpifovton EpyooTaOIaK Kot 01 puBpicELg aUTEG
O€V TIPETEL VX TPOTIOTIOLOVVTAL KO TOVG XPTOTEG.

8 OEXH XE AEITOYPTTA
IIpocoyn - kivdvvog!

OAeg 01 epynoieg EyKATAOTAONG KOl CUVAPHOAOYTONG TIPETIEL VA YivovTal pie
T GLOKELT] AMOCLVSEEHEVT ATIO TO NAEKTPIKO SiKTLO (E1K. 3).
8.1 ®¢on o€ Aertovpyla

Ortav givon ouvedepi€évol 6A01 01 CWATVEG KO TO GMMN AVTALNG

(A4) eivon yepato vepo, eivat Suvatdv el0dyete 10 @16 (A12) kot va
EVEPYOTIONOETE TO S1aKOMTN TPoodoaiag (A5). Katd  Stadikaoia
avappOPNONG 0 COANVOG TIAPOXTIG TOL VEPOU TIPETEL VA €lvat
aVOLYTOG, TIPOKEIHEVOL O AEPAG TIOV TIEPIEXETAL GTO CVOTNHA VX
uropel va Byet ko va pmopeoel va Snpovpynet n mieomn tov vepoo.
Edv 0 cwAnvag avappognong dev eivan teAeing yepdTog e vepo N
OLOKELT] PTOPEl va XpeELXOTEL PEXPL 7 AETITA WOTIOL VA TIPOOEYYIOoEL
MV TANPN AEITOLPYIKOTNTA TNG. EdV HETK TO PéYIOTO EVEEIKVLOPEVO
XPOVO avappoenong to vepo Sev elcaybel pe miieon, offnote
OULOKELT] KOl EVEPYNOTE CUHPWVA HE AUTK TIOV TIPOPAEMOVTNL GTO
nedio avaldnmong PAafav (kepaioo 11).

8.2 Teyvikég AN pOQOPIEG

O1 avaQepPOHEVEG TIHEG TNG IKAVOTNTOG TIAPOXT|G TNG CLOKELNG gival

Ol HEYIOTEG TIHEG, O1 OTIOLEG HELDVOVTOL XPT|O1HOTIOIMVTOG EEMTEPIKK
eSaptpaTa (T.X. COANVA TAPOXTG, YOVIOKO, TPOPIATPO KATL.).
IMapakaAeiote va AdBete vmdYm avtd To Yeyovog KATK TNV EMAOYT TNG
OLOKELNG. H MpaypHoTIKY IKOVOTNTH TAPOXTG Y1 TIG CUYKEKPIHEVEG
TIEPUTTWOELG EQPAPHOYTG AVAPEPETAL OTO SIAYPAHHA IKAVOTITOG
napoyng (. 11).
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9 XYNTHPHXH
IIpocoyn - kivdvvog!

ITpwv ano kdBe emépPaocn ouvVTPNONG KAV KATA T SIGPKELN TG avalTnong
BAafwv anmoouvééete 1o NAEKTPIKO KaAwdio (A8) amo v nipida.
9.1 KaBapiopog tov @iAtpeov

KoBapilete taktikd 1o mpogiAtpo (eav vnapyel, Al b) pe kabBapo vepd
KU Vo eEAEyETE OTL Sev elvan PovAmpévo amod Eeva onpata (k. 10).
ZefyaAte To Xwpo tou PiAtpou pe kaBapd vepo.

10 DYAAEH
IIpocoyn - kivdvvog!

[pwv amo k&be emépPfaocn cuVTHPNONG KAUN KATK TN S1dpKeLa TG avadiTnong
BAafwv amoouvééete 1o NAEKTPIKO KaAwdio (A8) amo v npida.

H ovokeun npénel o€ K&Be mepinTtwon va TPOCTATEVETAL OO TOV
TIAYETO Kal, 0€ TiepinTmwon Beppokpaciwv +5°C 1 xapnAotepwy,
TIPETEL VA AMOCLVAPHOAOYEITAN KA1 VO ArmoBNKEVETAL O€ €V OTEYVO
X®PO KOl TTPOCTATELHEVT] KTTO TOV TIAYETO. APOD AMOCLVOETETE TOVG
OWANVEG aVAPPOPT|ON G KAL TIKPOYNG, YEIPETE TI GLOKELT] Y1X VX
ByaAete OAO TO VEPO TIOL TIEPLEXETAL HECH OTO OWHA aVTAinG (A4)
HEO® TOL pakop avappoenong (Al). I'a va adeldoete TANP®G TO
oopa avtiiag (A4) avamodoyvpioTe T OLOKELN Y va BydAeTe TO
VEPO Ao TO paKop mapoyng (A2).
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EITYHXH

O1 eyyunoeig mov agopovV TIG CUOKEVEG TIOL TIEPLYPAPOVTAL OTO TIXPOV eyxelpidio mpodnobétouy
OLHHOPPMOT) KOL TNV TIPNOT OAWV TOV AVXOOPQOV TIOV

TIEPLEXOVTAL G’ ALTO, EISIKOTEPA LTV TIOL AYOPOLVV TN XPNOT), TNV EYKATAOTAOT KA TN Agttovpyia.

"o 1o poidv MoL TEPYpA@ETAN TAPEXOVHE Hi eyydnon 24 pnvev (12 Prveg yix TNy eNayyeEALATIKN
TIWANOTN), EKIVOVTOG OO TNV NUEPOUNVIN OYOPAG, Yo

EAATTOUATA T®V VAIKQV T] TOAPAY®YNG COHP®VA LE TOLG 1oXVOoVTEG VOpoLG. H mpodBnomn autroewv eyydnong
glvon Suvatr) pPoOvo pe TNV mapovaiaon g

YV o106 amodeI&ng ayopdc.

H eyyonon 6ev kaAdmTEL TIG SAMAVEG AMOCLVAPHOAOYNONG KL GLVAPHOAOGYNOTG TNG CUOKELTG GTOV TOTO
XpPr|ong, TG damdveg Kivnong Tov apposdiov

TPOCMTIKOV Y& TNV EMOKELT TIPOG KAL ATIO TOV TOTO XPTIoNG, KABME Kat Tig Samavesg HETAPOPAS.

Ta Tap&mova oL 0PeIAOVTOL 0€ COAALATA EYKATAOTHOTG I} EVEPYOTIOINGOTNG, AKATAAANAEG GLUVOT|KEG XpTiONG,
QVETIOPKT] PPOVTION, EPTIOPIKT| Xpr|oN N

avAPHOOTEG ATOTIEIPEG EMOKELNG AMOKAgiOVTAL OO TNV €yyLNoT Kol BV, KaBmg emiong ko N
@ualoAoyikn @Bopd.



O1 Samaveg OV €MEPYOVTAL, EIBIKOTEPA TA €508 EAEYXOL KO HETAPOPAG, BapUVOLY TOV KMOCTOAEX KOUT
S1XE1PLOTI TNG CLOKELNG. AVTO 10YVEL EISIKOTEPQ

Ko otav powBeiton pia aitnon eyyvonong, oA amo tov EAeyX0 TPOKUTITEL OTL ] GLOKELT] AelTOLpYEL TEAELX
Kot 6ev TOpoLO1ALeEL EAATTOMATA 1 OTL TO

TPOBANHa SV avAyETOL 08 EAATTONATA TV VAIKQV 1] TNG TOXPAy®YNG.

[Tpwv v enavanapadoon k&Be mpoioy vmofaAAeTon o€ évav avoTNPO TEXVIKO €Aeyxo. O EMOKEVEC IOV
KOAUTITOVTOL QIO €yyUn 0N TIPEMEL VO

TIPOYHATOTIO00VTOL HOVO 0To Kévtpo Ymootpi&ng pag 1 o€ éva €§o0vo1080tnpévo oupfepAnpévo
ouvepyeio. ATIOTIEIPEG EMOKELTG ATIO TNV TTAELPA TOUL

TEAAT 1] 1N €§0VO1080TNHEVAOV TPIT®V KATK TN S1apKeLa NG TepLdSov eyydnong kabopidouv Ty KATAmtwon
TOUL SIKOWHATOG EYYONOTG.

To KOO TOoL @1¢ TOL SIKTVLOL KAUT| TO KOVTEHX TOL KAA®Siov Tov SikTuoL KaBopi(ovy TNV KATATTOOT) TNG
gyyonong.

O1 enepfaoelg mov KAADTITOVTOL aMd TNV €yyONOT| KAl TTPAYHATOTOI00VTOL oMo PG §EV TAPATEIVOLV TN
SLAPKEL NG €yyUNONG, OVTE S1KALOAOYOLV pia VEX

nepiodo eyydnong ya ta pépn mov avrikabiotavial 1) emokevalovtal. ATokAgiovian mepoTéPw SIKAIOUATA,
€161KOTEPN EKTITAOOELG, XAAAYT| 1] amolnpiowon

Yl {NUEG, aAAG aKOUT KO Y10t EMEPXOHEVESG CNHIEG OTO10LOTTIOTE TVTIOV.

Le mepimtwon PAGPNG anevBuvOeite 6TO KATACTNHA TOANONG OO TO 0MOI0 ayopAcaTE TO TPOTOV Hadll pe TNV
anodel§n ayopag.

11 ANAZHTHXH BAABQN
BAaBn IMOavi) antia Avon

O Kwnmpag Aettovpyel, 0AAG N
OULOKELT] 8EV AVAPPOPK VEPO

1) TIpwv ) Béon o€ Aertovpyia T0 cwpa aviAiag (Ad) Sev €xel
yepioet pe vepo. 1) Iepiote 10 copa avtAiag (A4, BAéne napdypago 6.3).

2) Mn eppnTIKOG OWATVOG avappOenoNg

2) EAéy&te eav éxouv xpnolponoinBel ovviotopeva a&eaovap,
EA&y&te TV EpUNTIKI| OTEYAVOTNTH TOV COANVA AVXPPOPTOTG,
xpnowponomote tovia Teflon endve ota onelpopata.

3) BovAwpévo mAéypa avappoenong g BaABidag faong. 3) Kabapiote ) PaAPida mubpéva kan to mAEypQ
avappognang.

4) O aépag amo v MAeLp& TapoxNG Oev pmopet va Pyel emeldn

TO onpeio ANYng eivol KAE10TO.

4) Katd mv avappognon avoite ta onpeia Anymg (Bpdon tov
SIKTVLOL VOPEVLOTG, HAVIK).

5) Aev €xel pnBel o xpovog avapovng. 5) Iepiote MANPWE [E VEPO TO CWATIVO QVOPPOPTOTG, TIEPIUEVETE
HEXPL 7 AETTTA PETA TO AVOHHA TNG GUOKELNG.

6) YmepBoAikd vog avappognong. 6) Melwate 1o DPOg avappoOPnong (max. 8 m).
7) ZoAMvag avappoenong pn fubiopévog oto vepd. 7) EAéyéte T otdBun Tov vepoL G0TO PPEATIO T OTN
de&apevn, eav

gtvat SuvaTOV TIPOEKTELVETE TO COATIVX AVOPPOPNOTG.
O xwvnmpag dev Eekvd 1) Anovoa tdom Siktoov. 1) EAéy&te v tdon, elcdyete 10 @1g (A12).



AVEMapKNG IKAVOTNTA TOL VEPOL

1) YynAS dyog avappd@nong Kavn HOVOUETPIKO.

1) To VYOG avappOPNONG, TO HAVOHETPIKO KOl TX EEWTEPIKK
eSUPTNHATA HELOVOLY TNV IKAVOTNTA TIapoxng! Auto Sev eivan
pOPANHQ.

2) BovAwpévo mAgypa avappoenong g BaABidag muBpéva. 2) Kabapiote to mAEypa avappO@nomng.
3) H otaBpun tou vepoL oto onpeio avappoenong xapnAwvel
ypriyopa. 3) BuBiote ™ BaABida muBpéva mo Babid péoa oto vepo.

4) H wavotnTa mapoyng TG CLOKELTG HELOVETAL €§0TIOG
eEMTEPIKOV OWHATOV.

4) KoBoapiote 1o copa aviAiag (A4) HEC® TOL pOKOP XVOPPOPNOTG
(A1) ko taxpoyng (A2) pe pory vepov, evEeXOHEVMG EAEYETE TN
ovokeun o1o Kévipo Ynootpi&ng. XpnolHomowoTe Eva TpoPiATpo
g&v 1 ovokeur| Sev Slabétel evowpatwpévo po@idtpo (Al b).

O BeppooTATNG AMOCLVEEEL T
OLOKELN

1) Yneppoptwon kwvnmpa eéontiag 1pipng Eévav copdtaov pe

™ ETEPWT).
Zteyvi AerTtovpyia 1] AVEMAPKNG por) VEPOO.

1) KaBapiote 10 e0w1EPIKO TOL COUATOG AVTIALNG (A4) pHECK

TOVL paKOp Tapoyng (A2) Hé por| vepoL, XPNOTE VX KPLMOEL O
Beppootatng yix mepinov 1 h, evéexopévmg eAéyéte tn ovokeun 01O
Kévipo Ynootmpiéng.

2) Lteyvn Aettoupyia.

2) EAéy&te v mapovoia vepou, aQrioTe va KPLWOEL 0 BeppooTtdtng
ywx tepimov 1 h, evdexopévwg eAéyéte T cuokeun oto Kévipo
Ynoompiéng.

(*) Eav kata ) Sidpkela TG AELToupyiag 0 KIVNTHPAG OTOHATIOEL KOl §€V EEKIVIIOEL KL TIAAL EMKOLVOVIOTE
e 1o Kévrpo Ymootpigne.
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Teyvika otoyeia Movadeg BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Tdon V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz

Ioybg W 600 800 1100

Mavopetpiké max. (Hmax) m 35 38 45

IxavotnTa max. (Qmax) 1/h 3100 3500 4600

Oeppokpaoia vepoL max. (Tmax) °C 35 35 35

YWog avappognong max. m 8 8 8



Kokxkopetpia max. dmm 00 0

KAdon npootaoiag -

Movwon kwvnpa - KAaon B KAaon B KAdon B

[Tpootaocia Kivnpa - [IPX4 IPX4 IPX4

ZtaBun nyntikng woxyvog LWA (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
KoaBapd Bépog kg 6.3 6.59.1

Mo Bapog kg 7.4 7.8 10.4

Adpetpog pakop mm 25.4 25.4 25.4

Mrkog KaAwdioom 111

Me v emQOAa&n TEYVIKWOV TPOTOTOUCEWY!
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1 INSTRUCCIONES SOBRE
SEGURIDAD

1.1 El aparato que ha adquirido ha sido
realizado por un fabricante lider en
Europa en el sector de las bombas
de uso doméstico y las bombas de
jardin. Nuestros aparatos no son
aptos para las solicitaciones tipicas
de los usos comerciales o industriales
ni tampoco para el funcionamiento
continuo. Para optimizar el uso del
aparato, debera conocer y respetar
las instrucciones contenidas en

el presente manual. Durante la
conexion, el uso y el mantenimiento
del aparato, tome todas las
precauciones posibles para proteger
su propia seguridad y la de cualquier
otra persona que se encuentre en

las inmediaciones. Es fundamental
leer atentamente y respetar
rigurosamente las instrucciones de
seguridad, ya que su inobservancia
puede crear riesgos para la salud y
seguridad de las personas o provocar
dafios econémicos. El fabricante

no sera responsable de los dafios

causados por un uso incorrecto o
indebido.

2 SENALIZACION ADHESIVA DE
SEGURIDAD / INFORMATIVA

2.1 Respetar las indicaciones de los



adhesivos aplicados al aparato.
Verificar que estén siempre presentes
y que sean legibles; de no ser asi,
sustituirlos sin modificar su posicion
original.

Atencion: jpeligro!
Leer atentamente estas
instrucciones antes de usar

el equipo.

Icono E1. Prohibe eliminar el
aparato como residuo domeéstico;

puede entregarse al distribuidor al
comprar un aparato nuevo. Las partes
eléctricas y electronicas que
constituyen el aparato no deben
reutilizarse para usos impropios,
dada la presencia de sustancias
nocivas para la salud.

Icono E3. Indica que el aparato
ha sido disefiado para uso

doméstico.
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Simbolo CE. Indica que el
aparato cumple con las directivas

europeas vigentes.
Posicion de interruptor ON/OFF.
Indica la posicion del interruptor

encendido/apagado.

I = Interruptor encendido
0 = Interruptor apagado

Nivel de potencia acustica
garantizado

Este producto lleva aislamiento
de Clase I, lo que significa que



esta equipado con un conductor de
proteccion de puesta a tierra (solo si
el simbolo aparece en el aparato).
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3 NORMAS DE SEGURIDAD / RIESGOS RESIDUALES
3.1 ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE NO DEBEN EFECTUARSE
3.1.1 ;Peligro de lesiones! El aparato no debe ser utilizado por nifios ni personas con capacidades

psicofisicas o sensoriales reducidas, que no tengan experiencia o carezcan de los conocimientos
necesarios. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento le competen
al usuario y no deben ser realizados por nifios.

3.1.2 ;Peligro de explosion o de intoxicacion! El aparato no se debera utilizar en ningtin caso con
liquidos inflamables, t6xicos o agresivos, ni con liquidos que pueden perjudicar su funcionamiento
correcto.

3.1.3 ;Peligro de lesiones! No dirigir el chorro de agua hacia personas o animales.
3.1.4 ;Peligro de choque eléctrico! No dirigir el chorro de agua hacia el aparato, los componentes

eléctricos u otros aparatos eléctricos.
3.1.5 ;Peligro de cortocircuito! No utilizar el aparato al aire libre en caso de lluvia. Lo anterior no se

aplica a las bombas sumergibles, que también pueden utilizarse en caso de lluvia; en cualquier
caso, hay que garantizar que la conexion del enchufe (A12) del aparato y de cualquier cable
alargador esté protegida contra salpicaduras de agua y encharcamientos o inundaciones.

3.1.6 ;Peligro de lesiones! No permitir que el aparato lo utilicen nifios, personas con capacidades
i
psicofisicas o sensoriales reducidas o personas no autorizadas.

3.1.7 ;Peligro de choque eléctrico! No tocar el enchufe (A12) ni la toma eléctrica con las manos mojadas.
3.1.8 ;Peligro de choque eléctrico y cortocircuito! Si el cable eléctrico (A8) esta dafiado, debera ser

sustituido por el fabricante o su servicio de asistencia técnica, o bien por una persona debidamente
cualificada, para prevenir todo riesgo posible.

3.1.9 ;Peligro de explosion! No utilizar el aparato si el tubo de aspiracion o de impulsion estan dafiados.
3.1.10 ;Peligro de lesiones! Colocar el aparato en una posicion estable. Si se utiliza el aparato cerca

de piscinas, estanques de jardin u otras balsas abiertas, mantener una distancia minima de 2 m y
proteger el aparato contra la caida en el agua o los encharcamientos e inundaciones. Lo anterior no
se aplica a las bombas sumergibles, ya que pueden utilizarse sumergidas en agua.

3.1.11 ;Peligro de lesiones! Comprobar que el aparato lleve la placa de datos con sus caracteristicas
especificas; en caso contrario, informar inmediatamente al distribuidor. Los aparatos desprovistos
de la placa de datos no deben utilizarse, ya que se desconocen sus datos y, por tanto, son
potencialmente peligrosos.
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3.1.12 ;Peligro de explosion! No esta permitido manipular las valvulas de control, las valvulas de
seguridad u otros dispositivos de seguridad, ni tampoco modificar sus ajustes.

3.1.13 ;Peligro causado por agua caliente! En caso de presostato defectuoso o de falta de suministro de
agua, el agua contenida en el cuerpo de la bomba (A4) puede calentarse y provocar lesiones al salir.

3.1.14 ;Peligro de lesiones! No utilizar el aparato sin supervision si existe el peligro de que se obstruya
a causa de cuerpos extrafios.

3.1.15 ;Peligro de cortocircuito! No transportar el aparato tirando del enchufe (A12), el cable eléctrico
(A8) u otros elementos de conexion; utilizar el asa (A4 b).

3.1.16 ;Peligro de explosion! Evitar el transito de vehiculos sobre el tubo de aspiracion o de impulsion.
No tirar del aparato ni transportarlo mediante el tubo de aspiracion o de impulsion.

3.1.17 ;Peligro de lesiones! No utilizar el aparato si hay personas o animales presentes en el liquido
bombeado o si pueden entrar en contacto con él.

3.2 ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE DEBEN EFECTUARSE
3.2.1 ;Peligro de cortocircuito! Todos los componentes conductores de corriente deben estar protegidos

contra las salpicaduras de agua.
3.2.2 ;Peligro de choque eléctrico! El aparato debe conectarse tinicamente a una fuente de electricidad

iddnea, de conformidad con lo dispuesto por la normativa vigente (IEC 60364-1). Durante la fase de
arranque, el aparato puede crear interferencias en la red. El aparato solo debe conectarse a una

toma de corriente dotada de un interruptor diferencial con una corriente residual nominal que no
supere los 30 mA. Utilizar exclusivamente cables alargadores que cumplan con la normativa vigente,
aprobados para el uso al aire libre y con una seccion no inferior a la del cable de alimentacion del
aparato. Los cables eléctricos que se guardan en un enrollador de cable deben estar completamente
desenrollados.

3.2.3 ;Peligro! El aparato nunca debe funcionar en seco. Antes de encenderlo, siempre se debe llenar
el cuerpo de la bomba (A4) de agua. Puede dafiarse si funciona sin agua incluso durante periodos

muy breves.

3.2.4 ;Peligro de encendido no intencional! Antes de realizar cualquier operacion en el aparato, extraer
el enchufe (A12) de la toma de corriente.

3.2.5 {Peligro! Para garantizar la seguridad del aparato, la temperatura maxima del liquido bombeado no
debe superar los 35 °C. La temperatura ambiente no debe caer por debajo de +5 °C.
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3.2.6 ;Peligro! El aparato no debe utilizarse para bombear agua potable o agua para el consumo
humano. El agua bombeada por el aparato se puede contaminar a causa de pérdidas de lubricante.

3.2.7 ;Peligro de lesiones! El mantenimiento y la reparacion del aparato o los componentes unicamente
deben ser efectuados por personal especializado.

3.2.8 ;Peligro de lesiones! Descargar la presion residual antes de desconectar el tubo flexible del
aparato; para ello, desconectar el aparato de la alimentacion eléctrica y abrir un suministro.

3.2.9 ;Peligro de lesiones! Antes del uso y a intervalos regulares, inspeccionar los accesorios y
comprobar que los componentes del aparato no presenten sefiales de rotura o desgaste.

72
ESPANOL (Traduccién de las instrucciones originales)
ES

4 INFORMACION GENERAL
4.1 Uso del manual

El presente manual es parte integrante del aparato y debe guardarse
con cuidado para poder consultarlo en el futuro. Leer atentamente el
manual antes de la instalacion y el uso del aparato. En caso de cambio
de propiedad, el vendedor tiene la obligacion de entregar este manual
al nuevo propietario. Asegurarse de que cada usuario disponga de una
copia del manual, de manera que pueda consultar las instrucciones de
seguridad y de uso antes de poner el aparato en funcionamiento.

4.2 Entrega
El aparato se entrega dentro de un embalaje de carton.
La fig. 1 muestra las piezas que componen la entrega.

4.2.1 Documentacion informativa adjunta
D1 Manual de uso y mantenimiento

D2 Instrucciones sobre seguridad

D3 Normas de garantia

4.3 Eliminacion/reciclaje de los embalajes

Los materiales que forman el embalaje no son contaminantes para
el medio ambiente; sin embargo, se deben reciclar o eliminar de
conformidad con las normas vigentes en el pais de uso.

5 INFORMACION TECNICA
5.1 Uso previsto

El aparato se utiliza para el bombeo de agua limpia desde pozos o
cisternas de aguas pluviales para la jardineria o el uso en instalaciones
domésticas de suministro de agua; estos aparatos no pueden

utilizarse para el bombeo de agua potable. Las impurezas, la arena



y los sedimentos tienen un efecto abrasivo y estropean la turbina.
Instalar filtros adecuados aguas arriba para eliminar este tipo de
particulas. Las sustancias quimicamente agresivas presentes en el
liquido bombeado estropean el aparato.

El caudal horario minimo debe ser de 80 I/h (1,3 1/min). Estos aparatos
no son adecuados para el riego por goteo porque el caudal de agua

es demasiado reducido y el liquido bombeado no puede garantizar la
refrigeracion del aparato.

El aparato se debe instalar en un lugar seco, bien ventilado y protegido
contra las heladas y la intemperie, y la temperatura ambiente no debe
superar los 35 °C. Nunca se debe instalar o utilizar bajo la lluvia, en
entornos himedos o en pozos.

El aparato cumple con lo establecido en la norma europea EN 60335-2-41.

5.2 Uso no permitido

Se prohibe el uso a personas inexpertas o que no hayan leido y
comprendido las instrucciones presentadas en el manual.

Esta prohibido alimentar el aparato con liquidos inflamables, explosivos,
téxicos o quimicamente agresivos.

Esta prohibido utilizar el aparato en atmdsferas potencialmente
inflamables o explosivas.

Esta prohibido modificar el aparato; la realizacién de modificaciones
invalida la garantia y exime al fabricante de responsabilidades civiles
y penales.

Las sustancias esmeriladoras y otras sustancias que atacan los
materiales estropean el aparato. Estos aparatos no son adecuados

para el uso con liquidos bombeados que contienen arena, barro o limo
abrasivos. Estos aparatos son adecuados para bombear agua para
servicios, jpero no son idéneos para bombear agua potable!

Con estos aparatos no esta permitido bombear materias fecales.

Los aparatos no son aptos para el uso como bombas para fuentes,
bombas de filtrado para estanques de jardin o para el funcionamiento
continuo (p. ej., en modo de recirculacion continua en instalaciones de
filtrado de piscinas o para usos industriales).

iEvitese el funcionamiento en seco del aparato o el bombeo de liquidos
con una valvula cerrada!

5.3 Elementos principales (fig. 1)

A1 Racor roscado de aspiracion

A1b Prefiltro integrado (si esta presente)
A2 Racor roscado de impulsion

A2b Tapén de llenado (si esta presente)
A3 Tapon de drenaje (si esta presente)
A4 Cuerpo de la bomba

A4b Asa

A5 Interruptor de alimentacion

A8 Cable eléctrico

A12 Enchufe

6 INSTALACION
Atencion: jpeligro!



Todas las operaciones de instalacion y montaje se deben realizar con el aparato
desconectado de la red eléctrica (fig. 3).

Atencion: jpeligro!

Antes del uso, siempre se debe realizar una inspeccion visual del aparato para
comprobar si presenta dafios, especialmente el enchufe (A12) y el cable eléctrico
(A8). Si el aparato esta dafiado, no debe utilizarse. En caso de dafos, el aparato
debera ser revisado por el Centro de asistencia o por un electricista autorizado.

Atencion: jpeligro!

Si se corta el cable eléctrico (A8), se invalidara la garantia y durante la reparaciéon
se exigira el pago de la instalacion de un cable eléctrico (A8) original (incluso si
se trata de una reparacion en garantia). Si se necesita aumentar la longitud del
cable eléctrico (A8), utilizar exclusivamente un cable alargador con una seccion
no inferior a la del cable eléctrico (A8) original. No levantar nunca el aparato ni
extraer el enchufe (A12) de la toma de corriente tirando del cable eléctrico (A8).
6.1 Montaje del aparato

Antes de poner en marcha el aparato, es necesario conectar los tubos

de aspiracion y de impulsion. Para ello, colocar el aparato sobre una
superficie plana en posicion estable y protegido contra encharcamientos/
inundaciones (fig. 4).

Para evitar que las vibraciones puedan transmitirse a tuberias rigidas o a
las paredes, es aconsejable colocar el aparato sobre una alfombrilla de
goma y conectar porciones de tubos flexibles (deberan ser resistentes a
la aspiracién y la presion) en las zonas contiguas al aparato (fig. 5), a fin
de amortiguar las vibraciones.

6.2 Montaje del tubo de aspiracion

El tubo de aspiracion bombea agua desde el punto de aspiracion

hasta el aparato. Conectar el tubo de aspiracion al racor roscado (A1l).
Comprobar que el tubo de aspiracion utilizado sea estanco, ya que las
pérdidas pueden afectar al caudal del aparato e incluso imposibilitar la
aspiracion. El tubo de aspiracion debe tener un diametro minimo de

25 mm (17); ademas, debe ser resistente al aplastamiento y a la formacion
de vacio. Se aconseja utilizar un tubo de aspiracion dotado de valvula de
pie. Para sellar la conexion, utilizar cinta de teflon (12-15 capas) (fig. 6).
Verificar que en el punto de aspiracién haya agua suficiente y que la
zona de aspiracion del tubo se encuentre permanentemente por debajo
del nivel de agua.

73
ESPANOL(Traduccién de las instrucciones originales)
ES

Dado que la altura de aspiracion maxima de las bombas autocebantes
es de 8 m, la altura del aparato con respecto a la superficie del agua en
el punto de aspiraciéon no debera superar los 8 m. La parte horizontal
del tubo de aspiracién siempre debe tener una trayectoria ascendente
desde el punto de aspiracion hasta el aparato, para evitar que se formen
burbujas de aire en el tubo, ya que éstas afectarian al funcionamiento



del aparato (fig. 7).

Es necesario instalar un prefiltro entre el tubo de aspiracion y el racor
de aspiracion (A1), a no ser que el aparato esté dotado de prefiltro
integrado (A1 b).

6.3 Llenado del aparato

Antes de montar el tubo de impulsion, llenar el cuerpo de la bomba
(A4) y el tubo de aspiracion completamente de agua a través del racor
de impulsion (A2). También es posible llenarlos a través del tapon de
llenado (A2 b), si esta presente (fig. 8).

Las burbujas de aire que se forman al llenar el cuerpo de la bomba
(A4) pueden eliminarse inclinando ligeramente el aparato en varias
direcciones. Seguir llenandolo y repetir esta operacién hasta que el nivel
del agua llegue justo por debajo del orificio de llenado.

Si el aparato esta dotado de un prefiltro integrado, es necesario
introducir mas agua a través del capuchon del prefiltro (A1 b).

Abrir el capuchon, introducir agua hasta el borde y cerrar el capuchén,
girandolo manualmente (fig. 8).

6.4 Montaje del tubo de impulsion

La conexion del tubo de impulsion se encuentra en el lado superior del
aparato (A2). El tubo debe conectarse a un tubo flexible o a un tubo

con el mayor didmetro posible (como minimo 19 mm, 34”). Si se utilizan
didmetros inferiores, se reduce drasticamente el caudal del aparato.

Para sellar la conexion, utilizar cinta de teflon (12-15 capas) (fig. 9).

6.5 Medidas de seguridad

El usuario debe impedir que se produzcan dafios a causa del
encharcamiento o inundacién del entorno circundante o por otros
motivos en caso de averia del aparato o de componentes externos;
para ello, debe tomar las medidas adecuadas, por ejemplo, instalar una
proteccién contra inundaciones, un sistema de alarma, una bomba de
reserva, un depésito de recogida, etc. conectados a un circuito eléctrico
diferente y a prueba de fallos. Las medidas de seguridad deben ser
adecuadas para las situaciones especificas de uso y deben reducir o
impedir los dafios causados por la pérdida de agua.

Ademas, el usuario debe utilizar una proteccion contra salpicaduras de
forma que, en caso de averia, el agua vertida o salpicada al exterior no
cause dafios. Es necesario garantizar la eliminacién del agua vertida
mediante una bomba de reserva o bien un desagiie. En alternativa, se
puede instalar un sistema de alarma que, en caso de pérdida de agua,
emite una alarma y/o fuerza una parada de emergencia del aparato y del
suministro de agua antes de que se dafien otros aparatos o inmuebles.
Ademas, es aconsejable elevar todos los aparatos unos 5-10 cm del
suelo en los lugares donde se instalan, de forma que el agua vertida
no pueda causar dafios inmediatos. No se podra reclamar al fabricante
por los dafios que deriven del incumplimiento de estas disposiciones.

Atencion: ipeligro! Funcionamiento en seco

Si el aparato funciona durante mas de 5 minutos con el punto de aspiracion de
agua cerrado, puede sobrecalentarse y dafiarse. Apagar el aparato si, por la
razén que sea, el flujo normal de agua esta obstruido.



En funcionamiento en seco estropea el aparato, por lo que nunca
deberd funcionar en seco durante mas de 10 segundos.

7 AJUSTES
7.1 Ajustes previos

Nuestros aparatos estan ajustados de fabrica, por lo que los usuarios no
deben modificar los ajustes.

8 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
Atencion: jpeligro!

Todas las operaciones de instalacion y montaje se deben realizar con el aparato
desconectado de la red eléctrica (fig. 3).
8.1 Puesta en funcionamiento

Cuando todos los tubos estan conectados y el cuerpo de la bomba (A4)
estd lleno de agua, es posible conectar el enchufe (A12) y activar el
interruptor de alimentacién (A5). Durante el proceso de aspiracion, el
tubo de impulsién del agua debe estar abierto, de forma que salga el
aire contenido en el sistema y se cree presién en el agua. Si el tubo

de aspiraciéon no esta completamente lleno de agua, el aparato puede
tardar hasta 7 minutos en alcanzar su plena operatividad. Si, una vez
transcurrido el tiempo maximo de aspiracion indicado, el agua atin

no esta bajo presion, apagar el aparato y consultar el programa de
localizacion de averias (capitulo 11) para tomar las medidas necesarias.

8.2 Informacion técnica

Los valores de caudal indicados son los valores maximos del aparato;
pueden reducirse mediante el uso de componentes externos tales como
el tubo de impulsion, un codo, un prefiltro, etc. Se recomienda tener en
cuenta este aspecto a la hora de elegir el aparato. El caudal efectivo para
cada tipo especifico de aplicacion se indica en el esquema de caudal
(fig. 11).

9 MANTENIMIENTO
Atencion: jpeligro!

Antes de realizar cualquier intervencion de mantenimiento y/o durante la
localizacion de averias, desconectar el cable eléctrico (A8) de la toma de
corriente.

9.1 Limpieza de los filtros

Limpiar el prefiltro con regularidad (si esta presente, A1 b) usando
agua limpia y/o comprobar que no esté obstruido por cuerpos extrafios
(fig. 10). Enjuagar el compartimiento del filtro con agua limpia.

10 ALMACENAMIENTO
Atencion: jpeligro!

Antes de realizar cualquier intervencién de mantenimiento y/o durante la
localizacion de averias, desconectar el cable eléctrico (A8) de la toma de
corriente.



El aparato debe protegerse por todos los medios contra el hielo

y, si la temperatura es igual o inferior a +5 °C, debe desmontarse

y almacenarse en un lugar seco y protegido contra las heladas.

Tras desconectar los tubos de aspiracion y de impulsion, inclinar el
aparato para hacer que salga toda el agua del cuerpo de la bomba (A4)
por el racor de aspiracion (A1). Para vaciar completamente el cuerpo de
la bomba (A4), poner el aparato boca abajo, de forma que el agua salga
por el racor de impulsion (A2).
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GARANTIA

Las garantias relativas a los aparatos descritos en este manual requieren la observancia y el respeto de todas
las instrucciones contenidas en él, especialmente

las que hacen referencia al uso, la instalacion y el funcionamiento.

Para el producto descrito, otorgamos una garantia de 24 meses (12 meses para la venta profesional) a partir
de la fecha de compra contra los defectos de

fabricacion o de materiales, de conformidad con las leyes vigentes. Solamente es posible hacer reclamaciones
en garantia si se presenta el comprobante de

compra original.

La garantia no cubre los costes de desmontaje y montaje del aparato en cuestion en el lugar de uso, los gastos
de desplazamiento de los técnicos de reparacion

hasta/desde el lugar de uso, ni tampoco los gastos de transporte.

Las reclamaciones cuyas causas deriven de errores de instalacion o de accionamiento, condiciones de uso no
adecuadas, cuidado insuficiente, usos

comerciales o intentos de reparacion no apropiados quedan excluidas de la garantia y las responsabilidades,
al igual que el desgaste normal.

Los costes que derivan de ellas, mas concretamente los gastos de verificacion y transporte, corren a cargo del
remitente y/o gestor del aparato.

Esto es especialmente valido cuando se remite una reclamacion en garantia pero el resultado de la revision
demuestra que el aparato funciona perfectamente

y estd libre de defectos o bien que el problema no ha sido causado por defectos de materiales o de
fabricacion.

Antes de su devolucion al remitente, todos los productos son sometidos a una revision técnica rigurosa. Las
reparaciones en garantia solo deben realizarse

en nuestro Centro de Asistencia o en un taller concertado y autorizado. Los intentos de reparacion por parte
del cliente o de terceros no autorizados durante

el periodo de garantia anulan el derecho de garantia.

Si se corta el enchufe eléctrico y/o se acorta el cable eléctrico de conexion a la red, se invalida la garantia.
Las reparaciones que realizamos en garantia no extienden la duracion de la garantia, ni dan lugar a un nuevo
plazo de garantia referido a las piezas sustituidas

o reparadas. Queda excluido cualquier otro derecho, especialmente a descuentos, sustitucion o indemnizacion
de dafos, incluidos los dafos consecuentes

de cualquier tipo.

En caso de averia, dirigirse al punto de venta donde se compré el producto, presentando el comprobante de
compra.

11 LOCALIZACION DE AVERIAS
Averia Causa posible Solucién



El motor funciona, pero el aparato no
aspira agua.

1) El cuerpo de la bomba (A4) no se ha llenado de agua antes
de ponerlo en funcionamiento. 1) Llenar el cuerpo de la bomba (A4) (véase el ap. 6.3).

2) Tubo de aspiracion no estanco.

2) Comprobar si se han usado los accesorios recomendados.
Comprobar el sellado del tubo de aspiracion, usar cinta de teflon
en las roscas.

3) La rejilla de aspiracion de la valvula de pie esta obstruida. 3) Limpiar la valvula de pie y la rejilla de
aspiracion.

4) El aire del lado de impulsion no puede salir porque el punto

de aspiracién esta obstruido.

4) Durante la aspiracion, abrir el punto de aspiracion (llave de paso
de la red de abastecimiento de agua, manguera).

5) No se ha respetado el tiempo de espera. 5) Llenar el tubo de aspiracion completamente de agua y esperar
7 minutos después de encender el aparato.

6) Altura de aspiracién excesiva. 6) Reducir la altura de aspiracién (max. 8 m).
7) Tubo de aspiracién no sumergido en el agua. 7) Comprobar el nivel de agua del pozo o la cisterna; si es
posible,

alargar el tubo de aspiracion.
El motor no arranca. 1) Ausencia de tensién de red. 1) Comprobar la tensién, conectar el enchufe (A12).

Caudal de agua insuficiente.

1) Gran altura de aspiracion y/o altura de elevacion.

1) ;La altura de aspiracion, la altura de elevacién y los
componentes externos reducen el caudal! No se trata de una
averia.

2) La rejilla de aspiracion de la valvula de pie esta obstruida. 2) Limpiar la rejilla de aspiracion.
3) El nivel del agua en el punto de aspiracion baja rapidamente. 3) Sumergir la valvula de pie a mayor
profundidad en el agua.

4) El caudal del aparato se reduce a causa de cuerpos extrafios.
4) Limpiar el cuerpo de la bomba (A4) a través del racor de
aspiracion (A1) y de impulsion (A2) con un chorro de agua;
en caso necesario, mandar el aparato a revisar al Centro de
Asistencia. Utilizar un prefiltro si el aparato no dispone de un
prefiltro integrado (A1 b).

El termostato desactiva el aparato.
1) Motor sobrecargado por rozamiento de cuerpos extrafios

con la turbina.
Funcionamiento en seco o caudal de agua insuficiente.



1) Limpiar el interior del cuerpo de la bomba (A4) a través del racor
de impulsién (A2) con un chorro de agua y dejar que el termostato
se enfrie durante una hora aproximadamente; en caso necesario,
mandar el aparato a revisar al Centro de Asistencia.

2) Funcionamiento en seco.

2) Comprobar que haya agua y dejar que el termostato se enfrie
durante una hora aproximadamente; en caso necesario, mandar el
aparato a revisar al Centro de Asistencia.

(*) Si, durante el funcionamiento, el motor se para y no vuelve a arrancar, ponerse en contacto con el Centro
de Asistencia.
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Datos técnicos Unidad BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Tension V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Potencia W 600 800 1100

Altura de elevacion max. (Hmax.) m 35 38 45

Caudal max. (Qmax.) 1/h 3100 3500 4600

Temperatura agua max. (Tmax.) °C 35 35 35

Altura de aspiracién max. m 8 8 8

Tamafio max. de particulas @ mm 0 0 0

Clase de proteccion -

Aislamiento del motor - Clase B Clase B Clase B

Proteccién del motor - IPX4 IPX4 IPX4

Nivel de potencia acustica LWA (EN ISO 3744) dB(A) 76 79 84
Peso neto kg 6.3 6.5 9.1

Peso bruto kg 7.4 7.8 10.4

Didmetro de racores mm 25.4 25.4 25.4

Longitud del cablem 111

jReservada la posibilidad de hacer modificaciones técnicas!
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1 OHUTUSJUHISED
1.1 Ostetud seadme on valmistanud

iks kodu- ja aiapumpade Euroopa
tipptootjaid. Meie seadmed ei ole
ette ndhtud taluma kaubandusliku,
toostusliku voi pideva kasutusega
seotud koormusi. Pumba parimal



viisil kasutamiseks tuleb teada ja
jargida selles juhendis esitatud
juhiseid. Votke seadme iihendamisel,
kasutamisel ja hooldamisel kasutusele
koik voimalikud ettevaatusabinoud, et
tagada enda ning ldheduses viibivate
inimeste ohutus. Lugege hoolikalt
ohutusndudeid ja jargige neid

alati. Muidu vdite ohustada ennast

ja teisi vOi pohjustada kulukaid
kahjustusi. Tootja ei vastuta vadrast
ega sobimatust kasutusest tingitud
kahjude eest.

2 OHUTUSMARGID / TEABEMARGID
2.1 Jargige seadmele paigaldatud

madrkide juhiseid. Veenduge, et
need oleksid olemas ja loetavad.
Vastasel juhul paigaldage algsetesse
kohtadesse uued maérgid.

Hoiatus — oht!
Palun lugege need
juhised enne kasutamist

hoolikalt labi.

Siimbol E1. Seadet ei tohi visata
olmejddtmete hulka. Uue seadme

ostmisel v0ib selle tagastada
edasimiiiijale. Seadme elektrilisi ja
elektroonilisi osi ei tohi uuesti
kasutusse votta sobimatul eesmargil,
sest need sisaldavad tervisele
kahjulikke aineid.

Siimbol E3. Niitab, et seade on
moeldud kasutamiseks

kodumajapidamises.
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CE-margis. Nditab, et toode
vastab asjakohastele Euroopa



direktiividele.

Sisse-valjaliiliti asend.
Naitab sisse-valjaliiliti asendit.

I = sisse liilitatud
0 = vdlja liilitatud

Garanteeritud helivoimsuse
tase

Selle toote isolatsiooniklass
on I. See tdhendab, et tootel on

kaitsev maandusiihendus (vaid juhul,
kui tootel on vastav siimbol).
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3 OHUTUSREEGLID/JAAKRISKID

3.1 ETTEVAATUSABINOUD: MIDA VALTIDA

3.1.1 Vigastusoht! ARGE lubage seadet kasutada lastel ega piiratud fiiiisiliste, sensoorsete ja

psiiiihiliste vdimete voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutel. Lapsed ei tohi kasutada seadet
mangimiseks. Seadet ei tohi puhastada ega hooldada lapsed.

3.1.2 Plahvatus- voi miirgistusoht! Arge kunagi kasutage seadet koos tuleohtlike, toksiliste voi
agressiivsete vedelikega ega vedelikega, mille omadused ei voimalda seadmel korrektselt t66tada.

3.1.3 Vigastusoht! Arge suunake veejuga inimeste ega loomade poole.
3.1.4 Elektriloogioht! Arge suunake veejuga seadme, elekiriliste osade ega muude elektriseadmete

poole.
3.1.5 Liihiseoht! Arge kasutage seadet viljas vihma kées. See ei kehti sukelpumpadele, mida vdib

kasutada ka vihma kées. Sellegipoolest tuleb veenduda, et pistiku (12) ihendused ja koik
kasutatavad pikendusjuhtmed oleksid kaitstud veepritsmete ja uputusvee eest.

3.1.6 Vigastusoht! ARGE lubage seadet kasutada lastel ega piiratud fiiiisiliste, sensoorsete ja psiiiihiliste
voimete vOi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutel.

3.1.7 Elektriléogioht! Arge puutuge pistikut (A12) ega pistikupesa mérgade kitega.
3.1.8 Elektriloogi- ja lithiseoht! Kui toitekaabel (A8) on kahjustatud, peab selle voimalike ohtude

valtimiseks vélja vahetama tootja, moni tootja hooldusesindustest voi samalaadse kvalifikatsiooniga
isik.

3.1.9 Plahvatusoht! Arge kasutage seadet, kui selle imi- voi viljalaskevoolik on kahjustatud.



3.1.10 Vigastusoht! Seadke seade stabiilsesse asendisse. Kui kasutate seda ujumisbasseinide, aiatiikide

voi muude viliste veekogude ldheduses, jdtke see veepiirist vahemalt 2 m kaugusele ja kaitske
seda vette kukkumise ning uputusvee eest. See ei kehti sukelpumpadele, sest neid voib vette kasta.

3.1.11 Vigastusoht! Kontrollige, kas seadmele on paigaldatud tehnilisi andmeid sisaldav andmeplaat.
Kui see puudub, votke kohe tihendust edasimiiiijaga. Andmeplaadita seadmeid ei tohi kasutada,
sest neid ei saa tuvastada ja need voivad olla ohtlikud.

3.1.12 Plahvatusoht! Juht- ja kaitseklappe, muid ohutusseadmeid ning nende sétteid ei tohi reguleerida
ega muuta.

3.1.13 Poletusoht! Rohuliiliti voi veevarustuse rikke korral voib pumba korpusesse (A4) jadnud vesi iile
kuumeneda ja pohjustada valjutamisel poletusi.
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3.1.14 Vigastusoht! Saasteohu korral ei tohi seadet jétta jarelevalveta.
3.1.15 Liihiseoht! Arge liigutage seadet seda pistikust (A12), toitekaablist (A8) ega muudest {ihendusosadest

tommates. Kasutage selleks kandesanga (A4 b).
3.1.16 Plahvatusoht! Arge lubage sdidukitel sdita iile imi- ega viljalaskevooliku. Arge vedage ega

liigutage seadet seda imi- voi vdljalaskevoolikust tommates.
3.1.17 Vigastusoht! Arge kasutage seadet, kui vees on inimesi v0i koduloomi voi kui nad voivad sellega

kokku puutuda.

3.2 ETTEVAATUSABINOUD: MIDA TULEB TEHA?

3.2.1 Liihiseoht! Koiki elektrijuhte tuleb kaitsta veejugade ja -pritsmete eest.

3.2.2 Elektriloogioht! Uhendage seade ainult vastavatele standarditele (IEC 603641-1) vastava

elektriallikaga. Kéivitamise ajal voib seade elektrisiisteemis tekitada héireid. Uhendage seade ainult
pistikupessa, mis on varustatud jadkvooluseadmega nimirikkevooluga kuni 30 mA. Kasutage ainult
pikendusjuhtmeid, mis vastavad asjakohastele méaédrustele, sobivad valikasutuseks ja on vdhemalt

sama suure ldbimodduga kui seadme toitekaabel. Rullidele keritud toitekaablid tuleb téiesti lahti kerida.

3.2.3 Oht! Seade ei tohi to6tada kuivalt. Enne kdivitamist tditke alati pumba korpus (A4) veega.
Isegi liihiajaline to6tamine ilma veeta voib seadet kahjustada.

3.2.4 Soovimatu sisseliilitamise oht! Enne seadme hooldamist {ihendage alati pistik (A12) pistikupesast
lahti.

3.2.5 Oht! Seadme ohutuse tagamiseks ei tohi pumbatava vedeliku temperatuur olla iile 35 °C.
Umbritseva keskkonna temperatuur ei tohi olla alla +5 °C.

3.2.6 Oht! Seade ei ole moeldud joogivee voi inimtarbeks kasutatava vee pumpamiseks. Pumbatav vesi
v0ib saastuda lekkiva médardeainega.



3.2.7 Vigastusoht! Elektriosade hooldus- ja/voi parandustdid peab tegema kvalifitseeritud isik.
3.2.8 Vigastusoht! Enne seadme kiiljest vooliku lahtiiihendamist tuleb jadkrohk vélja lasta.

Selleks iihendage lahti seadme elektritoide ja avage tarbimispunkti véljalase.
3.2.9 Vigastusoht! Enne kasutamist ja regulaarsete ajavahemike tagant vaadake iile seadme tarvikud

ning veenduge, et selle osadel ei esineks rikke ega kulumise marke.
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4 ULDTEAVE
4.1 Juhendi kasutamine

See kasutusjuhend on seadme téhtis osa ja see tuleb tulevaseks
kasutamiseks alles hoida. Palun lugege juhend enne seadme
paigaldamist/kasutamist hoolikalt 1dbi. Seadme miiiimisel peab
miiiija juhendi koos seadmega uuele omanikule edasi andma.

Enne seadme kdivitamist veenduge, et igal kasutajal oleks juurdepéds
kasutusjuhendile ning véimalus leida {iles seadme ohutus- ja
kasutusjuhised.

4.2 Tarne
Seade tarnitakse pappkastis.
Tarnepakend on vilja toodud joonisel 1.

4.2.1 Seadmega kaasas olevad teabematerjalid
D1 Kasutus- ja hooldusjuhend

D2 Ohutusjuhised

D3 Garantiireeglid

4.3 Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid ei saasta keskkonda, kuid need tuleb siiski
asukohariigis kehtivate nouete jargi ringlusse votta voi utiliseerida.

5 TEHNILINE TEAVE
5.1 Sihiparane kasutamine

Seade on mdeldud puhta vee pumpamiseks kaevudest

vOi vihmaveemahutitest aiatddde jaoks voi kasutamiseks
kodumajapidamise veevarustussiisteemides. Neid seadmeid ei tohi
kasutada joogivee pumpamiseks. Pori, liiv ja setted on abrasiivsed
ning kahjustavad rootorit. Kasutage sobivaid filtreid, et piitida need
osakesed kinni enne pumpa sisenemist. Keemiliselt agressiivsed
ained pumbatavas vedelikus kahjustavad pumpa.

Minimaalne lubatud tunnivoolukoormus on 80 1/h (1,3 I/min).
Need seadmed ei sobi tilkniisutussiisteemidele, sest nende
veevoolukiirus on liiga vdike, mistottu ei suuda pumbatav vedelik
seadet piisavalt jahutada.



Seade tuleb paigaldada kuiva ja hésti ventileeritud kohta, kus see

on kaitstud jadtumise ning ilmastikuolude eest ja kus timbritsev
temperatuur jaab alla 35 °C. Seadme paigaldamine ja kasutamine on
keelatud vihma kées, niisketes kohtades ning kaevudes.

See seade on kooskolas Euroopa standardiga EN 60335-2-41.

5.2 Sobimatu kasutamine

Seadet ei tohi kasutada vastavate oskusteta isikud ega isikud, kes ei
ole lugenud ja moistnud juhendis esitatud juhiseid.

Seadmes ei tohi kasutada tuleohtlikke, plahvatusohtlikke, toksilisi ega
keemiliselt agressiivseid vedelikke.

Seadet ei tohi kasutada potentsiaalselt tule- voi plahvatusohtlikus
keskkonnas.

Seadme igasugune muutmine on keelatud. Seadme igasugune
muutmine muudab garantii kehtetuks ning vabastab tootja tsiviil- ja
kriminaalGiguse moistes igasugusest vastutusest.

Lihv- ja poleerained ning muud materjale havitavad ained
kahjustavad seadet. Need seadmed ei sobi abrasiivset liiva, muda

ega savi sisaldavate vedelike pumpamiseks. Seadmed sobivad vee
sanitaarotstarbeliseks pumpamiseks, kuid mitte joogivee pumpamiseks.
Nende seadmetega ei tohi pumbata fekaale.

Seadmed ei sobi kasutamiseks purskkaevupumpadena, aiatiikide
filtrimispumpadena ega pidevaks pumpamiseks (nt vee ringlussevott
ujumisbasseinide filtrimissiisteemides voi toostuslik kasutus).

Arge laske seadmel tdo6tada tiihjalt ega pumbata vedelikke, kui klapp
on suletud.

5.3 Pohiosad (joonis 1)

Al Keermestatud imiliitmik

A1b Sisseehitatud eelfilter (kui see on paigaldatud)
A2 Keermestatud valjalaskeliitmik

A2b Taitekork (kui see on paigaldatud)
A3 Aravoolukork (kui see on paigaldatud)
A4 Pumba korpus

A4b Kandesang

AS5 Sisse-valjaliiliti

A8 Toitekaabel

A12 Pistik

6 PAIGALDAMINE
Hoiatus — oht!

Koigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvorgust
lahti tihendatud (joonis 3).

Hoiatus — oht!

Enne kasutamist veenduge alati visuaalselt, et seade ja eriti selle pistik (A12)
ega toitekaabel (A8) ei oleks kahjustatud. Kahjustatud seadet ei tohi kasutada.
Kahjustuste esinemise korral laske seade iile vaadata hoolduskeskusel voi
volitatud tehnikul.

Hoiatus — oht!
Kui seadme toitekaabel (A8) on katki, siis garantii ei kehti ja parandustédde



kdigus tuleb paigaldada uus originaaltoitekaabel (A8) kliendi kulul

(isegi garantiiremondi korral). Kui toitekaabliga (A8) on vaja kasutada
pikendusjuhet, kasutage ainult sellist pikendusjuhet, mille 1d8bimd6t on
vihemalt sama suur kui originaaltoitekaabli (A8) oma. Arge kunagi tdstke
seadet ega iihendage pistikut (A12) pistikupesast lahti seda toitekaablist
(A8) tommates.

6.1 Seadme kokkupanek

Enne seadme kasutamist tuleb {ihendada imi- ja véljalaskevoolikud.
Seadke seade stabiilsesse asendisse tasasele pinnale, kus see on
kaitstud uputusvee eest (joonis 4).

Vibratsiooni torudele voi seintele iilekandumise valtimiseks asetage
seade kummist matile ja kasutage vibratsiooni summutamiseks
vahevoolikuid (mis peavad olema imu- ja survekindlad) vahetult enne
ja péarast seadet (joonis 5).

6.2 Imivooliku paigaldamine

Imivoolik juhib vett imemispunktist seadmesse. Paigaldage imivoolik
keermesliitmiku (A1) kiilge. Veenduge, et paigaldatud imivoolik
oleks ohutihe, sest lekked voivad vihendada seadme voolukiirust

vOi takistada sellel tdielikult vett imemast. Imivoolik peab olema
vdhemalt 25 mm (1%) labimddduga ning purunemis- ja vaakumikindel.
Soovitatav on kasutada péhjaklapiga imivoolikut. Ohutiheda iihenduse
tagamiseks kasutage teflonteipi (12—15 kihti) (joonis 6). Veenduge, et
imemispunktis oleks piisavalt vett ja et vooliku imemisala paikneks
pisivalt allpool veepiiri.

Kuna iseimevate pumpade maksimaalne imemiskorgus on 8

m, ei tohi seade imemispunktis olla veepiirist korgemal kui 8 m.
Imivooliku horisontaalosa peab imemispunktist seadme suunas
sujuvalt tdusma, et takistada voolikus seadme t66d kahjustada voivate
ohumullide teket (joonis 7).

Kui seadmel ei ole sisseehitatud eelfiltrit (A1 b), tuleb imivooliku ja
imiliitmiku (A1) vahele paigaldada eelfilter.
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6.3 Seadme taitmine

Enne viljalaskevooliku paigaldamist tditke pumba korpus (A4) ja
imivoolik vdljalaskeliitmiku (A2) kaudu tdielikult veega. Pumpa saab
tdita ka tditmisava korgi (A2 b) kaudu, kui see on olemas (joonis 8).
Pumba korpuse (A4) tditmise ajal tekivad mullid, mis tuleb vilja lasta,
kallutades seadet veidi erinevates suundades. Tditke pump uuesti ja
korrake seda toimingut, kuni veetase jaab veidi alla tditmisava.

Kui seadmel on sisseehitatud eelfilter, tuleb eelfiltri korgi (A1 b) kaudu
lisada veel vett. Avage kork, tditke servani veega ja kruvige kork
kasitsi tagasi peale (joonis 8).

6.4 Valjalaskevooliku paigaldamine
Viljalaskevooliku liitmik asub seadme iilaotsas (A2). Voolik tuleb



tthendada suurima voimaliku 1dbim6dduga (vdhemalt 19 mm ehk
%) vooliku voi toruga. Vdiksema 1dbimoodu korral vdheneb oluliselt
seadme voolukiirus. Ohutiheda iihenduse tagamiseks kasutage
teflonteipi (12-15 kihti) (joonis 9).

6.5 Ohutusmeetmed

Kasutaja peab takistama seadme vai vélisosade riketest tulenevate
kahjude tekkimist uputuste tottu kasutusalas voi muudel pohjustel,
rakendades sobivaid meetmeid, nt paigaldades uputusvastase
kaitseahela, alarmisiisteemi, varupumba, kogumispaagi vms,

mis tuleb {ihendada eraldiseisva torkekindla vooluahelaga.
Ohutusmeetmed peavad vastama konkreetsetele kasutusoludele

ning suutma vidhendada ja/v0i takistada veelekete pohjustatud
kahjude tekkimist.

Kasutaja peab lisaks paigaldama pritsmekaitse, et vdltida pumba
riketest tulenevate veelekete voi pritsmete pohjustatud kahjusid.
Paigaldada tuleb varupump voi dravoolutrapp, et tagada lekkinud vee
kohene eemaldamine. Vastasel juhul tuleb paigaldada alarmisiisteem,
mis kéivitab veelekete korral alarmi ja/v0i seiskab seadme ning
veevarustuse enne seadme- voi varakahjustuste tekkimist.

Veel soovitame kodik seadmed paigutada seadme paigaldusruumides
porandast 5-10 cm korgusele, et veelekked ei tekitaks koheseid
kahjusid. Tootja ei vastuta selle soovituse eiramise tagajarjel tekkinud
kahjude eest.

Hoiatus — oht! Tiihjalt té6tamine

Kui seade t66tab enam kui 5 minutit nii, et veeimemispunkt on suletud, voib
see lilekuumenemise tottu kahjustuda. Kui normaalne veevool on takistatud,
tuleb seade vélja liilitada.

Tiihjalt to6tamine tekitab seadmele parandamatuid kahjusid, mistottu
ei tohi sellel lasta tiihjalt t66tada iile 10 sekundi.

7 REGULEERIMINE
7.1 Eelreguleerimine

Meie seadmed on eelseadistatud tehases ja kasutajad ei tohi neid
sdtteid muuta.

8 KAIVITAMINE
Hoiatus — oht!

Koigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvorgust
lahti tihendatud (joonis 3).
8.1 Kaivitamine

Kui koik torud on ithendatud ja pumba korpus (A4) on veega tdidetud,
voib {ihendada pistiku (A12) ja sisse-vdljaliiliti (A5) sisse liilitada.
Eeltditmise ajal peab viljalasketoru olema avatud, et 6hk padseks
siisteemist vélja ja veesurve saaks kasvada. Kui imivoolik ei ole
veega tdiesti tdidetud, voib kuluda kuni 7 minutit, et seade oleks
toovalmis. Kui parast maksimaalse nimetatud eeltditeaja moddumist
ei ole vesi ikka veel survestatud, liilitage seade vélja ja jargige



rikkeotsingujuhiseid (peatiikk 11).

8.2 Tehniline teave

Seadme nimivoolukiirused on maksimumvaartused, mis

vahenevad, kui kasutatakse viliseid osi (nt véljalaskevoolik,

polved, eelfilter jne). Seda tuleb seadme valimisel silmas pidada.
Konkreetsetele paigaldusoludele vastav tegelik voolukiirus on esitatud
voolukiiruste joonisel (joonis 11).

9 HOOLDUS
Hoiatus — oht!

Enne hooldust6id ja/vai rikkeotsingu ajaks {ihendage toitekaabel (8)
pistikupesast lahti.
9.1 Filtrite puhastamine

Puhastage eelfiltrit (kui see on paigaldatud, A1 b) regulaarselt
puhta veega ja/voi kontrollige, ega see ole ummistunud (joonis 10).
Loputage filtrisektsiooni puhta veega.

10 HOIUSTAMINE
Hoiatus — oht!

Enne hooldust6id ja/vai rikkeotsingu ajaks {ihendage toitekaabel (8)
pistikupesast lahti.

Seadet tuleb kaitsta jadtumise eest ja kui temperatuur on +5 °C voi

alla selle, tuleb seade eemaldada ja panna hoiule kuiva kohta, kus

see on jadtumise eest kaitstud. Pdrast imi- ja véljalaskevoolikute
lahtitthendamist kallutage seadet, et lasta kogu vesi pumba korpusest
(A4) imiliitmiku (A1) kaudu vélja. Pumba korpuse (A4) tithjendamiseks
keerake seade tagurpidi, et vesi saaks valjalaskeliitmikust (A2) vilja
joosta.
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GARANTII

Selles juhendis kirjeldatud seadmete garantiid kehtivad vaid juhul, kui jargitakse koiki juhendis esitatud
soovitusi, eriti kasutus-, paigaldus- ja té6juhiseid.

Kirjeldatud seadmele kehtib 24-kuuline garantii (professionaalse miiiigi korral 12-kuuline), mis hakkab
kehtima toote ostukuupéevast ning katab materjali- ja

kvaliteedidefektid kooskdlas kehtivate seadustega. Garantiihooldusnouetega tuleb esitada originaalostutdend.
Garantii ei kata seadme kasutuskohast eemaldamise ja sinna paigaldamise kulusid, remondit66tajate
reisikulusid kasutuskohta ja sealt tagasi ega

transpordikulusid.

Garantii ei kata vadrast paigaldusest voi kasutusest, sobimatutest kasutusoludest, hooletusest,
kaubanduslikust kasutusest ega sobimatust remondist tingitud

kahjundudeid ja nende eest tootja ei vastuta. Garantii ei kata ka seadme tavapdrast kulumist.

Vastavad kulud, eelkdige iilevaatus- ja transpordikulud, jadvad saatja ja/vOi seadme kditaja kanda. See kehtib



eriti juhul, kui esitatakse garantiindue, kuid seade

leitakse olevat tdiuslikus tookorras ja ilma igasuguste defektideta voi kui vastav probleem ei ole tingitud
materjali- ega kvaliteedidefektidest.

Enne kasutajale tagastamist 1dbib iga toode range tehnilise iilevaatuse. Garantiiremondit6id tohivad teha vaid
meie hoolduskeskused vai volitatud

remonditdokojad. Kliendi voi volitamata kolmandate isikute tehtud remont garantiiperioodil muudavad
garantii kehtetuks.

Toitepistiku mahaldikamine ja/v0i toitekaabli liihendamine muudab garantii kehtetuks.

Meiepoolne garantiiremont ei pikenda garantii kehtivust ega alusta uut garantiiperioodi vahetatud voi
remonditud osadele. Seadmele ei kehti {ihtegi muud

hiivitusvéimalust, sealhulgas soodustused, muudatused ja hiivitised, ega tulenevat kahjutasu.

Rikete esinemise korral votke iihendust miiligipunktiga, kust toode osteti, ja esitage ostutdend.

11 RIKKEOTSING
Probleemid Véimalikud pohjused Lahendused

Mootor tootab, kuid seade ei ime vett.

1) Pumba korpust (A4) ei tdidetud enne kiivitamist veega. 1) Téditke pumba korpus (A4, vaadake punkti 6.3).
2) Imivoolik ei ole chutihe. 2) Kontrollige, kas kasutate soovitatud tarvikuid. Veenduge, et

imivoolik oleks 6hutihe. Kasutage keermetel teflonteipi.

3) Pohjaklapi imikurn on ummistunud. 3) Puhastage pohjaklapp ja imikurn.
4) Viljalaskepoolne ohk ei padse vilja, sest imemispunkt on

suletud. 4) Avage eeltditmise ajaks imemispunktid (veekraan, veevoolikud).

5) Ei antud piisavalt aega. 5) Tditke imivoolik tdielikult veega ja oodake pérast seadme
kdivitamist kuni 7 minutit.

6) Imemiskdrgus on liiga suur. 6) Vdhendage imemiskorgust (max 8 m).
7) Imivoolik ei ole vette kastetud. 7) Kontrollige kaevu voi mahuti veetaset ja voimaluse korral

pikendage imivoolikut.
Mootor ei kdivitu. 1) Elektrivorgust ei saadud voolu. 1) Kontrollige pinget ja (ihendage pistik (A12).

Veevoolukiirus on liiga viike.

1) Imemis- ja/v0i tostekorgus on liiga suur. 1) Liiga suur imemis- ja tostekorgus ning valised osad
vdhendavad
koik voolukiirust. See ei ole rike.

2) Jalgventiili imikurn on ummistunud. 2) Puhastage imikurn.
3) Veetase imemispunktis langeb liiga kiiresti. 3) Kastke pohjaklapp siigavamale vette.

4) Vees sisalduv muda vdhendab seadme voolukiirust.

4) Puhastage pumba korpus (A4), suunates veejoa labi imiliitmiku
(A1) ja véljalaskeliitmiku (A2) ning vajaduse korral viige seade
hoolduskeskusesse iilevaatusele. Kui seadmel ei ole sisseehitatud
eelfiltrit (A1 b), kasutage eelfiltrit.

Termostaat katkestab seadme t60.



1) Mootor on iile koormatud mustuseosakeste ja rootori vahelise
hoordumise tottu.
Seade tootab tiihjalt voi veevool on liiga viike.

1) Puhastage pumba korpus (A4), suunates veejoa ldbi
valjalaskeliitmiku (A2), laske termostaadil umbes 1 h jahtuda ja
vajaduse korral viige seade hoolduskeskusesse iilevaatusele.

2) Seade tootab tiihjalt.

2) Kontrollige, kas seadmes on vett, laske termostaadil umbes
1 h jahtuda ja vajaduse korral viige seade hoolduskeskusesse
lilevaatusele.

(*) Kui mootor seiskub kasutamise ajal ega kdivitu uuesti, votke iithendust hoolduskeskusega.
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Tehnilised andmed Seade BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Pinge V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Voimsus W 600 800 1100

Max tostekorgus (Hmax) m 35 38 45

Max voolukiirus (Qmax) 1/h 3100 3500 4600

Max veetemperatuur (Tmax) °C 35 35 35

Max imemiskorgus m 8 8 8

Osakeste max suurus @ mm 0 0 0

Kaitseklass -

Mootori isolatsioon - Klass B Klass B Klass B

Mootori kaitse - IPX4 IPX4 IPX4

Helivoimsustase LWA (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Kaal pakendita kg 6.3 6.5 9.1

Kaal koos pakendiga kg 7.4 7.8 10.4

Liitmiku 1abimo6ot mm 25.4 25.4 25.4

Kaabli pikkusm111

Tootjal on digus teha tehnilisi muudatusi!
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1 TURVAOHIJEET
1.1 Hankkimasi laite on Euroopan

johtavan kotitalous- ja
puutarhapumppujen valmistajan
tuote. Laitteemme eivét sovellu



kaupallisessa tai teollisessa kdytossa
tyypillisille kuormituksille eivatka
jatkuvaan kayttoon. Jotta laitteen
kdyttd on optimaalista, on tarkeda
tuntea tdimdn oppaan ohjeet ja
noudattaa niitd. Kaytd kaikkia
mahdollisia varotoimia laitteen
liitdnndn, kdyton ja huollon

aikana oman ja ldhelld olevien
henkildiden turvall isuuden
takaamiseksi. Lue turvallisuusohjeet
huolellisesti ja noudata niita
tarkasti. Noudattamatta jattdmisen
seurauksena saattaa olla terveys- ja
turvallisuusriskejd seka taloudellisia
menetyksid. Valmistaja ei vastaa
mahdollisista vaurioista, jotka

ovat seurausta virheellisesta tai
sopimattomasta kdytosta.

2 TURVALLISUUSTARRAT /
TIEDOTUSTARRAT

2.1 Noudata laitteeseen kiinnitettyjen
tarrojen ohjeita. Tarkista, ettd ne

ovat aina paikoillaan ja lukukelpoisia.
Kiinnitd muussa tapauksessa uudet
tarrat alkuperdisiin kohtiin.

Huomio — vaara!
Lue ohjeet huolellisesti
ennen kayttod.

Symboli E1. Kieltda laitteen
loppukasittelyn kotitalousjatteiden

seassa. Se voidaan palauttaa
jalleenmyyjédlle hankittaessa uusi

laite. Laitteen sdhko- ja
elektroniikkaosia ei tule kayttaa
uudelleen sopimattomiin tarkoituksiin,
silld ne sisdltavat terveydelle haitallisia
aineita.

Symboli E3. Laite on tarkoitettu
kotitalouskayttoon.
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CE-symboli. Laite on voimassa
olevien EU-direktiivien mukainen.

Virtakytkimen asento.
Osoittaa virtakytkimen asennon.

I = Kytkin paalla
0 = Kytkin pois

Taattu aanitehotaso

Taman laitteen eristysluokka
on I. Se tarkoittaa, ettd laite on

varustettu maadoitusjohtimella
(ainoastaan jos symboli on laitteessa).
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3 TURVALLISUUSMAARAYKSET/MUUT VAARAT

3.1 VAROITUKSIA: KIELLETYT TOIMENPITEET
3.1.1 Loukkaantumisvaara! Laitteen kdyttd EI ole sallittua lapsille, toimintarajoitteisille tai kokemattomille

henkiléille tai henkil6ille, joilla ei ole riittdavia tietoja sen kayttoon. Lapset eivit saa leikkia laitteella.
Lapset eivit saa suorittaa kdyttdjdlle kuuluvaa puhdistusta tai huoltoa.

3.1.2 Rijahdys- tai myrkytysvaara! Ali kiytd laitteessa missédn tapauksessa syttyvid, myrkyllisid tai
syovyttdvid nesteitd tai nesteitd, jotka saattavat vaarantaa sen asianmukaisen toiminnan.

3.1.3 Loukkaantumisvaara! Ald suuntaa vesisuihkua ihmisi4 tai eldimia kohti.
3.1.4 Sahkoiskuvaara! Ald suuntaa vesisuihkua laitetta, jannitteisid osia tai muita sihkélaitteita kohti.
3.1.5 Oikosulkuvaara! Al kiyti laitetta ulkona sateella. Tdmdi ei koske uppopumppuja, joita voidaan

kayttad myos sateella. Varmista kuitenkin, ettd laitteen pistotulppa (A12) ja mahdolliset jatkojohdot
on liitetty vesiroiskeilta ja vesivahingoilta suojattuun paikkaan.

3.1.6 Loukkaantumisvaara! Ali anna lasten tai toimintarajoitteisten tai yleensd valtuuttamattomien
henkildiden kdyttaa laitetta.

3.1.7 Sahkoiskuvaara! Ali koske pistotulppaa (A12) tai pistorasiaa mérilld kasilla.
3.1.8 Sdhkoisku- ja oikosulkuvaara! Jos siahkdjohto (A8) vaurioituu, sen saa vaihtaa ainoastaan

valmistaja, huoltopalvelu tai ammattihenkild, jotta vaaratilanteet véltetadn.
3.1.9 Halkeamisvaara! Ald kdyta laitetta, jos sen imu- tai paineletku on vaurioitunut.
3.1.10 Loukkaantumisvaara! Aseta laite tukevalle alustalle. Jos kaytét laitetta uima-altaan,

puutarhalammikon tai muiden avoimien vesialtaiden ldhelld, sdilytd vahintddn 2 m:n etdisyys niistad
ja suojaa laite veteen putoamiselta tai vesivahingolta. Tdma ei koske uppopumppuja, silld niitd



voidaan kdyttda veteen upotettuina.

3.1.11 Loukkaantumisvaara! Tarkista, ettd laitteessa on konekilpi, joka sisdltdd sen ominaisuudet. Ilmoita
jalleenmyyijélle valittémasti, jos se puuttuu. Ellei laitteessa ole konekilped, sitd ei saa kdyttaa.
Sen ominaisuuksia ei tunneta ja se saattaa olla vaarallinen.

3.1.12 Halkeamisvaara! Ohjaus- ja varoventtiilien tai muiden suojalaitteiden késittely tai niiden sdét6jen
muuttaminen on kiellettyad.

3.1.13 Kuuman veden aiheuttama vaara! Jos painekytkin on viallinen tai vedentulo on katkennut, pumpun
runkoon (A4) jadnyt vesi saattaa ylikuumentua ja aiheuttaa onnettomuuden ulosvaluessaan.

3.1.14 Loukkaantumisvaara! Ali kiyti laitetta ilman valvontaa, jos vaarana on sen tukkeutuminen
yliméardisistd materiaaleista.
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3.1.15 Oikosulkuvaara! Ali kuljeta laitetta pistotulpasta (A12), sdhkdjohdosta (A8) tai muista liitintdosista
vetdmalla. Kayta kahvaa (A4 b).

3.1.16 Halkeamisvaara! Al aja ajoneuvolla imu- tai paineletkun paaltd. Ald veda tai kuljeta laitetta imu- tai
paineletkusta.

3.1.17 Loukkaantumisvaara! Ali kdytd laitetta, jos pumpattavassa nesteessi on ihmisié tai eldimié tai jos
ihmiset tai eldimet saattavat koskea siihen.

3.2 VAROITUKSIA: SUORITETTAVAT TOIMENPITEET
3.2.1 Oikosulkuvaara! Kaikki sdhkod johtavat osat tulee suojata vesiroiskeilta.
3.2.2 Sdahkeéiskuvaara! Liitd laite ainoastaan sopivaan ja voimassa olevien standardien (IEC 60364-1)

mukaiseen virtaldhteeseen. Kaynnistysvaiheessa laite saattaa aiheuttaa verkkohdirioita. Liitd laite
ainoastaan pistorasiaan, joka on varustettu vikavirtakytkimelld, jonka nimellisjddnnésvirta on enintddn
30 mA. Kéytd ainoastaan voimassa olevien standardien mukaista jatkojohtoa, joka on hyvéksytty
ulkokdyttoon ja jonka poikkipinta-ala on vdhintddn sama kuin laitteen sdhkdjohdolla. Johtokelalle kelatut
sahkojohdot tulee vetdd kokonaan auki.

3.2.3 Vaara! Laitetta ei saa koskaan kayttda kuivana. Tdytd pumpun runko (A4) vedelld aina ennen
kdynnistystd. Lyhytkin kayttd ilman vettd saattaa aiheuttaa vaurioita.

3.2.4 Tahattoman kaynnistyksen vaara! Irrota pistotulppa (A12) pistorasiasta ennen minkéddn laitteeseen
suoritettavan huoltotyon aloittamista.

3.2.5 Vaara! Jotta laitteen kdytt6 on turvallista, pumpatun nesteen lampétila saa olla enintdédn 35 °C.
Ymparoivan lampotilan tulee olla vdhintdan +5 °C.

3.2.6 Vaara! Laitetta ei ole tarkoitettu juomaveden tai ihmisten kdytt6on tarkoitetun veden kuljetukseen.
Voiteluainevuodot saattavat liata laitteen kuljettaman veden.



3.2.7 Loukkaantumisvaara! Ainoastaan ammattihenkil6t saavat huoltaa ja/tai korjata laitetta tai sen osia.
3.2.8 Loukkaantumisvaara! Pura jadnnospaine ennen kuin irrotat letkun laitteesta. Katkaise tdtd varten

laitteen sdhko ja avaa kdyttoyksikko.
3.2.9 Loukkaantumisvaara! Tarkista varusteet ennen kdyttod ja sddnnollisin vdliajoin. Varmista, ettei

laitteen osissa ole merkkeja rikkoutumisesta ja/tai kulumisesta.
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4 YLEISET OHJEET
4.1 Kayttooppaan kaytto

Tamad opas kuuluu tdrkednd osana laitteen varusteisiin. Sailytd se
huolellisesti tulevaa kdyttda varten. Lue opas huolellisesti ennen
asennusta ja kdyttéd. Luovuta opas uudelle omistajalle, jos myyt
laitteen. Varmista ennen laitteen kdyttdonottoa, ettd jokaisella
kdyttdjdlla on opas, josta he voivat etsid turva- ja kdyttdohjeita.

4.2 Toimitus
Laite toimitetaan pahvilaatikossa.
Katso pakkauksen sisdlté kuvasta 1.

4.2.1 Ohessa toimitettu tiedotusmateriaali
D1 Kaytté- ja huolto-opas

D2 Turvaohjeet

D3 Takuusaiannot

4.3 Pakkausten havitys
Pakkauksen materiaalit ovat ymparistoystavallisid. Kierrata tai havita
ne kdyttdbmaassa voimassa olevien maardysten mukaan.

5 TEKNISET TIEDOT
5.1 Kayttotarkoitus

Laite on tarkoitettu puhtaan veden kuljetukseen kaivoista

tai sadevesisdilitistda puutarhanhoitoa tai kotitalouden
vedenjakelujdrjestelmdd varten. Laitteita ei tule kdyttdd juomaveden
kuljetukseen. Epdpuhtauksilla, hiekalla ja kerddntymilld on hankaava
vaikutus ja ne vaurioittavat juoksupyordd. Asenna ennen laitetta
asianmukaiset suodattimet, jotka kykenevét suodattamaan kyseiset
hiukkaset. Pumpatun nesteen sisdltdmat syovyttavat aineet
vaurioittavat laitetta.

Virtauksen tunnissa tulee olla vahintdan 80 L/h (1,3 L/min).

Laitteet eivdt sovellu pisarakasteluun, silld vedenvirtaus on liian
alhaista eikd pumpattu neste kykene takaamaan laitteen jadhdytysta.
Laite tulee asentaa kuivaan ja hyvin ilmastoituun tilaan, jossa se on
suojattu jadtymiseltd ja ilmastotekijoiltd ja jonka ymparsiva lampétila



on enintddn 35 °C. Sitd ei tule koskaan asentaa tai kdyttaa sateella,
kosteissa tiloissa tai kaivoissa.
Laite on eurooppalaisen standardin EN 60335-2-41 mukainen.

5.2 Kielletty kaytto

Laitteen kdytto on kiellettya henkil@iltd, jotka eivét tunne sen kdyttoa tai
eivit ole lukeneet oppaan ohjeita huolellisesti.

Ald syoti laitteeseen syttyvid, rdjihdysvaarallisia, myrkyllisi tai
syovyttdvid nesteitd.

Ald kdyta laitetta palo- tai rdjahdysvaarallisessa tilassa.

Ald muuta laitetta; muutokset mititdivét takuun ja vapauttavat
valmistajan siviili- ja rikosoikeudellisesta vastuusta.

Hionta- ja vastaavat materiaaleja kuluttavat aineet vaurioittavat laitetta.
Laite ei sovellu hankaavaa hiekkaa, mutaa tai savea sisdltdvien
nesteiden pumppaukseen. Laite soveltuu saniteettiveden, ei
juomaveden kuljetukseen!

Laitteella ei saa kuljettaa kdymaldjétteita.

Laite ei sovellu kdytt6on suihkuldhdepumppuna, puutarhalammikoiden
suodatuspumppuna tai jatkuvaan kdyttoon (esim. jatkuva kierrétys
uima-altaiden suodatusjarjestelmdssa tai teollinen kayttd).

Vilta laitteen kuivakdyttoa tai nesteiden kuljetusta venttiili suljettuna!

5.3 Padosat (kuva 1)

A1 Kierteitetty imuliitanta

A1lb Integroitu esisuodatin (jos asennettu)
A2 Kierteitetty paineliitinta

A2b Tayttétulppa (jos asennettu)
A3 Poistotulppa (jos asennettu)
A4 Pumpun runko

A4b Kahva

A5 Virtakytkin

A8 Sahkojohto

A12 Pistotulppa

6 ASENNUS
Huomio — vaara!

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta
katkaistuna (kuva 3).

Huomio — vaara!

Suorita aina silmdmaddrdinen tarkistus ennen kdyttod varmistaaksesi, etteivat
laite ja ennen kaikkea pistotulppa (A12) ja sdhkdjohto (A8) ole vaurioituneet.
Vaurioituneen laitteen kdyttd on kiellettyd. Jos siind on vaurioita, pyyda
huoltopalvelua tai valtuutettua sdhkdasentajaa tarkistamaan se.

Huomio — vaara!

Sadhkojohdon (A8) katkaiseminen aiheuttaa takuun mitét6itymisen ja
velvoitteen asentaa alkuperdinen sdhkéjohto (A8) maksusta korjauksen
yhteydessa (myos takuukorjaukset). Jos sdhkdjohtoa (A8) tarvitsee pidentad,
kdytd ainoastaan jatkojohtoa, jonka poikkipinta-ala on vdhintddn yhtd suuri
kuin alkuperiiselld sihkéjohdolla (A8). Ald koskaan nosta laitetta tai veda
pistotulppaa (A12) pistorasiasta sahkdjohdosta (A8).



6.1 Laitteen asennus

Imu- ja paineletku tulee liittdd ennen laitteen kédyttéonottoa. Aseta tdtd
varten laite tasaiselle alustalle tukevaan asentoon ja vesivahingoilta
suojattuun paikkaan (kuva 4).

Sijoita laite kumimatolle ja liitd letkunkappaleet (jotka kestdvit imua
ja painetta) valittomasti laitteen ldhelld oleviin osuuksiin (kuva 5)
vaimentaaksesi tdrindd, ettei se vélity mahdollisiin putkiin tai seiniin.

6.2 Imuletkun asennus

Imuletku kuljettaa veden imukohdasta laitteeseen. Liitd imuletku
kierreliitantddn (A1). Tarkista, ettd asennettu imuletku on ilmatiivis,
silld vuodot saattavat alentaa laitteen virtausnopeutta tai tehda

imun mahdottomaksi. Imuletkun halkaisijan tulee olla vdhintdan

25 mm (17). Lisdksi sen tulee olla puristuksen ja alipaineen kestava.
Pyri kdyttamaan imuletkua, jossa on pohjaventtiili. Kayta teflonteippia
(12-15 kerrosta), jotta liitdnta on tiivis (kuva 6). Varmista, ettd
imukohdassa on riittdvésti vettd ja ettd letkun imualue on pysyvasti
vedenpinnan alapuolella.

Koska itsesydttdvien pumppujen imukorkeus on enintddn 8 m,
vedenpinnan ja vesipisteen valinen korkeusero ei saa olla yli 8 m.
Imuletkun vaakaosuuden tulee olla aina nousevassa asennossa
imukohdasta laitteeseen, ettei letkuun muodostu laitteen toimintaa
heikentdvid ilmakuplia (kuva 7).

Imuletkun ja imuliitdnndn (A1) véliin tulee asentaa esisuodatin, ellei
laitteessa ole integroitua esisuodatinta (A1 b).
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6.3 Laitteen taytto

Tdytd pumpun runko (A4) ja imuletku kokonaan vedelld
paineliitinndn (A2) kautta ennen paineletkun asennusta. Taytté6n
voidaan kdyttdd myos tayttdtulppaa (A2 b), jos se on asennettu
(kuva 8).

Pumpun rungon (A4) tdyton aikana muodostuu ilmakuplia,

jotka voidaan poistaa kallistamalla laitetta kevyesti eri suuntiin.
Tdytd uudelleen ja toista toimenpidettd, kunnes vesi ulottuu aivan
tayttéaukon alapuolelle.

Jos laitteessa on integroitu esisuodatin, esisuodattimen korkin (A1 b)
kautta tulee vield lisédtd vettd. Avaa korkki, lisdd vettd reunaan asti ja
sulje korkki uudelleen kéasin kiertamaélla (kuva 8).

6.4 Paineletkun asennus

Paineletkun liitdntd on laitteen yldosassa (A2). Letku tulee liittda
halkaisijaltaan mahdollisimman suureen letkuun tai putkeen
(vdhintddn 19 mm, 34”). Pienemmat halkaisijat laskevat huomattavasti
laitteen virtausnopeutta. Kayta teflonteippia (12—15 kerrosta), jotta
liitdntd on tiivis (kuva 9).



6.5 Varotoimet

Kayttdjan tulee kdyttdd asianmukaisia varotoimia (esim. ylivuotosuojan,
hélytysjérjestelmédn, varapumpun, kerdyssdilion tai vastaavan

asennus), jotta tilojen vaurioituminen vesivahingon tai vastaavan
seurauksena véltetddn, jos laite tai ulkoiset osat vaurioituvat.

Liitdnta tulee suorittaa erilliseen ja vikaturvalliseen sahkopiiriin.
Varotoimet tulee mukauttaa yksittdisiin kayttttilanteisiin ja niiden tulee
auttaa vahentdmaddn ja/tai estiméan vesivuodosta syntyvid vaurioita.
Lisdksi kdyttdjan tulee varmistaa roiskevesisuojauksella, ettei

vian aiheuttama vesivuoto tai vesiroiskeet aiheuta vaurioita.

Vuotanut vesi tulee poistaa varapumpulla tai sen tulee valua

viemdriin. Vaihtoehtoisesti voidaan asentaa halytysjérjestelmd,

joka vesivuodon sattuessa antaa hdlytyksen ja/tai hitdpysdyttaa

laitteen ja vedensy6ton ennen kuin laitteistot tai kiinteistd vaurioituvat.
Kohota kaikki laitteistot n. 5-10 cm:n korkeudelle tiloissa, joihin
asennetaan laitteita, ettei vuotanut vesi aiheuta valittomid vaurioita.
Valmistajalle ei voida esittdd vaatimuksia, jos vauriot ovat seurausta
ndiden ohjeiden noudattamatta jattamisestd.

Huomio — vaara! Kuivakaynti

Jos laite toimii yli 5 minuuttia vesipiste suljettuna, se saattaa vaurioitua
ylikuumenemisen seurauksena. Sammuta laite, jos normaali vedenvirtaus
on estetty.

Kuivakdynti vaurioittaa laitetta, joten dla kayta sitd koskaan kuivana
yli 10 sekuntia.

7 SAADOT
7.1 Sdaadot ennen kayttoa

Laitteemme on sdddetty tehtaalla. Kéyttdjat eivat saa muuttaa sdétojd.

8 KAYTTOONOTTO
Huomio — vaara!

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta
katkaistuna (kuva 3).
8.1 Kayttoonotto

Kun kaikki letkut on liitetty ja pumpun runko (A4) on taytetty

vedelld, aseta pistotulppa (A12) pistorasiaan ja kytke virtakytkin

(A5) padlle. Veden paineletkun tulee olla auki nesteen imun aikana,
jotta jarjestelmdssa oleva vesi pddsee poistumaan ja vedenpaine
kehittymdédn. Ellei imuletku ole kokonaan tdynna vettd, laite saattaa
kéyttdd enintddn 7 minuuttia tdydellisen toimintatehon saavuttamiseen.
Ellei vesi ole paineistunut enimmadisimuajan jalkeen, sammuta laite ja
toimi vianetsintdohjeiden mukaan (luku 11).

8.2 Tekniset tiedot

Laitteen ilmoitetut virtausnopeusarvot ovat enimmadisarvoja, jotka
laskevat kaytettdessa ulkoisia osia (esim. paineletku, kulmakappale,
esisuodatin jne.). Ota tdmd huomioon, kun valitset laitetta.
Todellinen virtausnopeus erityisissa kdyttotapauksissa ilmoitetaan



virtausnopeuskaaviossa (kuva 11).

9 HUOLTO
Huomio — vaara!

Irrota sdhkdjohto (A8) pistorasiasta ennen huoltoja ja/tai vianetsinnén aikana.
9.1 Suodattimien puhdistus

Puhdista esisuodatin (jos asennettu, A1 b) sddnnollisesti puhtaalla
vedelld ja/tai tarkista, etteivdt ylimadardiset materiaalit ole tukkineet sitd
(kuva 10). Huuhtele suodatinosasto puhtaalla vedella.

10 SAILYTYS
Huomio — vaara!

Irrota sdhkdjohto (A8) pistorasiasta ennen huoltoja ja/tai vianetsinndn aikana.
Laite tulee ehdottomasti suojata jadtymiseltd ja purkaa ja varastoida

kuivaan ja jadtymiseltd suojattuun tilaan, jos lampétila on +5 °C

tai sitd alhaisempi. Kun olet irrottanut imu- ja paineletkun, kallista

laitetta poistaaksesi veden pumpun rungon (A4) sisdltd imuliitinndn

(A1) kautta. Kédanna laite ympdri tyhjentddksesi pumpun rungon (A4)
kokonaan paineliitdnndn (A2) kautta.
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TAKUU

Tdssd oppaassa kuvailtuja laitteita koskevissa takuissa oletetaan, ettd sen kaikkia ja ennen kaikkea kayttoa,
asennusta ja toimintaa koskevia ohjeita

noudatetaan.

Kuvaillulle tuotteelle annetaan 24 kuukauden takuu (12 kuukautta ammattikdytossd) ostopdivastd alkaen.
Takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat voimassa

olevien lakien mukaisesti. Takuupyynnét huomioidaan ainoastaan, jos mukana on alkuperdinen ostotodistus.
Takuu ei kata valituksen kohteena olevan laitteen purkamis- ja asennuskustannuksia kdyttopaikassa,
korjaushenkilokunnan matkakustannuksia kdyttopaikkaan

ja sieltd pois eikd kuljetuskustannuksia.

Jos valituksen kohteena ovat syyt, joiden voidaan todeta johtuvan asennus- tai kdyttovirheistd,
sopimattomista kayttdolosuhteista, riittdméttomastad hoidosta,

kaupallisesta kdytostd tai sopimattomista korjausyrityksistd, takuu ei kata niitd ja valmistaja vapautuu
vastuusta niiden osalta. Sama koskee normaalia kulumista.

Nadissd tapauksissa kaikki ja erityisesti tarkistus- ja kuljetuskustannukset ovat laitteen ldhettdjdn ja/tai haltijan
vastuulla. Tdma koskee ennen kaikkea tapauksia,

joissa lahetettyd takuupyyntod seuraavassa tarkastuksessa todetaan laitteen toimivan tdydellisesti ja
virheettomasti tai ongelman johtuvan muusta kuin

materiaali- tai valmistusviasta.

Jokaiselle tuotteelle on suoritettu ankara tekninen tarkastus ennen toimitusta. Ainoastaan valmistajan
huoltopalvelu tai valtuutettu sopimuskorjaamo saa

suorittaa takuukorjaukset. Asiakkaan tai valtuuttamattomien henkil6iden suorittamat korjausyritykset
takuuaikana aiheuttavat takuuoikeuden raukeamisen.

Sahkojohdon katkaisu ja/tai lyhennys aiheuttaa takuun raukeamisen.



Tekemdmme takuukorjaukset eivdt pidenna takuun kestoa eivitkéa ole syy vaihdettujen tai korjattujen osien
uudelle takuuajalle. Siihen ei myodskddn sisdlly muita

oikeuksia kuten oikeudet alennuksiin, vaihtoihin tai vahingonkorvauksiin eiké se kata minkdan tyyppisia
valillisid vaurioita.

Jos tuotteessa on vikaa, ota yhteyttd jalleenmyyjéén, jolta se on hankittu. Toimita mukana ostotodistus.

11 VIANETSINTA
Vika Mahdollinen syy Korjaus

Moottori toimii, mutta laite ei ime vettd.

1) Pumpun runkoa (A4) ei ole tdytetty vedelld ennen
kayttoonottoa. 1) Tayta pumpun runko (A4, katso kappale 6.3).

2) Imuletku ei ole ilmatiivis. 2) Tarkista, ovatko kaikki suositellut varusteet kdytdssa.
Tarkista, ettd imuletku on ilmatiivis. Kiinnita teflonteippiéa kierteisiin.

3) Pohjaventtiilin imusihti on tukossa. 3) Puhdista pohjaventtiili ja imusihti.

4) Ilma ei pdése ulos painepuolelta, silld vesipiste on suljettu. 4) Avaa vesipisteet (vesihana, letku) imun
aikana.

5) Odotusaikaa ei ole noudatettu. 5) Taytd imuletku kokonaan vedelld ja odota enintddn 7 minuuttia

laitteen kdynnistymisen jalkeen.
6) Liiallinen imukorkeus 6) Vdhennd imukorkeutta (maks. 8 m).
7) Imuletkua ei ole upotettu veteen. 7) Tarkista kaivon tai sdilion vedenkorkeus ja pidennd imuletkua

(jos mahdollista).
Moottori ei kdynnisty. 1) Verkkovirta puuttuu. 1) Tarkista, ettd pistorasiaan tulee virtaa, kytke pistotulppa
(A12).

Veden virtausnopeus on liian alhainen.

1) Korkea imu- ja/tai painekorkeus 1) Imu- ja painekorkeus seka ulkoiset osat alentavat
virtausnopeutta! Tama ei ole vika.

2) Pohjaventtiilin imusihti on tukossa. 2) Puhdista imusihti.
3) Vedenkorkeus laskee nopeasti imukohdassa. 3) Upota pohjaventtiili syvemmalle veteen.

4) Ylimadrdiset materiaalit alentavat laitteen virtausnopeutta.

4) Puhdista pumpun runko (A4) vesisuihkulla imu- (A1) ja
paineliitdnnédn (A2) kautta. Vie laite tarvittaessa tarkistettavaksi
huoltopalveluun. Asenna esisuodatin, ellei laitteessa ole integroitua
esisuodatinta (A1 b).

Termostaatti kytkee laitteen pois.

1) Moottori on ylikuormittunut yliméardisten materiaalien
aiheuttamasta kitkasta juoksupyorassa.

Kuivakéynti tai riittdméaton vedenvirtaus.

1) Puhdista pumpun runko (A4) sisdpuolelta vesisuihkulla
paineliitdnnédn (A2) kautta. Anna termostaatin jadhtyd noin 1 tunti.
Vie laite tarvittaessa tarkistettavaksi huoltopalveluun.



2) Kuivakaynti 2) Tarkista, ettd pumppu saa vettd. Anna termostaatin jadhtyad noin
1 tunti. Vie laite tarvittaessa tarkistettavaksi huoltopalveluun.

(*) Jos moottori sammuu toiminnan aikana eikd kdynnisty uudelleen, ota yhteyttd huoltopalveluun.
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Tekniset tiedot Mittayk-
sikké BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE

Jannite V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Teho W 600 800 1100

Maks.painekorkeus (Hmax) m 35 38 45
Maks.virtausnopeus (Qmax) L/h 3100 3500 4600
Veden maks.lampétila (Tmax) °C 35 35 35
Maks.imukorkeus m 8 8 8

Maks.raekoko @ mm 0 0 0

Suojausluokka -

Moottorin eristys - Luokka B Luokka B Luokka B
Moottorin suojaus - [PX4 [PX4 IPX4

Aénitehotaso LWA (EN ISO 3744) dB(A) 76 79 84
Nettopaino kg 6.3 6.5 9.1

Bruttopaino kg 7.4 7.8 10.4

Liitdnt6jen halkaisija mm 25.4 25.4 25.4

Johdon pitutusm 111

Piddtdmme oikeuden teknisiin muutoksiin!

92

FRANCALIS (Traduction des instructions originales)
FR

1 CONSIGNES DE SECURITE
1.1 L'appareil que vous avez acheté est

fabriqué par un leader européen sur
le secteur des pompes pour la maison
et pour le jardin. Nos appareils

ne sont pas appropriés pour un
service continu, ni ne résistent aux
contraintes typiques des applications
commerciales ou industrielles.

Nous vous invitons a lire attentivement
et a observer les instructions

du manuel pour optimiser ses
performances. Pour le raccordement,



l'utilisation et la maintenance de
I'appareil, veuillez prendre toutes
les précautions nécessaires a votre
sécurité et a celle des personnes a
proximité. Veuillez lire et observer
scrupuleusement les consignes de
sécurité pour ne compromettre ni la
santé ni la sécurité des personnes

et pour éviter tout dégat matériel.
Le fabricant ne saurait étre tenu
pour responsable des éventuels
dommages provoqués par une
utilisation mauvaise ou incorrecte de
I'appareil.

2 AUTOCOLLANTS DE SECURITE /
PICTOGRAMMES

2.1 Respecter les étiquettes et
autocollants apposés sur l'appareil.
Vérifier qu'ils sont toujours présents
et lisibles. Dans le cas contraire, les
remplacer en respectant la position
d'origine.

Attention - Danger
Lire attentivement ces
instructions avant emploi.

Icone E1. Interdit I'évacuation de
'appareil avec les déchets

ménagers. Peut étre remis au
distributeur lors de I'achat d'un
appareil neuf. Les parties électriques
et électroniques de I'appareil ne
doivent pas étre réutilisées pour
usage impropre, car elles contiennent
des substances dangereuses pour la
santé.

Icone E3. Indique que l'appareil
a été congu pour un usage

domestique.
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Symbole CE. Indique que



l'appareil observe les directives
européennes en vigueur.

Position « marche/arrét » de
I'interrupteur. Indique la position
« marche/arrét » de l'interrupteur.

I = Interrupteur sur la position
« marche »

0 = Interrupteur sur la position
« arrét »

Niveau de puissance
acoustique garanti

Classe de protection
électrique I. L'appareil comporte

un conducteur de protection extérieur
(borne de terre) (uniquement si le
symbole figure sur l'appareil).
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3 CONSIGNES DE SECURITE/RISQUES RESIDUELS
3.1 AVERTISSEMENTS : A NE PAS FAIRE
3.1.1 Risque de blessures ! NE PAS permettre 1'utilisation de I'appareil a des enfants ou a des personnes

porteuses de limites physiques, sensorielles ou mentales, ou manquant d'expérience et/ou des
connaissances nécessaires. Ne pas laisser les enfants jouer avec l'appareil. Ne pas laisser les
enfants effectuer le nettoyage ou la maintenance qui restent a la charge de 1'utilisateur.

3.1.2 Risque d'explosion ou d'empoisonnement ! Ne pas utiliser 'appareil avec des produits
inflammables, toxiques ou agressifs, ou avec des liquides susceptibles de compromettre son bon
fonctionnement.

3.1.3 Risque de blessures ! Ne pas diriger le jet d'eau vers les personnes ou les animaux.
3.1.4 Risque d'électrocution ! Ne pas diriger le jet d'eau vers l'appareil, ses parties électriques ou

d'autres appareils électriques.
3.1.5 Risque de court-circuit ! Ne pas utiliser I'appareil a l'extérieur par temps de pluie. Cette consigne

ne s'applique pas aux pompes submersibles qui peuvent étre utilisées aussi par temps de pluie.
Cependant, il faut s'assurer que la fiche (A12) et les rallonges éventuelles de 1'appareil se trouvent

a l'abri des éclaboussures d'eau et des inondations.

3.1.6 Risque de blessures ! Ne pas permettre 'utilisation de 1'appareil a des enfants ou a des personnes



porteuses de limites physiques, sensorielles ou mentales, ou quoi qu'il en soit non autorisées.

3.1.7 Risque d'électrocution ! Ne pas toucher la fiche (A12) ou la prise de courant avec les mains
mouillées.

3.1.8 Risque d'électrocution et de court-circuit ! Si le cable électrique (A8) est abimé, le faire remplacer
par le fabricant, par un Centre d'assistance technique ou par une personne de qualification similaire
pour éviter tout danger.

3.1.9 Risque d'explosion ! Ne pas utiliser I'appareil si le tuyau d'aspiration ou de refoulement est abimé.
3.1.10 Risque de blessures ! Mettre I'appareil sur une surface stable. Si I'appareil est utilisé a proximité

de piscines, bassins de jardin ou autres plans d'eau extérieurs, l'installer a une distance de 2 m
minimum et le protéger contre une chute dans I'eau ou une inondation. Cette consigne ne s'applique
pas aux pompes submersibles qui peuvent étre utilisées en immersion dans I'eau.
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3.1.11 Risque de blessures ! S'assurer que I'appareil comporte la plaquette signalétique ou figurent toutes
les caractéristiques techniques. Si celle-ci est manquante, contacter immédiatement le revendeur.

Les appareils sans plaquette ne doivent pas étre utilisés, car ils sont anonymes et potentiellement
dangereux.

3.1.12 Risque d'explosion ! Il est interdit d'intervenir sur les vannes de commande, les vannes de sécurité
ou tout autre dispositif de sécurité, et d'en modifier les réglages.

3.1.13 Risque lié a I'eau chaude ! En cas de pressostat défectueux ou d'une coupure de I'alimentation
en eau, l'eau présente dans le corps pompe (A4) peut surchauffer et occasionner des blessures au
moment de son évacuation.

3.1.14 Risque de blessures ! Ne pas laisser fonctionner l'appareil sans surveillance s'il existe le risque
que des corps étrangers puissent le boucher.

3.1.15 Risque de court-circuit ! Ne pas tirer sur la fiche (A12), sur le cable électrique (A8) ou sur tout autre
élément de raccordement pour déplacer I'appareil. Utiliser la poignée (A4 b).

3.1.16 Risque d'explosion ! Eviter que des véhicules ne roulent sur le tuyau d'aspiration ou de
refoulement. Ne pas tirer sur le tuyau d'aspiration ou de refoulement pour déplacer 1'appareil.

3.1.17 Risque de blessures ! Ne pas utiliser I'appareil si des personnes ou animaux se trouvent dans le
liquide pompé ou peuvent entrer en son contact.

3.2 AVERTISSEMENTS : A FAIRE
3.2.1 Risque de court-circuit ! Toutes les pieces conductrices doivent étre protégées contre les

éclaboussures d'eau.
3.2.2 Risque d'électrocution ! Brancher I'appareil uniquement sur une alimentation électrique appropriée



et conforme aux normes en vigueur (CEI 60364-1). Lors du démarrage, I'appareil peut créer des
interférences avec I'alimentation électrique. Brancher I'appareil uniquement sur une prise avec
disjoncteur différentiel a courant résiduel nominal ne dépassant pas 30 mA. Utiliser uniquement les
rallonges électriques conformes aux normes en vigueur, homologuées pour un usage en extérieur
et avec une section au minimum identique a celle du cable d'alimentation de I'appareil. Les cables
électriques sur enrouleur doivent étre completement déroulés.

3.2.3 Danger ! L'appareil me doit jamais fonctionner a sec. Avant l'allumage, toujours remplir d'eau le
corps pompe (A4). Méme un fonctionnement de courte durée sans eau peut endommager 1'appareil.

3.2.4 Risque d'allumage involontaire ! Avant toute intervention sur I'appareil, débrancher la fiche (A12)
de la prise de courant.
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3.2.5 Danger ! Pour garantir la sécurité de I'appareil, la température maximale du liquide pompé ne doit
pas dépasser 35 °C. La température ambiante ne doit pas étre inférieure a +5 °C.

3.2.6 Danger ! L'appareil n'est pas concu pour le transport de I'eau potable ou pour celui de 1'eau destinée
a la consommation humaine. L'eau transportée par I'appareil peut étre contaminée par des fuites
de lubrifiant.

3.2.7 Risque de blessures ! Toute opération de maintenance et/ou de réparation de 1'appareil ou des
composants doit étre effectuée par un personnel qualifié uniquement.

3.2.8 Risque de blessures ! Avant de détacher le tuyau flexible de I'appareil, décharger la pression
résiduelle. A cet effet, débrancher l'appareil de 1'alimentation électrique et ouvrir un robinet.

3.2.9 Risque de blessures ! Avant chaque utilisation et de maniere réguliere, contrdler les accessoires
et vérifier que les pieces de l'appareil ne sont ni usées ni cassées.
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4 GENERALITES
4.1 Utilisation du manuel

Ce manuel fait partie intégrante de 1'appareil et doit étre conservé avec
soin pour pouvoir étre consulté en cas de besoin. Le lire attentivement
avant l'installation/l'utilisation. En cas de cession, I'ancien propriétaire
doit remettre le manuel au nouveau propriétaire. S'assurer que chaque
utilisateur a le manuel a sa disposition avant la mise en marche de
l'appareil et qu'il peut consulter les consignes de sécurité et le mode
d'emploi.



4.2 Emballage
L'appareil est livré dans un emballage en carton.
Son contenu est représenté sur la fig. 1.

4.2.1 Documentation fournie

D1 Manuel d'utilisation et d'entretien
D2 Consignes de sécurité

D3 Reégles de garantie

4.3 Elimination de I'emballage

Les matériaux de I'emballage ne sont pas dangereux pour
'environnement. Cependant, ils doivent étre recyclés ou éliminés
conformément aux normes en vigueur dans le pays d'utilisation.

5 INFORMATIONS TECHNIQUES
5.1 Domaine d'utilisation

L'appareil a été concu pour transporter les eaux propres depuis des
puits ou depuis des citernes d'eau de pluie pour le jardinage ou pour
l'alimentation en eau des installations domestiques. Cet appareil

n'a pas été congu pour le transport de I'eau potable. Les impuretés,

le sable et les sédiments ont un effet abrasif et détruisent la roue.
Installer en amont les filtres appropriés pour filtrer ces particules. Les
substances chimiquement agressives présentes dans le liquide pompé
détruisent l'appareil.

Le débit horaire minimum doit étre de 80 1/h (1,3 1/min). Cet appareil
n'est pas fait pour l'arrosage en goutte a goutte, parce que le débit
d'eau est trop bas et le liquide pompé ne peut donc pas garantir son
refroidissement.

L'appareil doit étre installé dans un lieu sec, bien aéré et a I'abri du gel
et des intempéries, avec une température ambiante qui ne devrait pas
dépasser 35 °C. Il ne doit jamais étre installé ou utilisé sous la pluie,
dans un endroit humide ou dans un puits.

L'appareil est conforme a la norme européenne EN 60335-2-41.

5.2 Usage non autorisé

L'utilisation est interdite aux personnes inexpérimentées ou n'ayant
pas lu et compris les instructions données dans ce manuel.

11 est interdit d'alimenter 1'appareil avec des liquides inflammables,
explosifs, toxiques ou chimiquement agressifs.

Il est interdit de faire fonctionner l'appareil en atmosphere explosible
ou potentiellement inflammable.

11 est interdit d'apporter des modifications a I'appareil. Toute
modification entraine l'annulation de la garantie et exonére le fabricant
de toute responsabilité civile et pénale.

Les substances utilisées pour le sablage/grenaillage ou toute autre
substance attaquant les matériaux détruisent I'appareil. Cet appareil
n'est pas fait pour pomper des liquides contenant sable, boue ou

argile abrasifs. Cet appareil a été concu pour le transport d'eau pour
l'alimentation des installations domestiques, mais pas pour le transport
d'eau potable !

Cet appareil ne peut pas transporter les matiéres fécales.



Cet appareil n'est pas fait pour étre utilisé comme pompe pour
fontaines, pompe de filtration pour bassins de jardin ou pour étre utilisé
en service continu (par ex. en circulation continue dans les systémes

de filtration des piscines ou pour un usage industriel).

Eviter de faire fonctionner I'appareil a sec ou de transporter des
liquides quand une vanne est fermée !

5.3 Pieces principales (fig. 1)

A1 Raccord fileté d'aspiration

A1b Préfiltre intégré (si présent)
A2 Raccord fileté de refoulement
A2b Bouchon de remplissage (si présent)
A3 Bouchon de vidange (si présent)
A4 Corps pompe

A4b Poignée

A5 Interrupteur

A8 Cable électrique

A12 Fiche

6 INSTALLATION
Attention - danger !

Eteindre et débrancher 1'appareil du secteur avant toute opération d'installation
et de montage (fig. 3).

Attention - danger !

Avant I'emploi, toujours faire un contrdle visuel pour s'assurer que 1'appareil,
et en particulier la fiche (A12) et le cable électrique (A8), ne sont pas abimés.
Un appareil abimé ne doit jamais étre utilisé. En cas de dommages, faire
controler I'appareil par un centre d'assistance ou par un électricien agréé.

Attention - danger !

Le cisaillement du cable électrique (A8) entraine 1'annulation de la garantie

et I'installation, moyennant paiement au moment de la réparation (y compris
en cas de réparation sous garantie), d'un cable électrique (A8) d'origine.

Pour allonger le cable électrique (A8), utiliser uniquement une rallonge dont
la section est au minimum identique a celle du cable électrique (A8) d'origine.
Ne jamais tirer sur le cable électrique (A8) pour soulever I'appareil ou pour
débrancher la fiche (A12).

6.1 Montage de I'appareil

Avant la mise en marche de 1'appareil, raccorder les tuyaux d'aspiration
et de refoulement. A cet effet, mettre I'appareil sur une surface plate,
en position stable et a I'abri de toute inondation (fig. 4).

Pour éviter que les vibrations ne se transmettent a des éventuels

tuyaux rigides ou aux murs, il est recommandé d'installer I'appareil

sur un tapis en caoutchouc et de raccorder des sections de tuyauterie
flexible (mais résistante a l'aspiration et a la pression) a proximité
immédiate de 1'appareil (fig. 5) pour absorber les vibrations.

6.2 Montage du tuyau d'aspiration
Le tuyau d'aspiration transporte 1'eau depuis le point d'aspiration
vers l'appareil. Raccorder le tuyau d'aspiration au raccord fileté (A1).



Controler que le tuyau d'aspiration est hermétique, parce que les
fuites peuvent influencer le débit de I'appareil ou bloquer 1'aspiration.
Le tuyau d'aspiration devrait avoir un diametre minimum de 25 mm
(17). Le tuyau doit aussi résister a 1'écrasement et étre étanche au
vide. Il est recommandé d'utiliser un tuyau d'aspiration avec clapet
de pied. Pour le raccordement étanche, utiliser le ruban Téflon
(12-15 couches) (fig. 6). S'assurer que la quantité d'eau est suffisante
au point d'aspiration et que la zone d'aspiration du tuyau se trouve en
permanence sous le niveau de 1'eau.
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Compte tenu que les pompes autoamorcantes ont une hauteur
d'aspiration maximale de 8 m, la hauteur entre I'appareil et la surface
de l'eau au point d'aspiration ne doit pas étre supérieure a 8 m.

La partie horizontale du tuyau d'aspiration doit toujours avoir une
pente ascendante depuis le point d'aspiration vers l'appareil pour
éviter la formation dans le tuyau de bulles d'air qui compromettraient
le bon fonctionnement de l'appareil (fig. 7).

Un préfiltre doit étre installé entre le tuyau d'aspiration et le raccord
d'aspiration (A1), a moins que l'appareil ne comporte un préfiltre
intégré (A1l b).

6.3 Remplissage de I'appareil

Avant de monter le tuyau de refoulement, remplir d'eau le corps
pompe (A4) et le tuyau d'aspiration par le raccord de refoulement (A2).
Le remplissage peut aussi se faire par le bouchon de remplissage

(A2 b), si présent (fig. 8).

Des bulles d'air peuvent se former dans le corps pompe (A4) pendant
le remplissage. Pour les éliminer, incliner légerement I'appareil

dans plusieurs directions. Remplir de nouveau, puis répéter cette
opération jusqu'a ce que l'eau se trouve directement sous l'orifice

de remplissage.

Si I'appareil comporte un préfiltre intégré, il faut aussi verser de

l'eau par le couvercle du préfiltre (A1 b). Ouvrir le couvercle, verser
de I'eau jusqu'au bord, puis refermer le couvercle en le tournant
manuellement (fig. 8).

6.4 Montage du tuyau de refoulement

Le raccord du tuyau de refoulement se situe dans le haut de 1'appareil
(A2). Le tuyau devrait étre raccordé a un tuyau flexible ou a un
tuyau avec le plus grand diameétre possible (au moins 19 mm, 3%°).
Les diametres plus petits font baisser significativement le débit de
l'appareil. Pour le raccordement étanche, utiliser le ruban Téflon
(12-15 couches) (fig. 9).

6.5 Mesures de sécurité
L'opérateur doit exclure les dommages causés par une inondation
ou par un probléme quelconque de I'appareil ou de ses composants



extérieurs, en adoptant les mesures de sécurité appropriées

(par ex. protection contre les inondations, systeme d'alarme, pompe de
réserve, cuve de réception ou similaires). Dans ce but, utiliser un circuit
électrique séparé a siireté intégrée. Les mesures de sécurité doivent
étre, a chaque fois, adaptées a 1'usage et en mesure de réduire et/ou
d'empécher les dommages provoqués par la sortie d'eau.

L'utilisateur doit aussi prévoir une protection contre les éclaboussures
pour que, en cas de panne, le déversement ou les éclaboussures d'eau
ne provoquent pas de dommages. Il est indispensable de s'assurer

que l'eau déversée soit évacuée par une pompe de réserve ou puisse
s'écouler par une évacuation. Une autre solution est l'installation d'un
systeme d'alarme qui, en cas de sortie d'eau, émet une alarme et/ou
provoque un arrét d'urgence de 1'appareil et de son alimentation en eau,
pour ne pas endommager |'équipement ou lI'immeuble.

Dans les endroits ou 'appareil est installé, il est recommandé de garder
les équipements a 5-10 cm environ au-dessus du sol, pour qu'une
éventuelle sortie d'eau ne puisse pas provoquer de dégats immédiats.
Les dommages occasionnés par la violation de ces mesures de

sécurité ne sont pas imputables au fabricant.

Attention - danger ! Fonctionnement a sec

Si I'appareil fonctionne plus de 5 minutes avec 1'aspiration fermée, il est
exposé a des dommages par surchauffe. Eteindre 1'appareil si quelque chose
bloque le débit normal.

Le fonctionnement a sec détruit I'appareil. Par conséquent, ne jamais
faire fonctionner 1'appareil a sec pendant plus de 10 secondes.

7 REGLAGES
7.1 Réglages préliminaires

Nos appareils sont réglés en usine. L'utilisateur n'est pas autorisé a
modifier ces réglages.

8 MISE EN MARCHE
Attention - danger !

Eteindre et débrancher l'appareil du secteur avant toute opération d'installation
et de montage (fig. 3).
8.1 Mise en marche

Quand tous les tuyaux sont raccordés et le corps pompe (A4) est
plein d'eau, brancher la fiche (A12) et appuyer sur l'interrupteur (A5).
Pendant I'aspiration, le tuyau de refoulement de 1'eau doit étre ouvert
pour évacuer l'air contenu dans le circuit et pour créer une pression.
Si le tuyau d'aspiration n'est pas completement rempli d'eau, I'appareil
peut employer jusqu'a 7 minutes pour atteindre son plein régime.

Si I'eau ne monte pas en pression apres le délai d'aspiration maximum
mentionné, éteindre 1'appareil et consulter le tableau de dépannage
(chapitre 11).

8.2 Informations techniques
Les valeurs de débit mentionnées sont des valeurs maximales



qui diminuent dés que sont installés des composants extérieurs

(par ex. tuyau de refoulement, coude, préfiltre, etc.). Nous vous prions
d'en tenir compte lors du choix de I'appareil. Le débit effectif pour les
applications spécifiques est mentionné sur la courbe de débit (fig. 11).

9 MAINTENANCE
Attention - danger !

Avant toute opération de maintenance et/ou dépannage, débrancher le cable
électrique (A8) de la prise de courant.
9.1 Nettoyage des filtres

Nettoyer régulierement le préfiltre (si présent, A1 b) a I'eau claire et/ou
controler qu'aucun corps étranger ne le bouche (fig. 10). Rincer a I'eau
claire le compartiment du filtre.

10 REMISAGE
Attention - danger !

Avant toute opération de maintenance et/ou dépannage, débrancher le cable
électrique (A8) de la prise de courant.

L'appareil doit absolument étre protégé contre le gel et, en cas de
températures ambiantes de +5 °C ou inférieures, il doit étre démonté
et remisé dans un endroit sec et a 1'abri du gel. Apres avoir démonté
les tuyaux d'aspiration et de refoulement, incliner 'appareil pour
faire sortir toute 1'eau contenue dans le corps pompe (A4) par le
raccord d'aspiration (A1). Pour vider totalement le corps pompe
(A4), retourner l'appareil pour faire sortir I'eau par le raccord de
refoulement (A2).
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GARANTIE

Les garanties relatives aux appareils décrits dans ce manuel impliquent le respect de toutes les instructions y
figurant, et notamment celles concernant

l'utilisation, l'installation et le fonctionnement.

Conformément aux lois en vigueur, les vices de matériau ou de fabrication relatifs au produit décrit sont
couverts par une garantie de 24 mois (12 mois en cas

de vente a un professionnel) a compter de la date d'achat. La preuve d'achat (facture originale) est nécessaire
pour activer la garantie.

La garantie ne couvre pas les frais de démontage/montage de I'appareil défectueux a son lieu d'installation,
les frais de déplacement du personnel chargé de

la réparation vers et depuis le lieu d'installation, les frais de transport.

Les défauts suivants ne sont pas couverts par la garantie ni ne sauraient étre imputables a la responsabilité du
fabricant : mauvaise installation ou mise en

marche incorrecte, conditions d'utilisation inappropriées, manque de maintenance, utilisation commerciale ou
tentatives de réparation inappropriées, usure

normale.



Les frais en découlant, et notamment les cofits liés aux controles et au transport, sont a la charge de
I'expéditeur et/ou de l'exploitant de I'appareil.

Cette regle s'applique en particulier quand, aprés une demande d'intervention sous garantie, I'appareil
contrélé s'avere fonctionner parfaitement et ne comporter

aucun défaut, ou le probléme n'est pas provoqué par des vices de matériau ou de fabrication.

Avant son retour, chaque produit est soumis a un controle technique sévere. Les réparations sous garantie
doivent étre effectuées uniquement par notre centre

d'assistance ou par un atelier agréé. Toute tentative de réparation par le client ou par des tiers non autoriseés,
pendant la période de validité de la garantie,

entraine la perte du droit de garantie.

Le cisaillement de la fiche et/ou le raccourcissement du cable secteur entrainent 'annulation de la garantie.
Les interventions sous garantie ne prolongent pas la durée de la garantie, ni ne motivent une nouvelle période
de garantie pour les parties remplacées ou

réparées. Sont exclus tous les autres droits, et notamment ceux relatifs a une remise, a un remplacement ou a
une indemnisation des dommages directs et

indirects.

En cas de panne, veuillez vous rendre, avec la preuve d'achat, chez le revendeur ou vous avez acheté le
produit.

11 DEPANNAGE
Probléemes Causes possibles Solutions

Le moteur fonctionne, mais 1'appareil
n'aspire pas l'eau

1) Avant la mise en marche, le corps pompe (A4) n'a pas été
rempli d'eau. 1) Remplir le corps pompe (A4, voir paragraphe 6.3).

2) Le tuyau d'aspiration n'est pas hermétique.

2) Controler que les accessoires conseillés ont été utilisés.
Controler I'étanchéité du tuyau d'aspiration. Utiliser le ruban Téflon
sur les filetages.

3) La crépine d'aspiration du clapet de pied est bouchée. 3) Nettoyer le clapet de pied et la crépine
d'aspiration.

4) L'air ne peut pas sortir par le refoulement parce que

l'aspiration est fermée.

4) Pendant I'aspiration, ouvrir les points d'aspiration (robinet
d'arrivée d'eau, tuyau).

5) Le temps d'attente n'a pas été respecté. 5) Remplir completement d'eau le tuyau d'aspiration, attendre
jusqu'a 7 minutes apres l'allumage de 1'appareil.

6) La hauteur d'aspiration est excessive. 6) Diminuer la hauteur d'aspiration (max. 8 m).
7) Le tuyau d'aspiration n'est pas immergé dans I'eau. 7) Contrdler le niveau d'eau dans le puits ou dans la

citerne.

Si possible, allonger le tuyau d'aspiration.
Le moteur ne démarre pas 1) Il n'y a pas de courant. 1) Controler la tension, brancher la fiche (A12).

Le débit de I'eau est insuffisant



1) La hauteur d'aspiration et/ou la hauteur d'élévation sont
excessives.

1) La hauteur d'aspiration, la hauteur d'élévation et les composants
extérieurs font diminuer le débit ! Il ne s'agit pas d'un défaut.

2) La crépine d'aspiration du clapet de pied est bouchée. 2) Nettoyer la crépine d'aspiration.
3) Le niveau d'eau au point d'aspiration diminue rapidement. 3) Plonger le clapet de pied plus en profondeur
dans l'eau.

4) Des corps étrangers font baisser le débit de 1'appareil.

4) Nettoyer le corps pompe (A4) par les raccords d'aspiration (A1)
et de refoulement (A2) avec un jet d'eau. Le cas échéant, faire
contréler 1'appareil par le centre d'assistance. Utiliser un préfiltre si
l'appareil ne comporte pas un préfiltre intégré (A1 b).

Le thermostat désactive l'appareil

1) Le moteur est en surcharge a cause du frottement de corps
étrangers avec la roue.
Fonctionnement a sec ou débit d'eau insuffisant.

1) Nettoyer le corps pompe (A4) a l'intérieur par le raccord de
refoulement (A2) avec un jet d'eau. Laisser refroidir le thermostat
pendant 1 heure environ. Le cas échéant, faire contréler l'appareil
par le centre d'assistance.

2) Fonctionnement a sec.

2) S'assurer de la présence d'eau. Laisser refroidir le thermostat
pendant 1 heure environ. Le cas échéant, faire controler I'appareil
par le centre d'assistance.

(*) Si le moteur s'arréte soudainement pendant le fonctionnement et ne repart pas, contacter le centre
d'assistance.
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Données techniques Unité BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Tension V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Puissance W 600 800 1100

Hauteur d'élévation max (Hmax) m 35 38 45

Débit max (Qmax) 1/h 3100 3500 4600

Température eau max (Tmax) °C 35 35 35

Hauteur d'aspiration max m 8 8 8

Granulométrie max @ mm 0 0 0

Classe de protection -

Isolation du moteur - Classe B Classe B Classe B

Protection du moteur - [IPX4 IPX4 IPX4



Niveau de pression acoustique LWA (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Poids net kg 6.3 6.5 9.1

Poids total kg 7.4 7.8 10.4

Diametre des raccords mm 25.4 25.4 25.4

Longueur de cablem 11 1

Sous réserve de modifications techniques !
101

HRVATSKI(Prijevod izvornih uputa)

HR

1 SIGURNOSNE UPUTE
1.1 Uredaj koji ste kupili proizvodi jedan

od vodecih europskih proizvodaca
kucanskih i vrtnih pumpi. NaSi uredaji
nisu namijenjeni za teSke radne
uvjete karakteristicne za komercijalnu
ili industrijsku primjenu, kao ni za
kontinuiran rad. Morate biti upoznati
s uputama iz ovog prirucnika i
pridrZavati ih se kako biste

izvukli najbolje iz svoje pumpe.
Tijekom povezivanja, uporabe i
servisiranja uredaja poduzmite sve
moguce mjere opreza kako biste
zajamcili vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba u neposrednoj blizini.
PaZljivo procitajte sigurnosne
odredbe i strogo ih se pridrZavajte;
nepostovanje tih odredbi moze
dovesti u opasnost vaSe zdravlje

i sigurnost ili prouzrociti znatnu
materijalnu Stetu. Proizvodac ne
odgovara ni za kakvu Stetu nastalu
uslijed nepravilne ili neprikladne
uporabe.

2 SIGURNOSNI ZNAKOVI/
INFORMATIVNI ZNAKOVI

2.1 PridrZavajte se preporuka na
znakovima koji se nalaze na uredaju.
Vodite racuna da su pri¢vrs¢eni na
uredaj i da su C¢itljivi; u protivnom
stavite zamjenske znakove na izvorna
mjesta.

Upozorenje - opasnost
Prije uporabe pazljivo



procitajte ove upute.

Simbol E1. Uredaj se ne smije
odlagati u komunalni otpad;

moZete ga vratiti prodavacu pri kupnji
novog uredaja. Elektricni i elektronicki
dijelovi uredaja ne smiju se ponovno
upotrebljavati niti zloupotrebljavati jer
sadrZavaju tvari koje su opasne po
zdravlje.

Simbol E3. Oznacava da je
uredaj namijenjen za uporabu u

kucanstvu.
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Simbol CE. Oznacava da je
uredaj u skladu s vaze¢im

direktivama EU-a.

Polozaj prekidaca ON/

OFF (ukljuceno/iskljuceno).
Oznacava poloZaj prekidaca
ON/OFF (ukljuceno/iskljuceno).

I = prekidac u poloZaju ON (ukljucen)
0 = prekidac u poloZaju OFF
(iskljucen)

Zajamcena razina snage zvuka

Ovaj proizvod ocijenjen je
klasom izolacije I. To znaci da je

opremljen zastitnim vodicem spojenim
s uzemljivacem (samo ako se simbol
nalazi na uredaju).
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3 SIGURNOSNA PRAVILA / PREOSTALI RIZICI
3.1 SIGURNOSNE MJERE OPREZA: ZABRANE
3.1.1 Opasnost od ozljede! NEMOJTE dopustiti da uredaj upotrebljavaju djeca ili osobe s umanjenim

fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, odnosno osobe s nedostatkom potrebnog iskustva i
znanja. Djeca ne smiju upotrebljavati uredaj kao igracku. CiS¢enje i odrZavanje koje obavlja korisnik
ne smiju obavljati djeca.

3.1.2 Opasnost od eksplozije ili trovanja! Uredaj nikad nemojte rabiti sa zapaljivim, toksi¢nim ili
agresivnim tekucinama ili teku¢inama Cije karakteristike nisu kompatibilne s ispravnim radom uredaja.

3.1.3 Opasnost od ozljede! Vodeni mlaz nemojte usmjeravati prema ljudima ili Zivotinjama.
3.1.4 Opasnost od strujnog udara! Vodeni mlaz nemojte usmjeravati prema uredaju, elektri¢nim

dijelovima ili drugim elektri¢nim uredajima.
3.1.5 Opasnost od kratkog spoja! Nemojte upotrebljavati uredaj na otvorenom tijekom kiSe. To se ne

odnosi na potopne pumpe, koje se mogu upotrebljavati i na kisi; medutim, potrebno je osigurati da
su prikljucci utikaca (A12) i svi produzni kabeli koji se upotrebljavaju zaSti¢eni od prskanja vode i

poplavljivanja.

3.1.6 Opasnost od ozljede! Nemojte dopustiti da uredaj upotrebljavaju djeca, osobe s umanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili druge neovlaStene osobe.

3.1.7 Opasnost od strujnog udara! Nemojte dodirivati utika¢ (A12) i/ili uti¢nicu vlaZnim rukama.
3.1.8 Opasnost od strujnog udara i kratkog spoja! Ako je kabel napajanja (A8) oStecen, mora ga

zamijeniti proizvodac, jedan od njegovih ovlaStenih servisnih centara ili slicno kvalificirane osobe
kako bi se izbjegli svi rizici.

3.1.9 Opasnost od eksplozije! Nemojte rabiti uredaj ako je usisno ili odvodno crijevo oSteceno.
3.1.10 Opasnost od ozljede! Postavite uredaj u stabilan poloZaj; ako upotrebljavate uredaj u blizini

bazena, vrtnih ribnjaka ili drugih vanjskih vodnih tijela, drZite ga najmanje 2 m od ruba vode i

zastitite ga od pada u vodu ili poplavljivanja. To se ne odnosi na potopne pumpe jer se one mogu
upotrebljavati dok su uronjene u vodu.

3.1.11 Opasnost od ozljede! Provjerite nalazi li se na uredaju natpisna plocica sa specifikacijama; ako
nedostaje, odmah se obratite prodavacu. Uredaji bez natpisne plocice ne smiju se rabiti jer ih nije

moguce identificirati pa su potencijalno opasni.

3.1.12 Opasnost od eksplozije! Nije dopuSteno namjeStanje regulacijskih ventila, sigurnosnih ventila ili
drugih sigurnosnih uredaja, niti neovlasteno mijenjanje njihovih postavki.
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3.1.13 Opasnost od opeklina! U slucaju kvara tlacne sklopke ili dovoda vode, voda koja ostane u tijelu
pumpe (A4) moZe se pregrijati i uzrokovati opekline tijekom ispusStanja.



3.1.14 Opasnost od ozljede! Nemojte upotrebljavati uredaj bez nadzora ako postoji rizik od zapetljavanja.
3.1.15 Opasnost od kratkog spoja! Nemojte pomicati uredaj povlaCenjem utikaca (A12), kabela napajanja

(A8) ili drugih spojnih elemenata; upotrebljavajte rucku (A4b).
3.1.16 Opasnost od eksplozije! Nemojte dopustiti da vozila prelaze preko usisnog ili odvodnog crijeva.

Nemojte vuci uredaj ili ga transportirati drZeci ga za usisno ili odvodno crijevo.
3.1.17 Opasnost od ozljede! Nemojte upotrebljavati uredaj kada su osobe ili ku¢ni ljubimci u usisnoj

tekucini ili ako mogu doci s njom u kontakt.

3.2 SIGURNOSNE MJERE OPREZA: OBAVEZNI POSTUPCI

3.2.1 Opasnost od kratkog spoja! Svi elektri¢ni vodici moraju biti zaSticeni od prskanja vodom.

3.2.2 Opasnost od strujnog udara! Uredaj spajajte samo s izvorom elektri¢nog napajanja koji je u skladu s

vazZe¢im normama (IEC 603641-1); tijekom pokretanja uredaj moZe uzrokovati smetnje na elektricnom
sustavu. Uredaj prikljuCujte samo u uti¢nicu opremljenu zaStitnim strujnim uredajem s nazivnim
podacima od 30 mA ili manje. Upotrebljavajte samo produzne kabele uskladene s vaZe¢im propisima,
odobrene za vanjsku uporabu i s mjeracem koji je barem jednak onom od kabela napajanja uredaja.
Kabele napajanja omotane oko kolotura potrebno je potpuno odmotati.

3.2.3 Opasnost! Uredaj nikad ne smije raditi suh; uvijek napunite tijelo pumpe (A4) vodom prije njegova
pokretanja. Cak i kratko razdoblje rada bez vode moZe uzrokovati oStecenje.

3.2.4 Opasnost od slucajnog ukljucivanja! Prije izvodenja bilo kakvog rada na uredaju izvucite utikac
(A12) iz uti¢nice za napajanje.

3.2.5 Opasnost! Kako bi sigurnost uredaja bila zajamcena, maksimalna temperatura usisne tekucine ne
smije premasivati 35 °C. Temperatura okoline ne smije pasti ispod +5 °C.

3.2.6 Opasnost! Uredaj nije namijenjen za pumpanje pitke vode ili vode za ljudsku potrosnju. Voda koja
se pumpa moZe biti zagadena mazivom koje curi.

3.2.7 Opasnost od ozljede! OdrZavanje i/ili popravak uredaja ili elektricnih komponenti mora provoditi
samo struc¢no osoblje.

3.2.8 Opasnost od ozljede! Prije nego Sto odvojite crijevo od uredaja ispustite preostali tlak; da biste to
ucinili, iskopcajte uredaj iz elektricnog napajanja i otvorite korisnicki izlaz.

3.2.9 Opasnost od ozljede! Prije uporabe i u redovitim intervalima pregledavajte dodatnu opremu i
provjeravajte komponente uredaja kako biste utvrdili ima li znakova kvara i/ili troSenja.
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4 OPCE INFORMACIJE
4.1 Uporaba prirucnika

Ovaj je prirucnik sastavni dio uredaja i trebate ga sacuvati za buducu
uporabu. Prije ugradnje/uporabe uredaja paZljivo procitajte prirucnik.



Ako se uredaj prodaje, prodavatelj mora proslijediti priru¢nik novom
vlasniku zajedno s uredajem. Pobrinite se da svaki korisnik ima pristup
prirucniku prije pokretanja uredaja te da moZe pronaci sigurnosne i
radne upute.

4.2 Isporuka
Uredaj se isporucuje u kartonskoj kutiji.
Paket u kojem se uredaj isporucuje prikazan je na sl. 1.

4.2.1 Informativni materijali koji se isporucuju s uredajem
D1 Prirucnik za uporabu i odrZzavanje

D2 Sigurnosne upute

D3 Jamstvene odredbe

4.3 Odlaganje ambalaze

Materijali koriSteni za pakiranje uredaja nisu Stetni za okolis, ali se
svejedno moraju reciklirati ili odloZiti u skladu s relevantnim propisima
u zemlji u kojoj se uredaj upotrebljava.

5 TEHNICKI PODACI
5.1 Namjena

Uredaj je namijenjen za pumpanje Ciste vode iz bunara ili cisterni

za kiSnicu u svrhu vrtlarenja ili uporabe u sustavima za dovod vode

u kucanstvu; ti se uredaji ne smiju upotrebljavati za pumpanje pitke
vode. Prljavstina, pijesak i sedimenti su abrazivni i oStecuju pokretac.
Postavite odgovarajuce filtre kako biste onemogucili prolaz tih Cestica
prije ulaska u pumpu. Kemijski agresivne tvari u usisnoj tekuc¢ini
oSte¢uju pumpu.

Minimalna dopusStena brzina protoka po satu iznosi 80 1/h (1,3 1/min).
Ti uredaji nisu prikladni za sustave navodnjavanja kap po kap jer je
brzina protoka vode premala, Sto znaci da usisna tekuc¢ina ne moZze
ohladiti uredaj u mjeri u kojoj je to potrebno.

Uredaj mora biti postavljen u suhom, dobro prozracenom prostoru
zaSticenom od mraza i drugih vremenskih uvjeta, s temperaturom
okoline koja ne premasuje 35 °C. Nikad ga se ne smije postavljati ili
upotrebljavati na kisi, na vlaznim mjestima ili u bunarima.

Uredaj je u skladu s europskom normom EN 60335-2-41.

5.2 Neispravna uporaba

Nekvalificiranim osobama ili osobama koje nisu procitale i razumjele
upute iz priru¢nika zabranjena je uporaba uredaja.

Isporuka uredaja sa zapaljivim, eksplozivnim, toksi¢nim ili kemijski
agresivnim teku¢inama je zabranjena.

Uporaba uredaja u potencijalno zapaljivim ili eksplozivnim okruZenjima
je zabranjena.

Zabranjeno je provoditi bilo kakve izmjene na uredaju. Svaka izmjena
na uredaju ¢ini jamstvo niStavnim i oslobada proizvodaca od svake
odgovornosti prema gradanskom i kaznenom zakonu.

Tvari za bruSenje i poliranje ili druge tvari koje djeluju agresivno na
materijale oStecuju uredaj. Te primjene nisu prikladne za usisne tekucine
koje sadrZavaju abrazivni pijesak, blato ili glinu. Ovi su uredaji pogodni
za pumpanje vode u sanitarne svrhe, ali ne i za pumpanje pitke vode!



Fekalne se tvari ne smiju pumpati s pomocu ovih uredaja.

Uredaji nisu prikladni za uporabu kao pumpe za fontane, filtarske pumpe
za vrtne ribnjake ili za neprekidan rad (npr. neprekidno recikliranje vode
u filtarskim sustavima bazena ili industrijska uporaba).

Nemojte ukljucivati uredaj dok je suh niti pumpati tekucine dok je ventil
zatvoren!

5.3 Glavni dijelovi (sl. 1.)

A1 Usisni nastavak s navojima

A1lb Ugradeni predfiltar (ako je ugraden)
A2 Odvodni nastavak s navojima

A2b Cep na uljevnom otvoru (ako je ugraden)
A3 Cep na ispustu (ako je ugraden)

A4 Tijelo pumpe

A4b Rucka

A5 Prekida¢ ON/OFF (ukljuceno/iskljuceno)
A8 Kabel napajanja

A12 Utikac

6 UGRADNJA
Upozorenje - opasnost!

Svi postupci ugradnje i sastavljanja moraju se provoditi dok uredaj nije spojen
na napajanje iz elektroenergetske mreze (sl. 3.).

Upozorenje - opasnost!

Prije uporabe uvijek obavite vizualni pregled uredaja, posebice utikaca (A12) i
kabela napajanja (A8), kako biste utvrdili ima li oStecenja. OSteceni se uredaj
ne smije upotrebljavati; u slucaju oStecenja odnesite uredaj na pregled u
servisni centar ili ovlaStenom elektricaru.

Upozorenje - opasnost!

Ako je kabel napajanja (A8) prekinut, jamstvo postaje nevaZece, a tijekom
popravka potrebno je ugraditi zamjenski originalni kabel napajanja (A8),

i to o troSku kupca (Cak i u slucaju popravka pod jamstvom). Ako je

potrebno produljiti kabel napajanja (A8), upotrebljavajte samo produZetak s
mjeraCem koji je barem jednak onom od originalnog kabela napajanja (A8).
Nikad nemojte podizati uredaj ili uklanjati utikac¢ (A12) iz uticnice povlaCenjem
kabela napajanja (A8).

6.1 Sastavljanje uredaja

Prije stavljanja uredaja u pogon potrebno je prikljuciti usisno i odvodno
crijevo. Postavite uredaj u stabilan poloZaj na ravnu povrSinu, na
mjestu zaSticenom od poplavljivanja (sl. 4.).

Da biste sprijecili prijenos vibracija na cijevi ili zidove postavite uredaj
na gumenu podlogu i koristite se duljinom crijeva (koje mora biti
otporno na usis i tlak) neposredno prije i nakon uredaja (sl. 5.) da biste
prigusili vibracije.

6.2 Postavljanje usisnog crijeva

Usisno crijevo odvodi vodu od mjesta usisa do uredaja. Spojite usisno
crijevo na nastavak s navojima (A1). Provjerite da postavljeno usisno
crijevo ne propusta zrak jer bilo kakvo propustanje moZe smanjiti



brzinu protoka uredaja ili mu potpuno onemoguciti uvlacenje vode.
Usisno crijevo mora imati promjer od najmanje 25 mm i mora biti
otporno na gnjecenje i vakuum. Preporucuje se uporaba usisnog
crijeva s noZznim ventilom. Da biste osigurali da prikljucak ne propusta
zrak, upotrijebite teflonsku traku (12 — 15 slojeva) (sl. 6.). Pripazite da
na mjestu usisa ima dovoljno vode te da je zona usisa crijeva stalno
ispod povrSine vode.

Buduc¢i da maksimalna usisna visina samousisnih pumpi iznosi

8 metara, uredaj se ne smije nalaziti viSe od 8 m iznad razine vode

na mjestu usisa. Vodoravni dio usisnog crijeva mora se neprekidno
dizati od mjesta usisa do uredaja kako bi sprijecio stvaranje zracnih
mjehurica u crijevu, Sto bi moglo omesti rad uredaja (sl. 7.).

Predfiltar mora biti ugraden izmedu usisnog crijeva i usisnog nastavka
(A1), osim ako uredaj ima ugradeni predfiltar (A1b).
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6.3 Punjenje uredaja

Prije postavljanja odvodnog crijeva potpuno napunite tijelo pumpe
(A4) i usisno crijevo vodom kroz odvodni nastavak (A2). Pumpu je
takoder moguce napuniti ¢ep na uljevnom otvoru (A2b), ako postoji
(sl. 8.).

Mjehurice nastale tijekom punjenja tijela pumpe (A4) potrebno je
ispustiti laganim naginjanjem uredaja u raznim smjerovima. Ponovno
napunite i ponovite taj postupak sve dok razina vode ne bude odmah
ispod rupe za punjenje.

Ako uredaj ima ugradeni predfiltar potrebno je dodati joS vode kroz
Cep predfiltra (A1b). Otvorite ¢ep, napunite vodom do ruba i rukom
natrag zavrnite cep (sl. 8.).

6.4 Postavljenje odvodnog crijeva

Nastavak za odvodnu cijev postavljen je na vrhu uredaja (A2).
Crijevo bi trebalo biti spojeno na crijevo ili cijev s najve¢im mogu¢im
promjerom (barem 19 mm). Manji promjeri drasticno smanjuju brzinu
protoka uredaja. Da biste osigurali da prikljucak ne propusta zrak,
upotrijebite teflonsku traku (12 — 15 slojeva) (sl. 9.).

6.5 Sigurnosne mjere

Korisnik mora sprijeciti oStecenje uzrokovano poplavljivanjem
prostora ili drugim uzrocima u slucaju kvara uredaja ili vanjskih
komponenti poduzimanjem odgovarajucih mjera (npr. ugradnja

kruga za zaStitu od poplave, sustava alarma, rezervne pumpe,
spremnika za skupljanje ili sli¢nih znacajki), te njihovim spajanjem na
odvojeni, sigurnosni strujni krug. Sigurnosne mjere moraju odgovarati
oStecenje uzrokovano propustanjem vode.

Korisnik takoder mora ugraditi Stitnik od prskanja kako bi sprijecio
Stetu uzrokovanu prodiranjem vode ili prskanjem zbog kvara pumpe.
Rezervna pumpa ili podni odvod moraju biti ugradeni kako bi osigurali



uklanjanje bilo kakve vode koja procuri. Osim toga, moZete ugraditi
sustav alarma koji ¢e pokrenuti alarm i/ili iskljuCivanje uredaja i
dovoda vode u nuzdi u slucaju propustanja vode prije nego Sto

nastane Steta na opremi ili imovini.

Takoder preporucujemo podizanje sve opreme u prostorijama za
ugradnju uredaja oko 5 — 10 cm iznad poda kako bilo kakvo propustanje
vode ne bi uzrokovalo neposrednu Stetu. Proizvodac ne prihvaca
odgovornost za Stetu uzrokovanu nepridrZzavanjem ove preporuke.
Upozorenje - opasnost! Suhi rad

Ako uredaj dulje od 5 minuta radi sa zatvorenim mjestom usisa vode, mogao
bi se oStetiti zbog pregrijavanja. Iskljucite uredaj u slucaju da je normalan
protok vode onemogucen.

Suhi rad oStetit ¢e uredaj do mjere da ga nece biti moguce popraviti,
stoga nikad nemojte dopustiti da radi na suho dulje od 10 sekundi.

7 PRILAGODBE
7.1 Preliminarne prilagodbe

NaSi se uredaji unaprijed postavljaju u tvornici i korisnicima nije
dopuSteno mijenjanje tih postavki.

8 POKRETANJE
Upozorenje - opasnost!

Svi postupci ugradnje i sastavljanja moraju se provoditi dok uredaj nije spojen
na napajanje iz elektroenergetske mreZe (sl. 3.).
8.1 Pokretanje

Nakon Sto ste prikljucili sve cijevi te je tijelo pumpe (A4) napunjeno
vodom, moguce je prikljuciti utika¢ (A12) i pritisnuti prekida¢c ON/OFF
(uklju€eno/iskljuceno) (A5) u poloZaj ON (ukljuceno). Tijekom faze
pripreme odvodna cijev mora biti otvorena kako bi se omogucio

izlazak zraka iz sustava i rast tlaka vode. Ako usisno crijevo nije
potpuno napunjeno vodom, uredaju moZe trebati i do 7 minuta dok

ne bude potpuno spreman za rad. Ako voda nije pod tlakom nakon
maksimalnog navedenog vremena pripreme, iskljucite uredaj i

nastavite postupati kako je opisano u planu rjeSavanja problema
(poglavlje 11.).

8.2 Tehnicki podaci

Navedene vrijednosti brzine protoka uredaja su maksimalne vrijednosti
koje se smanjuju ako se upotrebljavaju vanjske komponente

(npr. odvodno crijevo, koljena, predfiltar, itd.). To bi trebalo imati na
umu tijekom odabira uredaja. Stvarna brzina protoka za specificne
uvjete ugradnje navedena je u grafu brzine protoka (sl. 11.).

9 ODRZAVANIJE
Upozorenje - opasnost!

Prije bilo kakvog postupka odrZavanja i/ili tijekom rjeSavanja problema
iskljucite kabel napajanja (A8) iz utiCnice.



9.1 CiS¢éenje filtara

Cistite predfiltar (ako je ugraden, A1b) redovito ¢istom vodom
i/ili pregledavajte ga kako biste osigurali da nije prljav (sl. 10.).
Isperite odjeljak filtra ¢istom vodom.

10 POHRANA
Upozorenje - opasnost!

Prije bilo kakvog postupka odrZavanja i/ili tijekom rjeSavanja problema
iskljucite kabel napajanja (A8) iz uticnice.

NuzZno je zastititi uredaj od mraza, a u slucaju temperatura od +5 °C ili
niZih, uredaj je potrebno ukloniti i pohraniti na suho mjesto, zasti¢eno
od mraza. Nakon uklanjanja usisnog i odvodnog crijeva nagnite

uredaj kako biste ispustili svu vodu iz tijela pumpe (A4) kroz usisni
nastavak (A1). Prazno tijelo pumpe (A4) okrenite naopako kako biste
ispustili vodu iz odvodnog nastavka (A2).
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JAMSTVO

Jamstva koja se odnose na uredaje opisane u ovom priru¢niku uvjetovana su pridrZzavanjem svih preporuka u
prirucniku, osobito onih koje se odnose na

uporabu, ugradnju i rad.

PruZamo jamstvo u trajanju od 24 mjeseca (12 mjeseci za profesionalnu prodaju) od datuma kupnje opisanog
proizvoda koje pokriva nedostatke u materijalu ili

izradi u skladu s vaZze¢im propisima. Zahtjevi za servis pod jamstvom moraju biti popraceni originalnim
dokazom o kupnji.

Jamstvo ne pokriva troSkove rasklapanja i ugradnje uredaja o kojemu je rije¢ na mjestu uporabe, troSkove
prijevoza do i od mjesta uporabe za osoblje koje

obavlja popravak, ni troSkove transporta.

PotraZivanja koja proizlaze iz nepravilne ugradnje ili upravljanja, neodgovarajucih uvjeta uporabe, nemara,
komercijalne uporabe ili neprikladnih pokuSaja

popravaka nisu obuhvacena ovim jamstvom i za njih se ne preuzima nikakva odgovornost; uobicajeno
troSenje i habanje takoder je iskljuceno.

Nastali troSkovi, a osobito troSkovi pregleda i transporta, bit ¢e naplaceni poSiljatelju i/ili korisniku uredaja.
To takoder osobito vrijedi ako se preda jamstveni

zahtjev, ali se utvrdi da uredaj radi besprijekorno i bez kvarova, ili da problem nije uzrokovan nedostacima u
materijalu ili izradi.

Prije vracanja korisniku svaki uredaj prolazi strog tehnicki pregled. Popravke pod jamstvom mora izvoditi
jedan od naSih servisnih centara ili ovlaStena radionica

za popravke. Ako kupac ili neovlastena treca osoba pokuSaju popraviti uredaj tijekom jamstvenog roka, to ce
rezultirati gubitkom svih prava na jamstvo.

Uklanjanje utikaca za napajanje i/ili skracivanje kabela napajanja rezultirat ¢e gubitkom prava na jamstvo.
Posao koji mi obavljamo pod jamstvom ne produljuje trajanje jamstva, niti predstavlja razlog za dodjelu
novog jamstvenog roka za zamijenjene ili popravljene

dijelove. Sva dodatna prava, ukljucujuci pravo na popuste, izmjene ili kompenzacije, ili bilo kakve
posljedicne odstete, su iskljucena.



U slucaju kvara obratite se prodajnom mjestu gdje ste kupili uredaj i predocite dokaz o kupnji.

11 RJESAVANJE PROBLEMA
Problemi Moguci uzroci Rjesenja

Motor radi, ali uredaj ne usisava vodu
1) Tijelo pumpe (A4) nije napunjeno vodom prije pokretanja. 1) Napunite tijelo pumpe (A4, vidi toCku 6.3).

2) Usisno crijevo propusta zrak.

2) Provijerite upotrebljava li se preporucena dodatna oprema.
Provijerite da usisno crijevo ne propusta zrak; upotrijebite teflonsku
traku na navojima.

3) Usisno sito noZnog ventila je zaCepljeno. 3) Ocistite usisno sito noZnog ventila.
4) Zrak na odvodnoj strani ne moZe izaci jer je mjesto usisa
zatvoreno.

4) Tijekom pripreme otvorite mjesta usisa (slavina za dovod vode,
crijeva za vodu).

5) Nije omoguceno dovoljno vremena. 5) Usisno crijevo potpuno napunite vodom i pricekajte do 7 minuta
nakon pokretanja uredaja.

6) Prevelika usisna visina. 6) Smanjite usisnu visinu (maks. 8 m).
7) Usisno crijevo nije uronjeno u vodu. 7) Provjerite razinu vode u bunaru ili cisterni i produljite usisno

crijevo ako je moguce.
Motor se ne pokrece 1) Nema napajanja iz elektroenergetske mreZe. 1) Provjerite napon, prikljucite utikac
(A12).

Nedovoljna brzina protoka vode

1) Prevelika usisna visina i/ili glava. 1) Prevelika usisna visina i glava, kao i vanjske komponente
smanjuju brzinu protoka! Nije rijec o kvaru.

2) Usisno sito noznog ventila je zaCepljeno. 2) Ocistite usisno sito.
3) Razina vode na mjestu usisa prebrzo pada. 3) Uronite noZni ventil dublje u vodu.

4) Brzinu protoka uredaja smanjuje zemlja u vodi.

4) Ocistite tijelo pumpe (A4) usmjeravanjem mlaza vode kroz usisni
nastavak (A1) i odvodni nastavak (A2) te, prema potrebi, odnesite
uredaj na provjeru u servisni centar. Koristite se predfiltrom ako
uredaj nema ugradeni predfiltar (A1b).

Termostat iskljucuje uredaj
1) Motor je preoptere¢en zbog trenja izmedu Cestica prljavstine
i pokretaca.

Suhi rad ili nedovoljan protok vode.

1) Ocistite unutrasnjost tijela pumpe (A4) usmjeravanjem mlaza



vode kroz odvodni nastavak (A2), ostavite termostat da se ohladi
oko sat vremena te, prema potrebi, odnesite uredaj na provjeru u
servisni centar.

2) Suhi rad.

2) Provjerite ima li vode, ostavite termostat da se ohladi oko sat
vremena te, prema potrebi, odnesite uredaj na provjeru u servisni
centar.

(*) Ako se motor zaustavlja i ponovno ne pokrece tijekom rada, obratite se ovlaStenom servisnom centru.
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HRVATSKI (Prijevod izvornih uputa)

HR

Tehnicki podaci Jedinica BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Napon V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Snaga W 600 800 1100

Maks. glava (Hmaks.) m 35 38 45

Maksimalna brzina protoka (Qmaks.) I/h 3100 3500 4600
Maksimalna temperatura vode (Tmaks.) °C 35 35 35
Maks. usisna visinam 8 8 8

Maksimalna velicina Cestica @ mm 0 0 0

Klasa zastite -

Izolacija motora - Klasa B Klasa B Klasa B

Zastita motora - IPX4 IPX4 IPX4

Razina snage zvuka LWA (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Neto teZina kg 6.3 6.5 9.1

Bruto teZina kg 7.4 7.8 10.4

Promjer nastavka mm 25.4 25.4 25.4

Duljina kabelam 11 1

Podlozno tehnickim izmjenama!
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1 BIZTONSAGI UTASITASOK
1.1 Az On altal megvésarolt berendezés

Europa egyik legnagyobb haztartasi-
és kertiszivattyu-gyartojanak
terméke. Berendezéseink nem
alkalmasak kereskedelmi vagy ipari
felhasznalasra, illetve folyamatos
hasznalatra. A szivattyu altal kinalt
el6ényok maximalis kihasznalasa



érdekében olvassa el és kdvesse

a jelen utmutat6ban ismertetett
utasitasokat. A berendezés
csatlakoztatasa, hasznalata és
szervizelése soran a sajat és a
kozvetlen kodzelében tartézkodok
biztonsaga érdekében tegyen meg
minden lehetséges ovintézkedést.
Gondosan olvassa el és mindig tartsa
be a biztonsagi elGirasokat; ennek
elmulasztasa személyi sériilést vagy
komoly anyagi kart okozhat. A gyarto
nem vallal felel6sséget a nem
megfeleld vagy nem rendeltetésszerti
hasznalatbol ad6do karokért.

2 BIZTONSAGI/TAJEKOZTATO
CIMKEK

2.1 Kdvesse a berendezésen talalhato
cimkéken szerepl6 ajanlasokat.
Ellenérizze, hogy a cimkék
megvannak-e és jol lathatoak-e;
hianyuk esetén eredeti helyiikon
potolja azokat.

Figyelem — veszély!
Hasznalat elott figyelmesen
olvassa el ezt az itmutatot.

E1 szimbélum. Azt jelzi, hogy a
berendezést tilos haztartasi

hulladékként kezelni; ehelyett 0j
berendezés vasarlasa esetén a
kereskedonél leadhat6. A berendezés
elektromos és elektronikus
alkatrészeit tilos nem megfeleld célra

Ujra felhasznalni, mert egészségre
artalmas anyagokat tartalmaznak.

E3 szimbélum. Azt jelzi, hogy a
berendezést haztartasi

felhasznalasra tervezték.
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CE-jelolés. Azt jelzi, hogy a



berendezés megfelel az

EU vonatkoz6 iranyelveiben
meghatarozott kovetelményeknek.

Fokapcsolo allasa. A fékapcsolo
allasat jelzi.

I = bekapcsolt allapot

0 = kikapcsolt allapot

Garantalt hangteljesitményszint

A termék az I. érintésvédelmi
osztalyba tartozik. Ez azt jelenti,

hogy foldel6 véd6vezetékkel
rendelkezik (csak ha ez a szimb6lum
szerepel a berendezésen).
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3. BIZTONSAGI ELOIRASOK / JARULEKOS KOCKAZATOK
3.1 BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK: TILTASOK
3.1.1 Sériilésveszély! NE ENGEDIJE, hogy a berendezést gyermekek, valamint csokkent fizikai,

érzékszervi vagy szellemi képességli, illetve kell6 tapasztalattal és ismerettel nem rendelkez6
személyek hasznéljak. Gyermekeknek TILOS a berendezéssel jatszani. A tisztitast és a felhasznalo
altali karbantartast nem végezhetik gyermekek.

3.1.2 Robbanas- vagy mérgezésveszély! Soha ne hasznalja a berendezést gyulékony, mérgez6 vagy
vegyileg agressziv folyadékkal, illetve barmilyen olyan folyadékkal, amelynek egyes tulajdonsagai
nem teszik lehet6vé a berendezés helyes hasznalatat.

3.1.3 Sériilésveszély! Ne iranyitsa a vizsugarat emberekre vagy allatokra.
3.1.4 Aramiitésveszély! Ne iranyitsa a vizsugarat magara a berendezésre vagy annak fesziiltség alatt

allo részeire, illetve mas elektromos berendezésekre.
3.1.5 Rovidzarlatveszély! Ne hasznalja a berendezést a szabadban, esOs idében. Ez nem vonatkozik a

buvarszivattyukra, amelyek esében is hasznalhaték; azonban ilyen berendezés hasznalata esetén
is gondoskodjon arrél, hogy a hal6zati csatlakozd (A12) és a hosszabbité védve legyen vizbehatolas

ellen.

3.1.6 Sériilésveszély! Ne engedje, hogy a berendezést gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességii, illetve illetéktelen személyek hasznaljak.

3.1.7 Aramiitésveszély! Ne érintse meg a halézati csatlakozét (A12) és/vagy az aljzatot nedves kézzel.



3.1.8 Aramiités- és rovidzarlatveszély! A kockazatok elkeriilése érdekében a halézati kabelt (A8) annak

sériilése esetén a gyartonak, valamely markaszervizének, vagy egy szakképzett személynek kell
kicserélnie.

3.1.9 Robbanasveszély! Ne hasznalja a berendezést, ha a szivo- vagy a nyomo6témlo megsértilt.
3.1.10 Sértulésveszély! A berendezést stabilan helyezze el; ha iszomedence, kerti t6 vagy mas vizes

létesitmény mellett helyezi el, a vizt6l val6 tavolsag legalabb 2 méter legyen, és gondoskodjon
a berendezés vizbe esés és beazas elleni védelmérdl. Ez nem vonatkozik a bivarszivattytkra,
mivel azok viz alatt is hasznalhatok.

3.1.11 Sériulésveszély! Ellendrizze, hogy a berendezésen megvan-e a miiszaki adatokat rogzitd az
adattabla. Ha nincs, vegye fel a kapcsolatot az értékesitével. Az adattabla nélkiili berendezések
hasznalata tilos, mivel beazonosithatatlanok, és hasznalatuk veszélyes lehet.

3.1.12 Robbanasveszély! A vezérl6szelepek, biztonsagi szelepek és mas biztonsagi eszk6zdk modositasa,
valamint beallitasaik megvaltoztatasa tilos.
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3.1.13 Forrazasveszély! A nyomaskapcsol6 vagy a vizellatasi rendszer meghibasodasa esetén a
szivattytuhazban (A4) 1év6 viz tilmelegedhet, és kiengedéskor forrazasos sériilést okozhat.

3.1.14 Sériilésveszély! Ha fennall az eltomd6dés kockazata, ne miikodtesse a berendezést feliigyelet
nélkiil.

3.1.15 Rovidzarlatveszély! Ne mozgassa a berendezést a halozati csatlakozonal (A12), a kabelnél (A8)
vagy mas csatlakozo tartozéknal fogva; erre a célra a fogantyut (A4b) hasznalja.

3.1.16 Robbanasveszély! Ugyeljen arra, hogy ne hajtsanak at gépjarmiivek a szivo- vagy a nyom6tomlon.
Ne hizza a berendezést a szivo- vagy a nyomotomlonél fogva.

3.1.17 Sériilésveszély! Ne haszndlja a berendezést, ha a szivattytzott folyadékban emberek vagy
haziallatok tartézkodnak, vagy azzal érintkezésbe keriilhetnek.

3.2 BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK: KOTELEZOEN BETARTANDO UTASITASOK
3.2.1 Rovidzarlatveszély! Minden elektromos vezetéket védeni kell a rafréccsend viztdl.
3.2.2 Aramiitésveszély! A berendezést csak a vonatkozé szabvanyoknak (IEC 603641-1) megfelel6

aramforrashoz csatlakoztassa; beinditas soran a berendezés zavart okozhat az elektromos
rendszerben. A berendezést csak olyan aljzatba csatlakoztassa, amely rendelkezik legfeljebb

30 mA-es maradékaram-megszakitoval. Csak olyan hosszabbit6t hasznaljon, amely megfelel a
vonatkozo6 el6irasoknak, alkalmas kiiltéri hasznalatra, és a paraméterei nem rosszabbak a berendezés
kabelének jellemzdinél. Kabeldob hasznalata esetén teljesen tekercselje le a kabelt a dobrol.

3.2.3 Sériilésveszély! Fontos, hogy keriilje a szarazonfutast; a berendezés beinditasa el6tt mindig
toltse fel a szivattyuhazat (A4) vizzel. A viz nélkiili miikodtetés mar rovid id6 alatt is meghibasodast



okozhat.

3.2.4 Véletlen bekapcsolas veszélye! A berendezésen végzendé munkak megkezdése el6tt hiizza ki a
halozati csatlakozot (A12) az aljzatbdl.

3.2.5 Veszély! A berendezés biztonsaga érdekében a szivattytuzott folyadék hdmérséklete ne haladja
meg a 35 °C-ot, a kornyezeti hmérséklet pedig ne legyen alacsonyabb +5 °C-nal.

3.2.6 Veszély! A berendezés nem alkalmas ivoviz vagy emberi fogyasztasra szant viz szivattyizasara.
A szivattyun athaladd vizbe szivargas esetén kenGanyag kertilhet.

3.2.7 Sériilésveszély! A berendezés és annak elektromos komponenseinek karbantartasat és/vagy
javitasat kizardlag képzett szakember végezheti.

3.2.8 Sériilésveszély! A toml6 lecsatlakoztatasa el6tt nyomasmentesitse a berendezést; ehhez valassza
le a berendezést az elektromos hal6zatrol, és nyissa meg valamelyik fogyasztéi kimenetet.

3.2.9 Sériilésveszély! Minden haszndlat el6tt, valamint rendszeres id6kozonként ellendrizze a
tartozékokat, és vizsgalja meg a berendezés részegységeit karosodasok vagy kopas szempontjabol.
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4. ALTALANOS INFORMACIOK
4.1 Az atmutato hasznalata

Ez az utmutat6 a berendezés fontos tartozéka; 6rizze meg, mert
késbbb sziiksége lehet ra. A berendezés telepitése/hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el az titmutat6t. Ha eladja a berendezést,

azzal egyiitt ezt az utmutatot is adja at az 4j tulajdonosnak.
Gondoskodjon arrol, hogy a berendezés hasznalata el6tt minden
felhasznalo elolvassa az ttmutatot, és tisztaban legyen a biztonsagi
és lizemeltetési utasitasokkal.

4.2 Szallitas
A berendezés szallitasa kartondobozban torténik.
A csomag tartalmat az 1. abra mutatja be.

4.2.1 A berendezéshez mellékelt tajékoztaté anyagok
D1 Hasznalati és karbantartasi utmutato

D2 Biztonsagi utasitasok

D3 Jétallasi szabalyok

4.3 A csomagoléoanyagok artalmatlanitasa

Bar a csomagoloanyagok nem kdrnyezetszennyezéek,
Ujrahasznositasukrél vagy artalmatlanitasukrél a felhaszndalas helyén
érvényes jogszabalyok betartasaval kell gondoskodni.

5. MUSZAKI INFORMACIOK



5.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A berendezés tiszta viz kutakbol vagy es6vizgylijtd ciszternakbdl torténd
szivattyuzasara szolgal kertészeti vagy haztartasi felhasznalasra,
ivoviz szivattytizasara azonban nem hasznalhat6. A por, a homok és
az liledék dorzshatasa miatt a jarokerék meghibasodasat okozhatja.
Ennek megel6zése érdekében szereljen be megfelel6 szlir6t a
szivattyu szivooldalara. A szivattytzott folyadékban 1évo vegyileg
agressziv anyagok a szivattyt meghibasodasat okozhatjak.

A minimalis megengedett aramlasi sebesség 80 1/6ra (1,3 I/perc).

A berendezés nem hasznalhat6 csepegtetéses dntozérendszerekhez,
mivel ilyen esetben a viz aramlasi sebessége tul alacsony, ezért nem
tudja megfelelGen hiiteni a berendezést.

A berendezést olyan szaraz, jol szell6z6 helyen telepitse, ahol védve
van a fagy és egyéb id6jarasi hatasok ellen, a kdrnyezeti h6mérséklet
pedig nem magasabb 35 °C-nal. A szivattyut ne telepitse vagy
hasznalja es6ben, nedves kornyezetben vagy kttban.

A berendezés megfelel az EN 60335-2-41 eurdpai szabvany
el6irasainak.

5.2 Rendeltetésellenes hasznalat

A berendezést nem hasznalhatja olyan személy, aki nem rendelkezik a
sziikséges készségekkel, illetve nem olvasta el vagy nem értette meg
az utmutatdban ismertetett utasitasokat.

A berendezés nem hasznalhat6 gytlékony, robbanasveszélyes,
mérgezd vagy vegyileg agressziv folyadékok szivattyizasara.

A berendezést tilos gyulékony vagy robbanasveszélyes kornyezetben
hasznalni.

A berendezésen tilos barmilyen valtoztatast végezni. A berendezés
megvaltoztatasa esetén a jotallas érvényét veszti, és a gyartd
mentesiil minden polgari és biintet6jogi felelGsség alol.

Csiszolasra és polirozasra haszndlt anyagok, illetve mas, feliiletet
roncsol6 anyagok a berendezés meghibasodasat okozzak. Ezek a
berendezések nem alkalmasak doérzshatasu homokot, iszapot vagy
agyagot tartalmazo folyadékok szivattytzasara. Ezek a berendezések
haztartasi felhasznalasra szant viz szivattyuzasara alkalmasak,

ivoviz szivattytuzasara azonban nem hasznalhatok!

A berendezések szennyviz szivattyizasara szintén nem alkalmasak.

A berendezések nem hasznalhatok szokdkutakhoz, sziirszivattyiként
kerti tavakhoz, tovabba nem alkalmasak folyamatos iizemelésre

(pl. iszémedence sziirérendszerének részeként a viz folyamatos
cirkulaltatasara vagy ipari felhasznalasra).

A berendezést ne hasznalja folyadék nélkiil, illetve tigy, hogy valamelyik
szelep el van zarva!

5.3 Fobb részegységek (1. abra)

A1l Menetes szivooldali csatlakozoelem

A1b Integralt elosziiro (ha van a berendezésben)
A2 Menetes nyomooldali csatlakozéelem

A2b Toltényilas kupakja (ha van a berendezésen)
A3 Leeresztoszelep (ha van a berendezésben)

A4 Szivattyuhaz



A4b Fogantya

A5 Fokapcsolo

A8 Halozati kabel

A12 Halézati csatlakozo

6. UZEMBE HELYEZES
Figyelem — veszély!

Uzembe helyezés vagy 6sszeszerelés el6tt csatlakoztassa le a berendezést
a taphalézatrol (3. abra).

Figyelem — veszély!

Hasznalat el6tt mindig ellendrizze szemrevételezéssel, hogy nem sériilt-e

a berendezés, kiilonos tekintettel a halozati csatlakozora (A12) és kabelre
(A8). Ha a berendezés sériilt, ne hasznalja. Ilyen esetben vizsgaltassa meg a
berendezést a markaszervizzel vagy engedéllyel rendelkez6 villanyszerelGvel.

Figyelem — veszély!

A halézati kabel (A8) elvagasa esetén a jotallas érvényét veszti; a kabelt a
javitas soran eredeti halozati kabelre (A8) kell kicserélni az tigyfél koltségére
(akkor is, ha a javitasra a jotallasi id6szakban kertil sor). Ha sziikséges

a halozati kabel (A8) meghosszabbitasa, olyan hosszabbitot hasznaljon,
amelynek paraméterei nem rosszabbak az eredeti halézati kabel (A8)
jellemz&inél. A berendezést ne emelje fel és a haldzati csatlakozot (A12) ne
htzza ki a halézati kabelnél (A8) fogva.

6.1 A berendezés dsszeszerelése

A berendezés hasznalata el6tt csatlakoztassa a szivotomlot és a
nyomotomlot. Helyezze el a berendezést stabilan olyan sik feliileten,
ahol nem kertilhet viz ala (4. abra).

Annak érdekében, hogy a vibraciét ne vegyék at a tomlok és a falak,
a berendezést helyezze gumialatétre, és hasznaljon specialis toml6t
(amely ellendll a szivasnak és a nyomasnak) kozvetleniil a berendezés
szivo- és nyomooldalan (5. abra) a vibracié csokkentéséhez.

6.2 A szivotomlo felszerelése

A szivotdémlo arra szolgal, hogy a vizet a beszivasi pontrol a
berendezésbe szallitsa. Rogzitse a szivotomlot a menetes
csatlakozoelemhez (A1). Ellen6rizze, hogy a szivotoml6 csatlakozasa
légmentes-e, ugyanis szivargas esetén csokkenhet a folyadék aramlasi
sebessége a berendezésben, illetve el6fordulhat, hogy a berendezés
egyaltalan nem képes szivattytzni a folyadékot. A szivotomlének
legalabb 25 mm atmérdjlinek kell lennie, valamint ellen kell allnia a
fizikai behatasoknak és a vakuumnak. A berendezéshez labszeleppel
ellatott szivotomlo hasznalata ajanlott. A légmentes csatlakozas
érdekében hasznaljon teflonszalagot (12-15 rétegben) (6. bra).
Ugyeljen arra, hogy a beszivési ponton elegendé mennyiségii viz
legyen, és a szivotomld vége folyamatosan viz alatt legyen.
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Mivel az onfelszivé szivattyik maximalis szivdbmagassaga 8 méter, a
berendezés legfeljebb 8 méterre legyen a szivattyuzott viz szintjétol.
A szivotomld vizszintes részének fokozatosan emelkednie kell a
berendezés felé, hogy elkeriilhetd legyen a 1égbuborékok képzodése
a tomlében, ami ronthatna a berendezés miikodését (7. abra).

Ha a berendezésben nincs integralt el6sziird (A1b), szereljen be egyet
a szivétomlo és szivooldali csatlakozdelem (A1) kozé.

6.3 A berendezés feltoltése

A nyom6tomlo felszerelése el6tt teljesen toltse fel a szivattythazat
(A4) és a szivocsovet vizzel a nyomooldali csatlakozoelemen (A2)
keresztiil. A szivattyu a t6ltonyilas kupakjan (A2b) keresztiil is
feltdlthetd, ha van ilyen a berendezésen (8. abra).

A szivattytihaz (A4) feltdltése soran buborékok képzddnek, ezeket
a berendezés kiilonb6z6 iranyokba torténd ovatos billegtetésével
tavolitsa el a folyadékbél. Addig folytassa a feltoltést, amig a viz
szintje eléri a bet6ltényilas peremét.

Ha a berendezésben van integralt el6sziir6, azt is fel kell tolteni a
betdltonyilasan (A1b) keresztiil. Csavarja le a kupakot, toltse fel

a berendezést a nyilas pereméig, majd kézzel csavarja vissza a
kupakot (8. abra).

6.4 A nyomotéomlo felszerelése

A nyomodcsovet a berendezés felso részére (A2) kell felszerelni.

A berendezéshez minél nagyobb (legalabb 19 mm) atmérdjii tomlot
vagy csovet csatlakoztasson. Kisebb atmérd esetén jelentGsen
csokken az aramlasi sebesség a berendezésben. A légmentes
csatlakozas érdekében hasznéljon teflonszalagot (12-15 rétegben)
(9. abra).

6.5 Biztonsagi intézkedések

A felhasznalonak megfelel6 megoldasokkal gondoskodnia kell
arrdl, hogy a berendezés ne karosodjon vizbehatolas, illetve a
berendezés vagy valamely kiils6 részegységének meghibasodasa
miatt (pl. vizbehatolas elleni véd6kapcsolas, riasztorendszer,
tartalék szivattyu vagy gyiijtotartaly segitségével — ezeket kiilon
tizembiztos aramkorre kell kotni). A biztonsagi intézkedéseket az
adott hasznalati koriilményeknek megfelel6en kell megvalasztani, és
alkalmasnak kell lennitik a vizszivargasbol adodé meghibasodasok
megelOzésére/csokkentésére.

A felhasznalonak froccsenésgatlot is fel kell szerelnie,

hogy megel6zze a szivattyt meghibasodasa miatt fellép6 szivargasbol
vagy froccsenésbdl adodo karokat. Az esetlegesen szivargo viz
azonnali eltavolitasa tartalék szivattyival vagy padlodsszefolydval
oldhat6 meg. A masik megoldas egy riasztérendszer telepitése,
amely vizszivargas esetén jelzést general, és/vagy azonnal leallitja a
berendezést és a vizellatast, igy megel6zve a berendezésben vagy

az épitményekben okozott karokat.

Mindezek mellett javasoljuk, hogy a szivattyuhelyiségben elhelyezett
berendezéseket legalabb 5-10 cm-rel a padloészint felett helyezze el,
hogy egy esetleges szivargas ne okozzon azonnali meghibasodast.



Ha a felhasznal6 figyelmen kiviil hagyja ezt az ajanlast, a gyarté nem
vallal felel6sséget az abbdl ad6dé karokért.
Figyelem — veszély! Szarazonfutas

Ha a berendezés 5 percnél hosszabb ideig nem sziv be vizet, akkor
tulmelegedés miatt meghibasodhat. Ha valami akadalyozza a vizaramlast,
allitsa le a berendezést.

A szarazonfutas tonkreteheti a berendezést, ezért iigyeljen arra,
hogy a szivattyu soha ne iizemeljen 10 masodpercnél hosszabb
ideig viz nélkiil.

7. BEALLITASOK
7.1 Elozetes beallitasok

A felhasznal6 nem modosithatja a berendezés gyari beallitasait.
8. BEINDITAS

Figyelem — veszély!

Uzembe helyezés vagy dsszeszerelés el6tt csatlakoztassa le a berendezést
a taphalozatrol (3. abra).

8.1 Beinditas

Miutan minden toml6t csatlakoztatott, és a szivattyihazat (A4)

is feltoltotte vizzel, csatlakoztassa a halézati csatlakozot (A12)

az aljzatba, majd kapcsolja be a berendezést a fékapcsoléval (A5).
A feltoltési fazis kozben legyen nyitva a nyomotdmlo szelepe, hogy
tavozhasson leveg6 és felépiilhessen a viznyomas. Ha a szivétomld
nincs tele vizzel, akar 7 percig is eltarthat, amig a szivattyu teljesen
tizemképes lesz. Ha a felt6ltési fazis maximalis id6tartama alatt
nem épiil fel a viznyomas, kapcsolja ki a berendezést, és kovesse a
,Hibaelharitas” cim{i részben leirtakat (11. fejezet).

8.2 Miiszaki informaciok

A jelzett aramlasi sebességek maximalis értékek; ezek kiils6
komponensek (pl. nyomotémlo, konyokelemek, eldsziir6) hasznalata
esetén alacsonyabbak lehetnek. Ezt vegye figyelembe a berendezés
kivalasztasanal. A konkrét telepitési koriilményekhez tartoz6 aramlasi
sebességeket az aramlasi sebességek grafikonja tartalmazza

(11. abra).

9. KARBANTARTAS
Figyelem — veszély!

Miel6tt barmilyen karbantartasi vagy hibaelharitasi miiveletet megkezdene,
huzza ki a berendezés halozati kabelét (A8) az aljzatbdl.
9.1 A sziirok tisztitasa

Az el6sziirét (ha van a berendezésben: Alb) rendszeresen tisztitsa
meg tiszta vizzel, és/vagy ellendrizze, hogy nem t6mdodott-e el
(10. abra). A szliréegységet alaposan mossa le tiszta vizzel.

10. TAROLAS



Figyelem — veszély!

Miel6tt barmilyen karbantartasi vagy hibaelhéritasi miiveletet megkezdene,
huzza ki a berendezés halozati kabelét (A8) az aljzatbdl.

Mindig gondoskodjon a berendezés fagy elleni védelmérdl.

Ha a h6mérséklet +5 °C-ra vagy az ala esik, helyezze a

berendezést szaraz, fagytél védett helyre. A szivo- és a nyomotomlé
lecsatlakoztatasa utan dontse meg a berendezést, hogy a szivooldali
bemeneten (A1) keresztiil az 6sszes viz tdvozzon a szivattyuhazbal
(A4). A szivattyuhaz (A4) kitiritéséhez forditsa fel a berendezést, hogy
a nyomooldali kimeneten (A2) keresztiil tavozzon a benne 1év0 viz.
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JOTALLAS

A jelen utmutatéban ismertetett berendezésekre vonatkozo jotallas csak az ajanlasok kovetése esetén
érvényes — kiilonosen a hasznalat, telepités és

tizemeltetés tekintetében.

A termékre a vasarlas napjatél szamitva 24 honap (ipari célu felhasznalés esetén 12 héonap) jotallast
biztositunk, amely a hatalyos jogszabalyoknak megfelelGen

az anyaghibabdl és a kivitelezésbdl adodé meghibasodasokra vonatkozik. A jétallas hatalya ala tartozo
szervizelésre vonatkoz6 igényt a vasarlast igazolo

dokumentummal kell aldtdmasztani.

A jotallas nem vonatkozik a berendezés felhasznalasi helyen torténd szétszereléséhez és telepitéséhez
kapcsolodo koltségekre, a szerel6k helyszinre utazasi

koltségeire, valamint a szallitasi koltségekre.

A jotallas nem vonatkozik a nem megfelel6 telepitésbdl vagy lizemeltetésb6l, a nem megfeleld kdrnyezeti
feltételekbdl, a gondatlansagbol, a kereskedelmi

felhasznalasbol és a nem megfeleld javitasi kisérletekb6l ad6dé meghibasodasokra; ezekért a gyarté nem
vallal felel6sséget. A jotallas mindezek mellett a

normal hasznalattal jar6 kopasbol ad6do problémékra sem vonatkozik.

Az ezekbdl adodo koltségek — kiilonds tekintettel az ellen6rzéssel és a szallitassal jaro koltségekre — a
vasarlot és/vagy az tizemeltet6t terhelik.

Ez arra az esetre is vonatkozik, ha bejelentett jotallasi igény esetén kidertil, hogy a berendezés tokéletesen
miikddik, vagy a hiba nem az anyaghasznalat vagy

a gyartasi folyamat kdvetkezménye.

A gyarto a berendezést visszakiildés el6tt alapos miiszaki ellenérzésnek veti ala. A jotallasi id6szakban
javitast kizarélag markaszerviz vagy mas hivatalos

szerviz végezhet. A jotallas érvényét veszti, ha a felhasznal6 vagy egy nem hivatalos szerviz a jotallasi
id6szakban megkisérli megjavitani a meghibasodott

berendezést.

A jotallas abban az esetben is érvényét veszti, ha a felhasznald levagja a halozati csatlakozoét és/vagy
megroviditi a halézati kabelt.

A jotallas keretein beliil elvégzett munka nem jelenti a jotallasi id6szak meghosszabbitasat, sem pedig a
kicserélt vagy kijavitott alkatrészekre vonatkozé 4j

jotallasi id6szak kezdetét. A gyartd elutasit minden tovabbi igényt, beleértve a kedvezményre, modositasra
vagy kartéritésre vonatkozo igényeket is.

Hibas miikddés esetén vegye fel a kapcsolatot azzal az értékesitési hellyel, ahol a terméket vasarolta, és



mutassa be a vasarlast igazol6 dokumentumot.

11. HIBAELHARITAS
Problémak Lehetséges okok Megoldasok

A motor miikodik, de a berendezés
nem szivattyiz vizet

1) A szivattyihazat (A4) nem toltotték fel vizzel inditas el6tt. 1) Toltse fel a szivattyihazat (A4, lasd: 6.3.
pont).

2) A szivotomlo csatlakozasa nem légmentes.

2) Ellenérizze, hogy a berendezés az ajanlott tartozékokkal
van-e felszerelve. Ellenérizze, hogy a szivotémld csatlakozéasa
légmentes-e, illetve helyezzen teflonszalagot a menetekre.

3) A labszelep szivékosara eltomd6dott. 3) Tisztitsa meg a labszelepet és a szivokosarat.
4) A nyomooldalon nem tud tavozni a levegd, mert a szivéoldal
zarva van.

4) Feltoltés kdzben nyissa ki a szivooldali pontokat
(vizcsap, tomlok).

5) Nem telt el elég id6. 5) Teljesen toltse fel vizzel a szivotoml6t, majd varjon 7 percet a
berendezés beinditasat kdvetden.

6) Tul nagy szivomagassag. 6) Csokkentse a szivomagassagot (max. 8 m).
7) A szivotoml6 nem meriil a viz ald. 7) Ellendrizze a viz szintjét a kitban vagy a ciszternaban,

és lehetdség szerint hasznaljon hosszabb szivotomlot.
A motor nem indul 1) A berendezés nem kap elektromos aramot. 1) Ellendrizze a fesziiltséget, és gy6z6djon
meg arrol,

hogy be van-e dugva a halozati csatlakozé (A12).
A viz aramlasi sebessége elégtelen

1) Tul nagy a szivé- és/vagy a szallitbmagassag.

1) A tul nagy szivo- vagy szallitbmagassag, valamint a kiils6
részegységek alkalmazasa csokkenti az aramlasi sebességet.
Ez nem hibajelenség.

2) A labszelep szivokosara eltomodott. 2) Tisztitsa meg a szivokosarat.
3) A beszivasi pontnal tul gyorsan csokken a vizszint. 3) Meritse mélyebbre a labszelepet.

4) A folyadék aramlasi sebességét a vizben 1év6 tiledék csokkenti.

4) Tisztitsa meg a szivattyuhazat (A4) a szivooldali bemeneten (A1) és
a nyomooldali kimeneten (A2) keresztiil vizsugarral, és ha sziikséges,
vizsgaltassa meg a berendezést a markaszervizzel. Ha nincs a
berendezésben integralt el6sziir6 (A1b), szereljen be egyet.

A termosztat leallitja a berendezést



1) A jarokerék és a szennyez6dések kozotti surlddas miatt a
motor tulterhelt.
Szarazonfutas, vagy elégtelen a viz aramlasi sebessége.

1) Tisztitsa meg a szivattytihazat (A4) a szivéoldali bemeneten és

a nyomooldali kimeneten (A2) keresztiil vizsugarral, hagyja, hogy a
termosztat lehtiljon (kb. 1 6ra), és ha sziikséges, vizsgaltassa meg

a berendezést a markaszervizzel.

2) Széarazonfutas.

2) Ellenérizze, hogy van-e viz a rendszerben, hagyja, hogy a
termosztat leh(iljon (kb. 1 ora), és ha sziikséges, vizsgaltassa meg
a berendezést a markaszervizzel.

(*) Ha a motor miikddés kdzben ledll és nem indul jra, forduljon a markaszervizhez.
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Miiszaki adatok Egység BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Halozati fesziiltség V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Teljesitmény W 600 800 1100

Max. szallitbmagassag (Hmax) m 35 38 45

Max. aramlasi sebesség (Qmax) I/6ra 3100 3500 4600

Max. vizhomérséklet (Tmax) °C 35 35 35

Max. szivomagassag m 8 8 8

Max. szemcseméret @ mm 0 0 0

Védelmi osztaly -

Motorszigetelés - B osztaly B osztaly B osztaly

Motorvédelem - IPX4 IPX4 IPX4

Hangteljesitményszint LWA (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84

Nett6 tomeg kg 6.3 6.5 9.1

Brutt6 tomeg kg 7.4 7.8 10.4

Csatlakozéelem atméréje mm 25.4 25.4 25.4

Kabelhosszm 111

A miiszaki vdltoztatdsok jogdt fenntartjuk!
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1 SAUGOS INSTRUKCI1JOS
1.1 Jrenginj, kurj jsigijote, pagamino

vienas iS populiariausiy Europoje
buitiniy ir sodo siurbliy gamintojy.



Miisy jrenginiai neskirti atlaikyti
apkrovy, biidingy komerciniams
arba pramoniniams jrenginiams, ir
neskirti naudoti nepertraukiamai.
Privalote Zinoti Siame vadove
pateiktas instrukcijas ir jy laikytis,
kad galétuméte naudotis visomis
savo siurblio funkcijomis.
Prijungdami, naudodami ir
remontuodami jrenginj, imkités
visy galimy saugumo priemoniy,
kad uZtikrintumeéte savo paciy

ir netoliese esanciy asmeny
sauguma. AtidZiai perskaitykite
saugumo reglamentus ir grieZtai jais
vadovaukités. PrieSingu atveju gali
kilti pavojus sveikatai ir saugumui
arba galite sukelti Zalos, kurig iStaisyti
bus brangu. Gamintojas neatsako uz
jokig Zala, patirta neteisingai arba
netinkamai naudojant jrenginj.

2 SAUGOS LIPDUKAI/
INFORMACINIAI LIPDUKAI

2.1 Laikykités rekomendacijy,
pateikty ant jrangos uzklijuotuose
lipdukuose. Patikrinkite, ar jie yra ir
ar jie jskaitomi. Jei ne, jy pradinése
vietose uzklijuokite pakaitinius
lipdukus.

Ispéjimas — pavojus
Pries pradédami naudoti
jrenginj, atidZiai perskaitykite

sias instrukcijas.

Simbolis E1. [renginio negalima
Salinti kaip buitiniy atliekuy.

Ji galima graZinti platintojui, jsigyjant
nauja jrenginj. [renginio elektriniy ir
elektroniniy daliy negalima naudoti
pakartotinai netinkamais tikslais, nes
jose yra medZiagy, kurios kelia pavojy
sveikatai.

Simbolis E3. Nurodo, kad
jrenginys skirtas naudoti buityje.
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CE simbolis. Nurodo, kad
jrenginys atitinka susijusias

ES direktyvas.

IJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklio
padétis. Nurodo [JUNGIMO / ISJUNGIMO
jungiklio padeétj.

I - jungiklis JUNGTAS
0 — jungiklis ISJUNGTAS

Garantuotas garso galios lygis

Sis gaminys priskiriamas I
izoliacijos klasei. Tai reiskia,

kad jame jmontuotas apsauginis

iZeminimo laidininkas (tik jei simbolis

yra ant jrenginio).
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3 SAUGOS TAISYKLES / LIEKAMIEJI PAVOJAI
3.1 SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES: DRAUDZIAMI ATLIKTI VEIKSMAI
3.1.1 Pavojus susizaloti! NELEISKITE jrenginio naudoti vaikams arba fizine, jausmine ar protine negalia

turintiems asmenims arba asmenims, kurie neturi reikalingos patirties ir Ziniy. Vaikams draudZiama
jrenginj naudoti kaip Zaisla. Valyti ir techniSkai priZiiiréti vaikams draudZiama.

3.1.2 Sprogimo arba apsinuodijimo paveojus! Niekada nenaudokite jrenginio kartu su degiais, toksiskais
ar edZiais skysciais arba skysciais, kuriy savybés nesuderinamos su tinkamu jrenginio veikimu.

3.1.3 Pavojus susizaloti! Nenukreipkite vandens sroveés j Zmones arba gyvinus.
3.1.4 Elektros srovés pavojus! Nenukreipkite vandens sroves j jrenginj, elektrines dalis ar kitus elektrinius

jrenginius.
3.1.5 Trumpojo jungimo pavojus! Nenaudokite jrenginio lauke lyjant lietui. Tai netaikoma

panardinamiems

siurbliams, kuriuos galima naudoti ir lyjant lietui, taCiau biitina pasirtipinti, kad kiStuko (A12) jungtys ir
visi naudojami ilgintuvai biity apsaugoti nuo vandens pursly ir nebiity uZlieti.

3.1.6 Pavojus susizaloti! Neleiskite jrenginio naudoti vaikams, fizine, jausmine ar protine negalig



turintiems asmenims arba jokiems nejgaliotiems asmenims.

3.1.7 Elektros srovés pavojus! Nelieskite kiStuko (A12) ir (arba) lizdo Slapiomis rankomis.
3.1.8 Elektros srovés ir trumpojo jungimo pavojus! Jei maitinimo laidas (A8) paZeistas, siekiant

iSvengti bet kokio pavojaus jj turi pakeisti gamintojas, vienas iS jo jgaliotyjy techninés prieZitiros
centry ar panasios kvalifikacijos asmeny.

3.1.9 Sprogimo pavojus! Nenaudokite jrenginio, jei paZeista siurbimo arba tiekimo Zarna.
3.1.10 Pavojus susizaloti! Pastatykite jrenginj stabilioje padétyje. Kai jrenginj naudojate Salia baseiny,

sodo tvenkiniy arba kity lauke esanciy vandens telkiniy, jj laikykite bent 2 m atstumu nuo vandens
kraSto ir saugokite, kad jis nejkristy j vandenj arba nebtity uZlietas. Tai netaikoma panardinamiems
siurbliams, nes juos galima nardinti j vanden;.

3.1.11 Pavojus susizaloti! Patikrinkite, ar ant jrenginio pritvirtinta duomeny lentelé, kurioje pateikiamos
specifikacijos. Jei jos néra, kreipkités j platintoja. [renginius be duomeny lentelés draudZiama
naudoti, nes jy negalima identifikuoti ir jie yra potencialiai pavojingi.

3.1.12 Sprogimo pavojus! Negalima reguliuoti reguliavimo voZtuvy, apsauginiy voZtuvy arba kity
apsauginiy jrenginiy ir negalima piktavaliSkai keisti jy nuostaty.

3.1.13 Pavojus nusiplikyti! Sugedus slégio jungikliui arba esant vandens tiekimo trik¢iai, siurblio korpuso
(A4) viduje likes vanduo gali pernelyg jkaisti ir jj iSleidZiant galima nusiplikyti.
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3.1.15 Trumpojo jungimo pavejus! Nekilnokite jrenginio iS vienos vietos j kita imdami uz kiStuko (A12),

maitinimo laido (A8) ar kity sujungimo daliy. Naudokite rankeng (A4 b).
3.1.16 Sprogimo pavejus! Saugokite, kad transporto priemonés nevaZiuoty per siurbimo arba tiekimo

Zarna. Nevilkite ir netransportuokite jrenginio uz siurbimo arba tiekimo Zarnos.
3.1.17 Pavojus susizaloti! Nenaudokite jrenginio, kai telkinyje, i$ kurio pumpuojamas skystis, yra Zmoniy

ar gyviiny arba kai jie gali kontaktuoti su Siuo skysciu.

3.2 SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES: PRIVALOMI ATLIKTI VEIKSMAI

3.2.1 Trumpojo jungimo pavojus! Visus elektros laidininkus bitina apsaugoti nuo vandens pursly.
3.2.2 Elektros srovés pavojus! [renginj junkite tik prie su atitinkamais standartais (IEC 603641-1)

suderinamo elektros tiekimo Saltinio. PaleidZiamas jrenginys gali generuoti elektros sistemos trikdZius.
Irenginj junkite tik prie lizdo su jmontuotu liekamosios sroves jtaisu, kurio vardiné srové yra 30 mA arba
maziau. Naudokite tik susijusius reglamentus atitinkancius elektrinius ilgintuvus, patvirtintus naudoti
lauke, kuriy dydis biity bent jau lygus jrenginio maitinimo laido dydziui. | rites suvyniotus maitinimo
laidus reikia visiSkai iSvynioti.

3.2.3 Pavojus! [renginys niekada negali veikti be vandens. PrieS jj paleisdami visada pripildykite siurblio



korpusa (A4) vandens. Net jei jrenginys be vandens veikia trumpai, jis gali sugesti.

3.2.4 Pavojus jjungti netycia! PrieS atlikdami bet kokius darbus su jrenginiu, visada iStraukite kistukq
(A12) i maitinimo lizdo.

3.2.5 Pavojus! Kad bty uZtikrintas jrenginio saugumas, maksimali pumpuojamo skyscio temperattra
negali virSyti 35 °C. Aplinkos temperatiira negali nukristi Zemiau +5 °C.

3.2.6 Pavojus! [renginys neskirtas geriamajam arba Zmonéms vartoti skirtam vandeniui pumpuoti.
Pumpuojamas vanduo gali bti uZterStas pratekéjusiu tepalu.

3.2.7 Pavojus susiZaleti! [renginio arba elektriniy komponenty techninés prieZitiros ir (arba) remonto
darbus atlikti turi tik specialistas.

3.2.8 Pavojus susizaloti! PrieS atjungdami Zarng nuo jrenginio, iSleiskite likusj slégj. Norédami tai
padaryti, atjunkite jrenginj nuo elektros tiekimo Saltinio ir atidarykite naudotojo anga.

3.2.9 Pavojus susiZaloti! PrieS naudodami ir reguliariais intervalais tikrinkite priedus ir jrenginio
komponentus, kad nustatytumeéte, ar néra gedimo ir (arba) susidévéjimo poZymiy.
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4 BENDROJI INFORMACIJA
4.1 Vadovo naudojimas

Sis vadovas yra neatskiriama jrenginio dalis ir turi biti pasiliktas
ateiCiai. PrieS montuodami / naudodami jrenginj, atidZiai perskaitykite
§j vadova. Jei jrenginys parduodamas, pardavéjas turi perduoti $j
vadova naujam savininkui kartu su jrenginiu. Pasirtipinkite, kad prieS
paleisdamas jrenginj kiekvienas naudotojas galéty pasiekti $j vadova
ir iSsiaiSkinti saugos bei naudojimo instrukcijas.

4.2 Pristatymas
Irenginys pristatomas kartotinéje dézéje.
Pristatymo pakuoté parodyta 1 pav.

4.2.1 Su jrenginiu pateikiama informaciné medziaga
D1 Naudojimo ir techninés prieZiiiros vadovas

D2 Saugos instrukcijos

D3 Garantijos reglamentai

4.3 Pakuotés iSmetimas

MedZiagos, iS kuriy pagaminta pakuoté, netersia aplinkos, taCiau vis
tiek turi biiti perdirbamos ir Salinamos pagal susijusius teisés aktus,
galiojancius Salyje, kurioje naudojamas jrenginys.

5 TECHNINE INFORMACIJA
5.1 Paskirtis



Irenginys skirtas Svariam vandeniui pumpuoti i$ Suliniy arba lietaus
vandens cisterny sodo laistymo arba naudojimo buitinio vandens
tiekimo sistemose tikslais. Siy jrenginiy negalima naudoti geriamajam
vandeniui pumpuoti. Purvas, smélis ir nuosédos yra abrazyvios
dalelés, kurios paZeidZia sparnuote. UZdékite tinkamus filtrus Sioms

i siurblj jleidZiamo srauto daleléms sugauti. Chemiskai agresyvios
medZiagos, esanc¢ios pumpuojamame skystyje, paZeidZia siurblj.
Minimalus leidZiamas valandinis srautas yra 80 1/h (1,3 I/min).

Sie jrenginiai netinkami naudoti su laSelinémis drékinimo sistemomis,
nes vandens srautas yra per létas, o tai reiSkia, kad pumpuojamas
skystis negali atvésinti jrenginio, kaip reikia.

Irenginys turi biiti montuojamas sausoje, gerai védinamoje vietoje,
apsaugotas nuo Salcio ir tam tikry oro salygy, o aplinkos temperatiira
negali virSyti 35 °C. Jo niekada negalima montuoti arba naudoti lyjant
lietui, drégnose vietose arba Suliniuose.

Irenginys atitinka EN 60335-2-41 Europos standartg.

5.2 Netinkamas naudojimas

DraudZiama naudoti jgtidZiy neturintiems asmenims arba asmenims,
kurie neperskaité ir nesuprato vadove pateikty instrukcijy.

DraudZiama j jrenginj tiekti degius, sprogius, toksiSkus arba chemiskai
agresyvius skyscius.

DraudZiama jrenginj naudoti galimai degioje ar sprogioje aplinkoje.
DraudZiama bet kaip modifikuoti jrenginj. Atlikus bet kokiy jrenginio
modifikacijy, garantija taps negaliojanti ir gamintojas nebebus
atsakingas pagal civiline ir baudZiamaja teise.

Slifavimo ir poliravimo medziagos arba kitos agresyvios medziagos
paZeidZia jrenginj. Sie jrenginiai netinkami skys¢iams, kuriuose yra
abrazyvinio smélio, purvo arba molio, pumpuoti. Sie jrenginiai tinkami
vandeniui pumpuoti sanitariniais tikslais, taciau netinkami geriamajam
vandeniui pumpuoti!

Siais jrenginiais negalima pumpuoti fekaliniy medZiagy.

Irenginiai netinkami naudoti kaip fontany siurbliai, kaip sodo tvenkiniy
filtravimo siurbliai arba naudoti nepertraukiamai (pvz., baseiny filtravimo
sistemy vandeniui nuolat perdirbti arba naudoti pramoniniais tikslais).
Nepaleiskite jrenginio veikti be vandens ir nepumpuokite skysciy, kai
voZtuvas uzdarytas!

5.3 Pagrindiniai komponentai (1 pav.)
A1 Jsriegiama siurbimo jungtis

A1b Neatskiriamasis priesfiltris (jei imontuotas)
A2 Jsriegiama tiekimo jungtis

A2b Filtro gaubtelis (jei uzdétas)

A3 ISleidimo kiStukas (jei jmontuotas)
A4 Siurblio korpusas

A4b Rankena

A5 JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis
A8 Maitinimo laidas

A12 Kistukas

6 MONTAVIMAS
Ispéjimas — pavojus!



Visus montavimo ir surinkimo veiksmus reikia atlikti jrenginj atjungus nuo
maitinimo Saltinio (3 pav.).

Ispéjimas — pavojus!

PrieS naudodami, visada apZiiirékite jrenginj ir ypac kiStuka (A12) bei
maitinimo laida (A8), kad nustatytumeéte, ar jie nepazeisti. PaZeisto jrenginio
naudoti negalima. Jei jrenginys paZeistas, ji turi patikrinti techninés prieZitiros
centro darbuotojas arba jgaliotas elektrikas.

Ispéjimas — pavojus!

Nupjovus maitinimo laida (A8), garantija tampa negaliojanti ir atliekant

remontgq reikia prijungti pakaitinj originaly maitinimo laidg (A8). Tai jeina

i kliento iSlaidas (net jei remontas atliekamas pagal garantija). Jei reikia

prailginti maitinimo laidg (A8), naudokite tik tokj ilgintuva, kurio dydis bty bent
jau lygus originalaus maitinimo laido (A8) dydZiui. Niekada nekelkite jrenginio
ir netraukite kiStuko (A12) i$ lizdo, laikydami uz maitinimo laido (A8).

6.1 Jrenginio surinkimas

PrieS pradedant eksploatuoti jrenginj, biitina prijungti siurbimo ir

tiekimo Zarnas. Pastatykite jrenginj stabiliai ant plokScio pavirSiaus
tokioje vietoje, kurioje jis biity apsaugotas nuo uZliejimo (4 pav.).

Kad vamzdZiams arba sienoms nebiity perduodama vibracija,

pastatykite jrenginj ant guminio kilimélio ir naudokite iStisine Zarng

(kuri turi buti atspari siurbimui ir slégiui), jungiancia j irenginj jleidZiama
ir i§ jo iSleidZiamgq srauta (5 pav.), kad biity nuslopinta vibracija.

6.2 Siurbimo Zarnes prijungimas

Siurbimo Zarna vanduo i$ siurbimo tasko keliauja j jrenginj.

Prijunkite siurbimo Zarna prie jsriegiamos jungties (A1). Patikrinkite, ar
siurbimo Zarna prijungta sandariai, nes esant bet kokiam nuotékiui gali
sumazeéti jrenginio srautas arba gali visiSkai nepavykti jsiurbti vandens.
Siurbimo Zarna turi biiti bent 25 mm (1 col.) skersmens ir turi biiti
atspari suspaudimui ir vakuumui. Siurbimo Zarng rekomenduojama
naudoti su jsiurbimo voZtuvu. Norédami uZtikrinti jungties sandaruma,
naudokite teflonine juostele (12—15 sluoksniy) (6 pav.). Isitikinkite, kad
siurbimo taske yra pakankamai vandens ir kad Zarnos siurbimo sritis
nuolat yra Zemiau vandens lygio.

Kadangi maksimalus savisiurbiy siurbliy kélimo aukstis yra 8 metrai,
jirenginys negali biiti aukSciau nei 8 m virS vandens lygio pumpavimo
taSke. Horizontalioji siurbimo Zarnos dalis nuo siurbimo tasko iki
jrenginio turi nuolat eiti aukStyn, kad Zarnoje nesusidaryty oro
burbuliuky, dél kuriy gali suprastéti jrenginio veikimas (7 pav.).
Priesfiltris turi biiti jmontuotas tarp siurbimo Zarnos ir siurbimo jungties
(A1), nebent jrenginys yra su neatskiriamuoju priesfiltriu (A1 b).

6.3 Irenginio pripildymas

Prie$ prijungdami tiekimo Zarna, visiSkai pripildykite siurblio korpusa
(A4) ir siurbimo Zarng vandens per tiekimo jungtj (A2). Siurblj taip pat
galima pripildyti per pildymo angos gaubtelj (A2 b), jei toks yra (8 pav.).
122

LIETUVIUY K. (Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)



LT

Pildant siurblio korpusa (A4), formuojasi burbuliukai, kuriuos biitina
iSleisti jrenginj Siek tiek pakreipiant skirtingomis kryptimis. Vél pildykite
ir kartokite Sig procediirg, kol vandens lygis bus Siek tiek Zemiau
pildymo angos.

Jei jrenginyje yra neatskiriamasis priesfiltris, per priesfiltrio (A1 b)
gaubtelj bitina jpilti daugiau vandens. Atidarykite gaubtelj, pripilkite
vandens iki kraSto ir ranka vél uZsukite gaubtelj (8 pav.).

6.4 Tiekimo Zarnos prijungimas

Tiekimo vamzdZio jungtis yra jrenginio virsuje (A2). Si Zarna turi biiti
prijungta prie didZiausio galimo skersmens (bent 19 mm, % col.)
zarnos arba vamzdzio. MazZesni skersmenys gerokai sumazina
jrenginio srautg. Norédami uZtikrinti jungties sandarumg, naudokite
teflonine juostele (12—15 sluoksniy) (9 pav.).

6.5 Saugos priemonés

Naudotojas privalo uZkirsti kelig Zalai, patiriamai dél patalpy uZliejimo
ar kity prieZasciy, atsiradusiy dél jrenginio arba iSoriniy komponenty
gedimo. Kad tai padaryty, naudotojas turi jrengti tinkamus

jrenginius (pvz., jrengti apsaugos nuo uZliejimo grandine, jspéjimo
apie pavojy sistema, atsarginj siurblj, surinkimo talpykla ir pan.),
kurie turi baiti prijungti prie atskiros saugiosios elektros grandinés.
Saugos priemonés turi atitikti konkrecias naudojimo salygas ir jomis
turi buti galima sumaZzinti ir (arba) apsisaugoti nuo vandens nuotékio
sukeltos Zalos.

Be to, naudotojas turi jrengti apsauga nuo purskimo, kad apsisaugoty
nuo Zalos, kurig sugedus siurbliui gali sukelti vandens nuotékis arba
purslai. Biitina jrengti atsarginj siurblj arba grindy drena, kad bet koks
pratekéjes vanduo bty iS karto paSalintas. PrieSingu atveju galima
jrengti jspéjimo apie pavojy sistema, kad biity pateikiamas jspéjimas
ir (arba) esant vandens nuotékiui jrenginys ir vandens tiekimo sistema
biity iSjungti avariniu biidu, kad jranga arba turtas nebiity sugadinti.
Taip pat rekomenduojame visg jranga, esancia jrenginio jrengimo
patalpose, pakelti apie 5-10 cm virs grindy, kad bet koks

vandens nuotékis nesukelty staigios Zalos. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uZ Zala, patirtg nesilaikant Sios rekomendacijos.
Ispéjimas — pavojus! Veikimas be vandens

Jei jrenginys ilgiau nei 5 minutes veikia vandens siurbimo taskui esant
uZdarytam, jis gali sugesti dél perkaitimo. Kai jprastam vandens srautui kas
nors trukdo, iSjunkite jrenginj.

Irenginiui veikiant be vandens, jis bus nepataisomai sugadintas, todél
niekada neleiskite jam veikti be vandens ilgiau nei 10 sekundZiy.

7 REGULIAVIMAS
7.1 Pirminis reguliavimas

Miisy jrenginiai yra iS anksto nustatomi gamykloje ir naudotojai negali
modifikuoti Siy nuostaty.



8 PALEIDIMAS
Ispéjimas — pavojus!

Visus montavimo ir surinkimo veiksmus reikia atlikti jrenginj atjungus nuo
maitinimo Saltinio (3 pav.).
8.1 Paleidimas

Prijungus visus vamzdZius ir siurblio korpusa (A4) pripildZius vandens,
galima prijungti kistuka (A12) ir jjungti [JUNGIMO / ISTUNGIMO
jungiklj (A5). Vykstant pildymui, tiekimo vamzdis turi biiti atviras,

kad sistemoje esantis oras galéty iSeiti ir galéty susidaryti vandens
slégis. Jei siurbimo Zarna nevisiSkai pripildyta vandens, gali praeiti iki
7 minuciy, kol jrenginys pradés tinkamai veikti. Jei praéjus didZiausiam
nurodytam pildymo laikui vandens slégis nesusidaro, iSjunkite jrenginj
ir atlikite trik¢iy Salinimo plane apraSytus veiksmus (11 skyrius).

8.2 Techniné informacija

Nurodytos jrenginio srauto vertés yra didZiausios vertés, kurios yra
sumaZzinamos, jei naudojami iSoriniai komponentai (pvz., tiekimo
Zarna, alkiininés jungtys, priesfiltris ir pan.). | tai reikia atsizvelgti
renkantis jrenginj. Faktinis srautas, esant konkre¢ioms jrengimo
salygoms, nurodomas srauto grafike (11 pav.).

9 TECHNINE PRIEZIURA
Ispéjimas — pavojus!

PrieS atlikdami bet kokia techninés prieZiiiros procediir ir (arba) Salindami
triktis, atjunkite maitinimo laidg (A8) nuo lizdo.
9.1 Filtry valymas

Priesfiltrj (jei imontuotas, A1 b) reguliariai valykite Svariu vandeniu ir
(arba) patikrinkite jj, kad jsitikintuméte, jog jis neuzterStas (10 pav.).
Filtro skyriy plaukite Svariu vandeniu.

10 LAIKYMAS
Ispéjimas — pavojus!

Prie$ atlikdami bet kokig techninés prieZiiiros procediirg ir (arba) Salindami
triktis, atjunkite maitinimo laidg (A8) nuo lizdo.

Irenginj biitina apsaugoti nuo Salcio, o jei temperatiira yra +5 °C arba
Zemesné, jj reikia iSardyti ir laikyti sausoje vietoje, apsaugotg nuo
Salcio. Atjunge siurbimo ir tiekimo Zarnas, pakreipkite jrenginj, kad
iSleistuméte visg siurblio korpuse (A4) esantj vandenj per siurbimo
jungti (A1). Norédami iStuStinti siurblio korpusa (A4), apverskite
irenginj, kad iSleistumeéte vandenj iS tiekimo jungties (A2).
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GARANTIJA

Garantijos, susijusios su Siame vadove apraSytais jrenginiais, jpareigoja laikytis visy jame pateikty
rekomendacijy, ypac susijusiy su naudojimu, montavimu

ir veikimu.

Suteikiame 24 ménesiy (12 ménesiy, jei parduodama profesionalams) garantija, kuri jsigalioja nuo apraSyto
gaminio jsigijimo dienos. Garantija apima medZiagy

arba gamybos defektus pagal taikomus teisés aktus. UZklausos pagal garantijq atlikti techninés prieZitiros
darbus turi biiti pateikiamos kartu su pradinio pirkimo

jrodymu.

Garantija neapima minimo jrenginio iSmontavimo ir montavimo naudojimo vietoje iSlaidy, remonto
specialisty kelioniy j naudojimo vietq ir iS jos iSlaidy bei

transportavimo iSlaidy.

Si garantija neapima pretenzijy, kylanciy dél netinkamo montavimo arba naudojimo, netinkamy naudojimo
salygy, aplaidumo, komercinio naudojimo arba

netinkamy bandymy remontuoti. Taip pat neprisiimama jokia atsakomybé dél minéty veiksmy. [prastas
susidévéjimas ir jtrukimai j garantijq taip pat nejtraukiami.

Patirtos iSlaidos, ypac patikros ir transportavimo iSlaidos, bus priskai¢iuojamos siuntéjui ir (arba) jrenginio
naudotojui. Tai taip pat taikoma atvejams,

kai pateikiama garantijos uzklausa, taciau nustatoma, kad jrenginys veikia puikiai ir be jokiy defekty, arba
problemos kyla ne dél medzZiagy ar gamybos defekty.

Prie$ graZinant naudotojui, kiekvienas gaminys yra kruopsciai techniskai patikrinamas. Remonto darbai pagal
garantijq turi biti atliekami tik viename iS misy

techninés prieZitiros centry arba jgaliotose remonto dirbtuvése. Klientui arba nejgaliotoms treCiosioms Salims
garantiniu laikotarpiu bandant remontuoti jrenginj,

klientas praras visas garantines teises.

Nupjovus maitinimo kiStuka ir (arba) sutrumpinus maitinimo laidg, bus prarastos garantineés teises.

Jei darbus pagal garantija atliekame mes, garantijos trukmé néra pratesiama ir nesuteikiamas naujas
garantinis laikotarpis pakeistoms arba suremontuotoms

dalims. Visos kitos teisés, jskaitant teise j nuolaidas, pakeitimus arba kompensacija, arba pasekminiai bet
kokio tipo nuostoliai j garantijg nejtraukiami.

Gedimo atveju kreipkités j pardavimo vieta, kurioje jsigijote gaminj, ir parodykite pirkimo jrodyma.

11 TRIKCIU SALINIMAS
Problemos Galimos priezastys Sprendimai

Motoras veikia, taciau jrenginys
nesiurbia vandens

1) Siurblio korpusas (A4) nebuvo pripildytas vandens pries
paleidZiant jrenginj. 1) Pripildykite siurblio korpusg (A4, Zr. 6.3 punktq).

2) Siurbimo Zarna nesandari.

2) Patikrinkite, ar buvo naudojami rekomenduojami priedai.
Patikrinkite, ar siurbimo Zarna sandari, sriegius apvyniokite teflonine
juostele.

3) Siurbimo voZtuvo siurbimo filtras uZsikimses. 3) ISvalykite siurbimo voZtuva ir siurbimo filtra.
4) Tiekimo dalies oras negali iSeiti, nes siurbimo taSkas yra
uZdarytas.

4) Pildydami atidarykite siurbimo taskus (vandens tiekimo sistemos
Ciaupa, vandens Zarnas).



5) Praéjo nepakankamai laiko. 5) VisiSkai pripildykite siurbimo Zarng vandens ir paleide jrenginj
palaukite iki 7 minuciy.

6) Pernelyg didelis siurblio kélimo aukstis. 6) Sumazinkite siurblio kélimo aukstj (maks. 8 m).
7) Siurbimo Zarna nepanardinta j vandenj. 7) Patikrinkite vandens lygj Sulinyje arba cisternoje ir, jei
imanoma,

pailginkite siurbimo Zarna.
Motoras nepasileidZia 1) Netiekiamas maitinimas. 1) Patikrinkite jtampa, prijunkite kiStuka (A12).

Vandens srautas nepakankamas

1) Siurblio kélimo aukstis ir (arba) jsiurbimo aukstis pernelyg
didelis.

1) Pernelyg didelis siurblio kélimo aukstis ir jsiurbimo aukstis bei
iSoriniai komponentai sumazina srautg! Tai néra gedimas.

2) Siurbimo voZtuvo siurbimo filtras uzsikimses. 2) ISvalykite siurbimo filtra.
3) Vandens lygis siurbimo taske nukrinta per greitai. 3) Panardinkite siurbimo voZtuva giliau j vanden;.

4) Irenginio srautq maZina vandenyje esantis purvas.

4) I8valykite siurblio korpusa (A4) nukreipdami vandens srove per
siurbimo jungtj (A1) ir tiekimo jungtj (A2) ir, jei reikia, pasirupinkite,
kad jrenginj patikrinty techninés prieZitiros centro darbuotojas.
Naudokite priesfiltrj, jei jrenginyje néra neatskiriamojo priesfiltrio
(A1Db).

Termostatas iSjungia jrenginj

1) Motoras perkrautas dél trinties tarp purvo daleliy ir sparnuotés.
Irenginys veikia be vandens arba vandens srautas
nepakankamas.

1) ISvalykite siurblio korpuso vidy (A4) nukreipdami vandens srove
per tiekimo jungtj (A2), palikite termostatq apie 1 val. atvésti ir,

jei reikia, pasirtipinkite, kad jrenginj patikrinty techninés prieZitiros
centro darbuotojas.

2) Irenginys veikia be vandens.

2) Patikrinkite, ar yra vandens, palikite termostata apie 1 val. atvésti

ir, jei reikia, pasirtipinkite, kad jrenginj patikrinty techninés prieZiiiros

centro darbuotojas.

(*) Jei naudojant motoras sustoja ir nebejsijungia, kreipkités j techninés prieZitiros centra.
124

LIETUVIUY K. (Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

LT



Techniniai duomenys Vienetas BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
[tampa V /Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Galia W 600 800 1100

Maks. jsiurbimo aukstis (Hmaks.) m 35 38 45

Maks. srautas (Qmaks.) I/h 3100 3500 4600

Maks. vandens temperatiira (Tmaks.) °C 35 35 35

Maks. siurblio pakélimo aukstis m 8 8 8

Maks. daleliy dydis @ mm 0 0 0

Apsaugos klase -

Motoro izoliacija - B klasé B klasé B klase

Motoro apsauga - IPX4 IPX4 IPX4

Garso galios lygis LWA (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Grynasis svoris kg 6.3 6.5 9.1

Bendrasis svoris kg 7.4 7.8 10.4

Jungties skersmuo mm 25.4 25.4 25.4

Laidoilgism111

Gali biiti atliekama techniné modifikacija!
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1 DROSIBAS NORADIJUMI
1.1 Ierici, ko Jus esat iegadajies, ir

raZojis viens no Eiropas vadoSajiem
majsaimniecibas un darzkopibas
stiknu raZotajiem. Miisu raZotas
ierices nav paredzétas slodzém,

kas ir raksturigas komercialai

vai riipnieciskai izmantoSanai,

vai ekspluatacijai nepartraukta
reZima. Lai siiknis nodroSinatu
maksimalu lietderibu, Jums ir
jaapgiist un jarikojas saskana ar

Saja rokasgramata sniegtajam
instrukcijam. lerices pievienoSanas,
lietoSanas un apkopSanas laika
veiciet visus iespgjamos piesardzibas
pasakumus, lai sargatu savu un
tuvakaja apkartné esoSo cilveku
droSibu. Riipigi iepazistieties ar
drosibas noteikumiem un vienmér
tos ieverojiet; So noteikumu
neievéroSana var izraisit veselibas un
droSibas risku vai radit ieverojamus
zaudéjumus. RaZotajs neuznemas
nekadu atbildibu par jebkadiem
kaitéjumiem, kas raduSies nepareizas
vai neatbilstoSas lietoSanas rezultata.



2 DROSIBAS UZLIMES /
INFORMATIVAS UZLIMES

2.1 Ieverojiet ieteikumus, kas ir noraditi
iericei piestiprinatajas uzlimes.
Vienmer parbaudiet, vai uz ierices
esoSie simboli un apziméjumi nav
nozaudéti un ir salasami; pretéja
gadijuma uzstadiet paredzétajas

vietas jaunus.

Bridinajums - briesmas!
Lidzu, rapigi izlasiet So
instrukciju pirms lietoSanas.

Simbols E1. Ierici nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem; to

var nodot pardevéejam, iegadajoties
jaunu ierici. lerices elektriskas un
elektroniskas detalas nedrikst
izmantot atkartoti neparedzéta veida,
jo tas satur vielas, kas rada veselibas
apdraudejumu.

Simbeols E3. Norada, ka ierice
ir paredzéta lietoSanai

majsaimnieciba.
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CE simbols. Norada, ka ierice
atbilst attiecigajam ES direktivam.

IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
sledza pozicija.

Norada IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
sledza poziciju.

I = Sledzis IESLEGTS
0 = Sledzis IZSLEGTS

Garantétais skanas intensitates
Iimenis

Sa izstradajuma izolacijas
klase ir I. Tas nozImé, ka tas ir



aprikots ar aizsargzeméjuma vaditaju
(tikai tada gadijuma, ja uz iekartas ir
noradits simbols).
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3 DROSIBAS NOTEIKUMI / ATLIKUSIE RISKI
3.1 DROSIBAS PASAKUMI: AIZLIEGUMI
3.1.1 Traumatisma risks! NEDRIKST laut ierici izmantot bérniem vai personam, kam ir traucétas fiziskas,

manu organu vai garigas spéjas, vai kam nav nepiecieSamas pieredzes un zinasanu. Bérni nedrikst
ierici lietot ka rotallietu. Bérniem ir aizliegts veikt tiriSanu un lietotajam paredzeto apkopi.

3.1.2 Spradzienbistamiba vai saindéSanas risks! Nekada gadijuma nelietojiet ierici ar uzliesmojoSiem
un toksiskiem Skidrumiem vai Skidrumiem, kuru IpaSibas neatbilst tas pareizai darbibai.

3.1.3 Traumatisma risks! Neversiet tidens striiklu pret cilvekiem vai dzivniekiem.
3.1.4 Navéjosas elektrotraumas risks! Nevérsiet tidens striiklu pret pasu ierici, elektrodetalam vai citam

elektroiericem.
3.1.5 Issléeguma risks! Nelietojiet ierici arpus telpam lietus laika. Tas neattiecas uz iegremdéjamajiem

stukniem, kurus drikst izmanatot arT lietus laika; tomeér ir svarigi nodroSinat, lai kontaktdaksas
savienojumi (A12) un jabkuri pagarinataji ir aizsargati pret tidens Slakatam un appliidinasanu.

3.1.6 Traumatisma risks! Nelaujiet ierici izmantot bérniem vai personam, kam ir traucétas fiziskas,
manu organu vai garigas sp€jas, vai jebkuram nepiederoSam personam.

3.1.7 Navéjosas elektrotraumas risks! Nepieskarieties kontaktdakSai (A12) un/vai kontaktligzdai ar
slapjam rokam.

3.1.8 Navéjosas elektrotraumas un issleguma risks! Ja ir bojats baroSanas kabelis (A8), tas ir
janomaina raZotajam, autorizétam servisa centram vai atbilstosi kvalificétam personam, lai novérstu
jebkadus riskus.

3.1.9 Spradzienbistamiba! Nelietojiet ierici, ja ir bojata stikSanas vai padeves Sliitene.
3.1.10 Traumatisma risks! Novietojiet ierici stabila stavokli; izmantojot ierici peldbaseinu, darza diku vai

citu ara tudenstilpju tuvuma, turiet to vismaz 2 m attaluma no tidens malas un aizsargajiet to no
iekriSanas tideni vai appliidinasanas. Tas neattiecas uz iegremdéjamajiem stikniem, jo tos ir atlauts
iegremdet uden1.

3.1.11 Traumatisma risks! Parbaudiet, vai ierice ir aprikota ar datu plaksniti, kura ir noradita tas
specifikacija; ja tas nav, nekavéjoties sazinieties ar izplatitaju. Nedrikst lietot ierices bez datu
plaksnites, jo tas nav iespéjams identificét un tas ir potenciali bistamas.

3.1.12 Spradzienbistamiba! Nav atlauta jebkada regulétajvarstu, droSibas varstu vai citu drosibas iericu
reguléSana, ka ari iejaukSanas to iestatijumos.



3.1.13 Applaucesanas risks! Spiediena sledZa disfunkcijas vai idens padeves traucéjumu gadijuma
stikna korpusa (A4) palikuSais Gidens var parkarst un izplistot izraisit applaucésanos.
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3.1.14 Traumatisma risks! Ja pastav aizkerSanas risks, nedarbiniet nepieskatitu ierici.
3.1.15 Issleguma risks! Neparvietojiet ierici, velkot aiz kontakdaksas (A12), baroSanas kabela (A8)

vai citiem savienojuma armatiiras elementiem; izmantojiet rokturi (A4 b).
3.1.16 Spradzienbistamiba! Nelaujiet transportlidzekliem braukt pari stikSanas vai padeves Sliitenei.

Nevelciet vai neparvietojiet ierici aiz stikSanas vai padeves Sliitenes.
3.1.17 Traumatisma risks! Nelietojiet ierici, ja siiknéjamaja Skidruma atrodas cilveki vai dzivnieki, vai vini

var nonakt saskaré ar to.

3.2 DROSIBAS PASAKUMI: PRASIBAS

3.2.1 Issléeguma risks! Visiem elektrovado3ajiem elementiem ir jabiit aizsargatiem pret tidens $lakatam.
3.2.2 Navéjosas elektrotraumas risks! Pieslédziet ierici vienigi tadam elektroenergijas avotam, kas atbilst

attiecigajiem standartiem (IEC 603641-1); palaiSanas laika ierice var radit traucéjumus elektriskaja
sistema. Savienojiet ierici vienigi ar tadu kontaktrozeti, kurai ir uzstadita paliekoSas stravas ierice, kas ir
paredzéta 30 mA vai mazak. Izmantojiet vienigi tadus elektribas pagarinatajus, kuri atbilst attiecigajiem
noteikumiem, ir apstiprinati izmantoSanai arpus telpam un kuru vada Skersgriezums nav mazaks ka
ierices baroSanas kabelim. Uz spolém uztiti baroSanas kabeli ir pilniba jaatritina.

3.2.3 Briesmas! lerice nekada gadijuma nedrikst darboties bez Gidens; vienmer pirms ta iedarbinasanas
pielejiet sukna korpusu (A4) ar tideni. Pat 1slaiciga ekspluatacija bez tidens var radit bojajumu.

3.2.4 Nejausas ieslegsanas risks! Vienmeér pirms jebkadu darbu veikSanas ar ierici atvienojiet
kontaktdaksSu (A12) no kontaktrozetes.

3.2.5 Briesmas! Lai garantétu ierices droSibu, siiknéjama Skidruma maksimala temperatiira nedrikst
parsniegt 35 °C. Apkartejas vides temperattra nedrikst noslidet zem +5 °C.

3.2.6 Briesmas! Ierice nav paredzéta iedzivotaju vajadzibam paredzéta tidens vai dzerama tidens
stiknéSanai. Stknéjamais tidens var biit piesarnots ar noplidusSu smérvielu.

3.2.7 Traumatisma risks! Ierices un elektrisko komponentu apkopi un/vai remontu drikst veikt tikai
specialisti.

3.2.8 Traumatisma risks! Pirms Sliitenes atvienoSanas no ierices izlaidiet palikuSo spiedienu; lai to
izdaritu, atvienojiet ierici no elektroenergijas padeves un atveriet patérétaja izplides atveri.

3.2.9 Traumatisma risks! Pirms lietoSanas un regularos intervalos parbaudiet piederumus un
parliecinieties, vai ierices sastavdalam nav atteices un/vai nolietojuma pazimju.
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4 VISPAREJA INFORMACIJA
4.1 Rokasgramatas lietoSana

S1rokasgramata ir neatnemama ierices sastavdala, un ta ir jasaglaba
turpmakai uzzinai. Liidzu, pirms ierices uzstadiSanas/lietoSanas rapigi
izlasiet rokasgramatu. Pardodot ierici, rokasgramata ir janodod kopa
ar ierici tas jaunajam 1paSniekam. NodroSiniet, lai pirms ierices
iedarbinasanas rokasgramata biitu pieejama ikvienam lietotajam un
vins varétu iepazities ar droSibas un ekspluatacijas instrukcijam.

4.2 Piegade
lerice tiek piegadata kartona kaste.
Piegades komplekts ir attelots 1. attela.

4.2.1 Iericei pievienotais informativais materials
D1 Lietosanas un apkopes rokasgramata

D2 Drosibas noradijumi

D3 Garantijas noteikumi

4.3 Iepakojuma utilizéSana

Iepakojuma materiali nav kaitigi apkartéjai videi, tacu tie tik un ta
ir japarstrada vai jaizmet, ieverojot attiecigaja valsti speka esosas
prasibas.

5 TEHNISKA INFORMACIJA
5.1 Paredzeétais pielietojums

Si ierice ir paredzéta tira idens siiknésanai no akam vai lietus

tidens cisternam darzkopibai vai izmantoSanai majsaimniecibas tidens
apgades sistemas; Sis ierices nedrikst izmantot dzerama tidens
stiknéSanai. Netirumi, smiltis un nosédumi ir abrazivi un boja darbratu.
Uzstadiet piemeérotus filtrus, kas aiztur Sis dalinas pirms nonak3Sanas
sukn1. Kimiski agresivas vielas, kas atrodas siknéjamaja Skidruma,
boja siikni.

Minimalais pielaujamais caurplidums stunda ir 80 1/h (1,3 I/min).

Sis ierices nav piemeérotas pilienveida aptidenosanas sistémam, jo
parak mazais Gidens pliismas atrums nelauj siknéjamajam Skidrumam
dzesét ierici atbilstoSi prasibam.

lerice ir jauzstada sausa, labi vedinama vieta, kas ir aizsargata

no sala un laika apstaklu izmainam, apkartéjas vides temperattirai
neparsniedzot 35 °C. To nekada gadijuma nedrikst uzstadit vai lietot
lietdi, mitras vietas vai akas.

Ierice atbilst Eiropas standartam EN 60335-2-41.

5.2 Nepareizs lietojums

Aizliegts lietot nekvalificétam personam un personam, kuras nav
iepazinusas un sapratusas lietoSanas pamaciba izklastitas instrukcijas.
Aizliegta uzliesmojoSu, spradzienbistamu, toksisku vai kimiski
agresivu Skidrumu padeve iericei.



Aizliegta ierices lietoSana potenciali uzliesmojosa vai spradzienbistama
vide.

Aizliegta jebkada ierices parveidoSana. Jebkada ierices parveidoSana
anulées garantiju un atbrivos razotaju no jebkadas civiltiesiskas un
kriminaltiesiskas atbildibas.

SlipéSanas un puléSanas vielas vai citas vielas, kuras saéd materialus,
boja ierici. Sis ierices nav piemérotas tadu Skidrumu siikné$anai, kuri
satur abrazivas smiltis, dublus vai malus. Sis ierices ir piemérotas
tdens stiknéSanai sanitaras higienas vajadzibam, tacu ne dzerama
udens siiknésanai!

Ar Sim iericem nedrikst siiknét fekalijas saturoSas vielas.

Ierices nav piemeérotas izmantoSanai ka striklaku stiknus,

ka darza diku filtracijas stiknus vai nepartrauktai ekspluatacijai
(pieméram, nepartauktai tidens recirkulacijai peldbaiseinu filtru
sistémas vai industrialajai izmantoSanai).

Nedarbiniet ierici bez tidens vai nestikngjiet Skidrumus, varstam esot
noslegtam!

5.3 Galvenas sastavdalas (1. att.)

A1l Suksanas savienotajelements ar vitni
Alb Integréts prieksfiltrs (ja uzstadits)
A2 Padeves savienotajelements ar vitni
A2b PiepildiSanas vacins (ja uzstadits)
A3 Drenazas aizbaznis (ja uzstadits)

A4 Sukna korpuss

A4b Rokturis

A5 IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS sledzis
A8 Barosanas kabelis

A12 Kontaktdaksa

6 UZSTADISANA
Bridinajums - briesmas!

Visi uzstadiSanas un montazas darbi ir javeic, kad ierice ir atvienota no
stravas (3. att.).

Bridinajums - briesmas!

Vienmeér pirms izmantoSanas veiciet ierices vizualu parbaudi, it TpaSi
parbaudot, vai nav bojata kontaktdakSa (A12) un baroSanas kabelis (A8).
Aizliegts izmantot bojatu ierici; bojajuma gadijuma ierice ir janodod parbaudei
servisa centra vai pilnvarotam elektrikim.

Bridinajums - briesmas!

Ja tiek pargriezts baro3anas kabelis (A8), tad garantija tiek anuléta un uz
klienta rékina remonta laika ir jauzstada originalais nomainas baroSanas
kabelis (A8) (pat veicot remontu garantijas laika). Ja ir nepiecieSams pagarinat
baroSanas kabeli (A8), tad ir atlauts lietot pagarinataju, kura Skérsgriezums
nav mazaks ka originalajam baroSanas kabelim (A8). Nekada gadijuma
neceliet ierici vai neatvienojiet kontakdakSu (A12) no kontaktrozetes, velkot
aiz baroSanas kabela (A8).

6.1 Ierices montaza



Pirms ierices ekspluatacijas sakSanas ir japievieno stikSanas un
padeves S]itenes. Novietojiet ierici stabila stavokli uz lidzenas virsmas
tada vieta, kas ir aizsargata no appliidinaSanas (4. att.).

Lai noverstu vibraciju parraidi uz caurulém un sienam, vibraciju
slapeSanai novietojiet ierici uz gumijas paklaja un izmantojiet Sliitenes
(kurai ir jabut izturigai pret iesiici un spiedienu) garumus tieSi pirms un
péc ierices (5. att.).

6.2 Siuksanas Sliitenes uzstadiSana

SiikSanas Slutene nogada tideni no iesiikSanas punkta lidz iericei.
Pievienojiet stikSanas Sliiteni savienotajelementam ar vitni (A1).
Parbaudiet, vai stikSanas Sliitene ir hermétiska - jebkada nopliide var
samazinat ierices caurplidumu vai pilniba aizkavét tidens iestikSanu.
IesiikSanas Sliitenes diametram ir jabiit vismaz 25 mm (1”); tai jabiit
izturigai pret saspieSanu un vakuumu. leteicams lietot stikSanas
Sliiteni ar uztvervarstu. Lai nodroSinatu hermétisku savienojumu,
lietojiet teflona Itmlenti (12 - 15 kartas) (6. att.). Parliecinieties, ka
iestikSanas punkta pietiek tidens un Sliitenes iestikSanas zona
pastavigi atrodas zem @idens limena.
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Nemot vera, ka pasSuzsiicoSo suknu maksimalais iestikSanas

augstums ir 8 metri, ierice nedrikst atrasties augstak ka 8 metrus virs
iestikSanas punkta. StikSanas Slttenes horizontalajai dalai pastavigi ir
jabiit verstai no iestikSanas punkta uz ierici, lai noverstu gaisa burbulu
veidoSanos Sliitené, kas varétu kaitét ierices darbibai (7. att.).

Starp siikSanas Sliteni un stikSanas savienotajelementu (A1) ir
jauzstada prieksfiltrs, ja vien iericei nav integréta prieksfiltra (A1 b).

6.3 Ierices piepildiSana

Pirms padeves Sliitenes uzstadiSanas piepildiet siikna korpusu (A4)
un siikSanas cauruli ar Gideni, lejot padeves savienotajelementa (A2)
atveré. Siikni ir iesp&jams piepildit arl pa piepildiSanas vacinu (A2 b),
ja tads ir uzstadits (8. att.).

PiepildiSanas laika stikna korpusa (A4) veidojas burbuli, no kuriem
ir jaatbrivojas, ierici nedaudz sagazot dazados virzienos. Lejiet
vélreiz un atkartojiet So procediiru, kamér tidens Iimenis ir tieSi zem
piepildiSanas atveres.

Ja ierice ir integréts prieksfiltrs, ir jaielej vél tidens caur prieksfiltra
(A1 b) vacinu. Atveriet vacinu, ielejiet tideni 11dz malai un ar roku
aizskriivéjiet vacinu (8. att.).

6.4 Padeves Sliitenes uzstadisSana

Padeves caurules savienotajelements atrodas ierices augSpusé
(A2). Sliitene ir jasavieno ar tadu sliteni vai cauruli, kurai ir
iespéjami lielakais diametrs (vismaz 19 mm, 34”). Mazaks diametrs
bitiski samazina ierices caurplidumu. Lai nodroSinatu hermétisku
savienojumu, lietojiet teflona Iimlenti (12 - 15 kartas) (9. att.).



6.5 Drosibas pasakumi

Lietotajam ir janovers kaitéjumi, kas izriet no telpu appliidinasanas
vai citiem céloniem ierices vai aréju sastavdalu atteices gadijuma,
piemeérojot atbilstoSus pasakumus (pieméram, uzstadot pretappliides
aizsardzibas kontiru, trauksmes sistemu, rezerves sukni, savakSanas
tvertni vai lidzigus risinajumus), kuriem ir jabiit savienotiem ar
atseviSku, bezatteices elektrisko kédi. DroSibas pasakumiem ir
jabiit atbilstoSiem konkrétiem lietoSanas apstakliem un tiem ir jaspégj
samazinat un/vai noverst idens nopliizu raditos kaitéjumus.
Lietotajam ir ar1 jauztada smidzinaSanas aizsargs, lai noveérstu, ka
stikna atteices dé] izraisitas idens nopliides vai Slakatas varétu

radit kaitéjumu. Ir jauzstada rezerves siknis vai gridas noteka, lai
nodroSinatu, ka viss tidens no nopliidém ir nekavéjoties aizvadits.
Pretgja gadijuma ir iespéjams uzstadit trauksmes sistemu, lai tidens
nopliides gadijuma iedarbinatu trauksmes signalu un/vai ierices un
tdens padeves avarijas izslegSanu, tadejadi nepielaujot kaitéjumu
aprikojumam vai IpaSumam.

Meés iesakam ar1 visu ierices uzstadiSanas telpa esoSo aprikojumi
novietot 5-10 cm virs gridas, lai jebkadas tidens nopliides neraditu
taliteju kaitéjumu. RaZotajs neuznemas nekadu atbildibu par
kaitéjumu, ko izraisijusi S1 ieteikuma neievéroSana.

Bridinajums - briesmas! Sausa darbiba

Ja ierice ilgak ka 5 miniites darbojas ar noslégtu tidens iesiikSanas punktu,
parkarSanas rezultata ta var sabojaties. Ja ir traucéta normala @idens pliisma,
izsledziet ierici.

Sausa darbiba neatgriezeniski sabojas ierici, tapéc nekad nelaujiet tai
darboties sausi ilgak par 10 sekundéem.

7 REGULESANA
7.1 Sakotnéja regulésana

Riipnica miisu ierices ir priekSiestatitas, un lietotaji Sos iestatijumus
nedriks maintt.

8 PALAISANA
Bridinajums - briesmas!

Visi uzstadiSanas un montazas darbi ir javeic, kad ierice ir atvienota no
stravas (3. att.).
8.1 PalaiSana

Péc tam, kad visas caurules ir savienotas un siikna korpuss (A4) ir
piepildits ar Gideni, var savienot kontaktdakSu (A12) un ieslégt sledzi
IESLEGTS/IZSLEGTS (A5) pozicija IESLEGTS. PiepildiSanas posma
padeves caurulei ir jabtt atvertai, laujot izplist sistéma esoSajam
gaisam un paaugstinaties spiedienam. Ja siikSanas Slitene nav

pilniba piepildita ar tideni, tad var biit nepiecieSamas pat 7 mintites,
I1dz ierice klist pilniba funkciong&joSa. Ja péc noteikta maksimala
piesiiknéSanas laika tidens nav zem spiediena, izslédziet ierici un
rikojieties atbilstoSi truceéjummekléSanas plana (11. nodala) darbibu
secibai.



8.2 Tehniska informacija

Iericei noteiktas caurpliduma vértibas ir maksimalas veértibas, kas ir
mazakas, ja tiek izmantotas aréjas sastavdalas (pieméram, padeves
Slatene, likumi, prieksfiltrs utt.). Izveloties ierici, tas ir janem veéra.
Faktiskais caurpluidums noteiktiem uzstadiSanas nosacijumiem ir
noradits caurpliiduma diagramma (11. att.).

9 APKOPE
Bridinajums - briesmas!

Pirms jebkadas tehniskas apkopes procediiras un/vai traucéjummekléSanas
atvienojiet baroSanas kabeli (A8) no kontaktrozetes.
9.1 Filtru tiriSana

Regulari tiriet prieksfiltru (ja uzstadits, A1 b) ar tiru Gideni un/vai
parbaudiet, vai tas nav aizserégjis (10. att.) Skalojiet filtra nodalijumu
ar tiru tdeni.

10 GLABASANA
Bridinajums - briesmas!

Pirms jebkadas tehniskas apkopes procediiras un/vai traucéjummekléSanas
atvienojiet baroSanas kabeli (A8) no kontaktrozetes.

Ir biitiski, lai ierice tiktu aizsargata no sala ietekmes, tadel,
temperatiirai neparsniedzot +5 °C, ta ir janomonté un jaglaba sausa
vieta, kas nav paklauta sala ietekmei. Péc iestikSanas un padeves
Slitenes atvienoSanas sagaziet ierici ta, lai viss tidens pa iestikSanas
savienotajelementu (A1) iztecétu no siikna korpusa (A4). Lai iztukSotu
stikna korpusu (A4), pagrieziet ierici ar augSpusi uz leju, laujot iztecét
tidenim no padeves savienotajelementa (A2).
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GARANTIJA

Ar Saja rokasgramata aprakstitajam iericém saistitas garantijas ir atkarigas no atbilstibas visam
rekomendacijam, kas taja ir ietvertas, it 1paSi tam, kas ir

saistitas ar lietojumu, uzstadiSanu un ekspluataciju.

Saskana ar speka esoSajiem tiesibu aktiem aprakstitajam produktam més nodroSinam 24 ménesu garantiju (12
meénesu garantija profesionalas tirdzniecibas

uznémumiem) no iegades datuma, kas aptver materialu vai izgatavoSanas defektus. Garantijas pakalpojuma
pieprasijumiem ir japievieno pirkumu apliecinoSa

dokumenta originals.

Garantija neietver attiecigas ierices demontaZas un uzstadiSanas izmaksas ekspluatacijas vieta, remonta
personala cela izdevumus uz un no ekspluatacijas

vietas vai transporta izdevumus.

Prasibas, kas izriet no nepareizas uzstadiSanas vai ekspluatacijas, izmantoSanas nepiemérotos apstaklos,
nolaidibas, komercialas lietoSanas vai neatbilstosu

remonta méginajumu rezultata, netiek ieklautas garantija un par tam més neuznemamies nekadu atbildibu;



tapat tiek izslégta parasta nolietoSanas.

IzrietoSas izmaksas un it ipaSi parbaudes un transporta izdevumi biis jaapmaksa siititajam un/vai ierices
operatoram. Tas ir spéeka ari, it 1paSi, ja garantijas

pieprasijums ir iesniegts, bet tiek konstatéts, ka ierice darbojas nevainojami bez defektiem, vai probléma nav
saistita ar materialu vai izgatavoSanas defektiem.

Ikvienam produktam tiek veikta riipiga tehniska parbaude, pirms tas tiek atdots lietotajam. Garantijas
remontdarbi ir javeic tikai kada no miisu servisa centriem

vai pilnvarota remontdarbnica. Klientam vai nepilnvarotam treSajam pusém méginot veikt remontu garantijas
perioda laika, tiek zaudétas visas garantijas

tiesibas.

NogrieZot kontaktdakSu un/vai saisinot baroSanas kabeli, tiek zaudétas garantijas tiesibas.

Misu garantijas laika veiktais darbs nepagarina garantijas periodu un nelauj pieprasit jaunu garantijas
periodu nomainitajam vai remontétajam dalam.

Ir izslégtas visas turpmakas tiesibas, ieskaitot tiesibas uz atlaidem, izmainam vai kompensacijam, vai jebkada
veida izrietoSiem kaitéjumiem.

Nepareizas darbibas gadijuma sazinieties ar tirdzniecibas vietu, kura produkts tika iegadats, uzradot pirkumu
apliecinoSu dokumentu.

11 TRAUCEJUMMEKLESANA
Probléemas Iespéjamie iemesli Risinajumi

Motors darbojas, bet ierice neiestiknée

tdeni.

1) Siikna korpuss (A4) pirms palaiSanas netika piepildits ar
tdeni. 1) Piepildiet siikna korpusu (A4, skat. 6.3 punktu).

2) lesiikSanas Sliitene nav hermeétiska.

2) Parbaudiet, vai tika izmantotas ieteiktas paligierices.
Parbaudiet, vai iestikSanas Sliitene ir hermétiska, vitném lietojiet
teflona lIimelenti.

3) Aizsprostots uztvervarsta siikSanas sietins. 3) Iztiriet uztvervarstu un siikSanas sietinu.
4) Padeves pusé gaiss nevar izplist, jo ir noslegts iestikSanas

punkts.

4) PiepildiSanas laika atveriet iestikSanas punktus
(Gdens padeves kranu, tidens Sliitenes).

5) Nav bijis pietiekami daudz laika. 5) Piepildiet stikSanas Sluteni I1dz galam ar Gideni un péc ierices
iedarbinasSanas pagaidiet I1dz pat 7 minttém.

6) Parmerigs stkSanas augstums. 6) Samaziniet stikSanas augstumu (maks. 8 m).
7) SiikSanas Slitene nav iegremdéta tideni. 7) Parbaudiet tidens Iimeni aka vai tvertné un, ja iespéjams,

pagariniet iestikSanas Slateni.
Motors nesak darboties. 1) Nav tikla sprieguma. 1) Parbaudiet spriegumu, savienojiet kontaktdaksu (A12) ar

kontaktrozeti.

Nepietiekams tidens pliismas atrums.



1) Parmerigs siikSanas augstums un/vai spiedienaugstums. 1) Parmeérigs siikSanas augstums un
spiedienaugstums, ka arl
aréjas sastavdalas samazina caurplidumu! Ta nav disfunkcija.

2) Nosprostots uztvervarsta stikSanas sietins. 2) Iztiriet siikkSanas sietinu.
3) Udens limenis stiksanas punkta krit parak strauji. 3) legremdgjiet uztvervarstu lielaka tidens dziluma.

4) lerices caurpluidumu samazina udeni iekluvusi grunts.

4) Iztiriet siikna korpusu (A4), versot tidens struklu taja ieksa caur
stikSanas savienotajelementu (A1) un padeves savienotajelementu
(A2), un, ja nepiecieSams, nododiet ierici parbaudei servisa centra.
Lietojiet prieksfiltru, ja iericei nav uzstadita prieksfiltra (A1 b).

Termostats partrauc ierices darbibu.

1) Netirumu dalinu un darbrata berzes rezultata izraisita motora
parslodze.
Sausa darbiba vai nepietiekama tdens plusma.

1) Versot tidens striklu siikna iekSpuse caur padeves
savienotajelementu (A2), iztiriet korpusa iekSpusi (A4),

laujiet termostatam atdzist aptuveni 1 stundu, un, ja nepiecieSams,
nododiet ierici parbaudei servisa centra.

2) Sausa darbiba.

2) Parbaudiet, vai vispar ir tidens, laujiet termostatam atdzist
apmeéram 1 stundu, un, ja nepiecieSams, nododiet ierici parbaudei
servisa centra.

(*) Ja motors partrauc darboties un darbibas laika neatsak darboties, sazinieties ar servisa centru.
132

LATVISKI (Instrukcijas originala tulkojums)

LV

Tehniskie dati Mervieniba BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Spriegums V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Jauda W 600 800 1100

Maks. spiedienaugstums (Hmax) m 35 38 45

Maks. caurpludums (Qmax) 1/h 3100 3500 4600

Maks. tidens temperatiira (Tmax) °C 35 35 35

Maks. siikSanas augstums m 8 8 8

Maks. dalinas izmérs @ mm 0 0 0

Aizsardzibas klase -

Motora izolacija - B klase B klase B klase

Motora aizsardziba - IPX4 IPX4 IPX4

Akustiskas jaudas limenis LWA (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Tirsvars kg 6.3 6.5 9.1

Bruto svars kg 7.4 7.8 10.4

Savienotajelementa diametrs mm 25.4 25.4 25.4

Kabela garumsm 111



Var tikt ieviesti tehniskie grozijumi!
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1 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
1.1 Het door u aangeschafte apparaat

is geproduceerd door een
toonaangevende fabrikant op
Europees niveau van pompen voor
huishoudelijk gebruik en voor tuinen.
Onze apparaten zijn niet geschikt
voor de typische belastingen van

een commercieel of industrieel
gebruik en voor een continu gebruik.
Een optimaal gebruik van het apparaat
vereist de kennis en navolging van

de aanwijzingen in deze handleiding.
Tijdens het aansluiten, gebruik en
onderhoud van het apparaat moet u
alle mogelijke voorzorgsmaatregelen
treffen voor het waarborgen van

uw eigen veiligheid en die van

de personen in de onmiddellijke
nabijheid. Lees de aanwijzingen
aandachtig door en houdt u zich strikt
aan de veiligheidsvoorschriften omdat
het nalaten ervan de gezondheid en
veiligheid van de personen in gevaar
kan brengen of economische schade
kan veroorzaken. De fabrikant is

niet verantwoordelijk voor eventuele
schade veroorzaakt door een foutief
of oneigenlijk gebruik.

2 VEILIGHEIDSSTICKERS /
INFORMATIESTICKERS

2.1 Houdt u zich aan de op het
apparaat aangebrachte stickers.
Controleer altijd of ze aanwezig en
leesbaar zijn; mocht dit niet het geval
zijn dan moet u ze vervangen en

op dezelfde plek nieuwe stickers
aanbrengen.

Let op - Gevaar
Lees deze gebruiksaanwijzing
voor het gebruik aandachtig



door.

Pictogram E1. Verbiedt de
vernietiging van het apparaat als

huishoudafval; hij kan bij aankoop
van een nieuw apparaat weer bij de
distributeur worden ingeleverd.
Vanwege de aanwezigheid van
schadelijke substanties voor de
gezondheid mogen de elektrische en
elektronische delen waarmee het
apparaat is samengesteld niet
opnieuw voor oneigenlijke doeleinden
worden gebruikt.

Pictogram E3. Geeft aan dat het
apparaat bestemd is voor een

huishoudelijk gebruik.
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CE-symbool. Geeft aan dat het
apparaat voldoet aan de

geldende EU-richtlijnen.

Stand AAN/UIT schakelaar. Geeft de
stand aan van de AAN/UIT schakelaar.

I = Schakelaar ingeschakeld
0 = Schakelaar uitgeschakeld

Gegarandeerd
geluidsvermogenniveau

Dit product heeft een
bescherming van isolatieklasse

I. Dit betekent dat hij is uitgerust met
een beschermende aardleiding
(alleen wanneer dit symbool op het
apparaat is aangebracht).
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3 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN / OVERIGE RISICO'S
3.1 WAARSCHUWINGEN: NIET TOEGESTAAN
3.1.1 Gevaar voor verwondingen! Het apparaat mag NIET worden gebruikt door kinderen of personen

met beperkte lichamelijke, sensorische of verstandelijke vermogens of zonder ervaring en de
noodzakelijke kennis van het apparaat. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het reinigen
en onderhoud dat moet worden uitgevoerd door de gebruiker mag niet door kinderen worden
gedaan.

3.1.2 Gevaar voor explosie of vergiftiging! Gebruik in geen geval het apparaat met ontvlambare, giftige
of agressieve vloeistoffen of met vloeistoffen die er de juiste werking van kunnen beinvloeden.

3.1.3 Gevaar voor verwondingen! Richt de waterstraal niet op personen of dieren.
3.1.4 Gevaar voor elektrocutie! Richt de waterstraal niet op het apparaat, op elektrische onderdelen

ervan of op andere elektrische apparaten.
3.1.5 Gevaar voor kortsluiting! Gebruik het apparaat niet bij slecht weer buiten. Dit geldt niet voor

de dompelpompen, die ook bij regen kunnen worden gebruikt; u moet echter garanderen dat de
stekker (A12) en eventuele aansluitingen van verlengsnoeren beschut zijn tegen waterspatten en
overstromingen.

3.1.6 Gevaar voor verwondingen! Sta niet toe dat het apparaat door kinderen of personen met beperkte
lichamelijke, sensorische of verstandelijke vermogens of hoe dan ook zonder toestemming wordt
gebruikt.

3.1.7 Gevaar voor elektrocutie! Raak de stekker (A12) of het stopcontact niet aan met natte handen.
3.1.8 Gevaar voor elektrocutie en kortsluiting! Als de voedingskabel (A8) beschadigd is moet u hem,

om elk risico te voorkomen, laten vervangen door de fabrikant of door zijn technische servicedienst,
of in ieder geval door een persoon met vergelijkbare kwalificatie.

3.1.9 Ontploffingsgevaar! Gebruik het apparaat niet met een beschadigde zuig- of persleiding.
3.1.10 Gevaar voor verwondingen! Het apparaat moet stabiel worden geplaatst; bij gebruik van het

apparaat vlakbij zwembaden, vijvers of andere open wateren, moet u een minimumafstand
aanhouden van 2 m en het apparaat beschermen tegen het vallen in water of overstromingen.
Dit geldt niet voor de dompelpompen omdat die ondergedompeld in water kunnen worden gebruikt.
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3.1.11 Gevaar voor verwondingen! Controleer op de aanwezigheid van het plaatje met de technische
karakteristieken op het apparaat, waarschuw onmiddellijk de dealer indien dit niet het geval is.

Aangezien ze niet te identificeren en potentieel gevaarlijk zijn, mogen apparaten zonder typeplaatje
NIET worden gebruikt.



3.1.12 Ontploffingsgevaar! Het is niet toegestaan om werk uit te voeren op de bedieningskleppen,
veiligheidskleppen of andere beveiligingen, of er de afstellingen van te veranderen.

3.1.13 Gevaar veroorzaakt door warm water! In geval van een defecte pressostaat of bij een ontbrekende
wateraanvoer, kan het nog in het pomphuis (A4) aanwezige water oververhit raken en bij het naar
buiten komen verwondingen veroorzaken.

3.1.14 Gevaar voor verwondingen! Gebruik het apparaat niet zonder toezicht wanneer de mogelijkheid
bestaat dat vreemde bestanddelen het kunnen verstoppen.

3.1.15 Gevaar voor kortsluiting! Verplaats het apparaat niet door aan de stekker (A12), de voedingskabel
(A8) of andere aangesloten elementen te trekken; gebruik alleen de handgreep (A4 b).

3.1.16 Ontploffingsgevaar! Voorkom dat voertuigen over de zuig- of persleiding rijden. Trek niet aan het
apparaat of verplaats hem niet met de zuig- of persleiding.

3.1.17 Gevaar voor verwondingen! Gebruik het apparaat niet wanneer personen of dieren in de
pompvloeistof verblijven of ermee in aanraking kunnen komen.

3.2 WAARSCHUWINGEN: WEL TOEGESTAAN
3.2.1 Gevaar voor kortsluiting! Alle elektriciteitsgeleidende delen moeten worden afgeschermd tegen

waterspatten.
3.2.2 Gevaar voor elektrocutie! Sluit het apparaat alleen aan op een geschikte stroombron conform

de geldende normgevingen (IEC 60364-1). Tijdens het opstarten kan het apparaat netstoringen
veroorzaken. Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact uitgerust met een differentieelschakelaar
met nominale reststroom van maximaal 30 mA. Gebruik uitsluitend verlengsnoeren conform de
geldende normgevingen, goedgekeurd voor gebruik buiten en met een diameter van ten minste gelijk
aan, of groter dan die van de voedingskabel van het apparaat. De elektrische kabels op de kabelhaspel
moeten volledig worden afgerold.

3.2.3 Gevaar! Het apparaat mag nooit drooglopen; vul het pomphuis (A4) altijd eerst met water voor u
hem inschakelt. Ook een korte periode van werking zonder water kan schade veroorzaken.

3.2.4 Gevaar van ongewenste inschakeling! Trek, voor alle werkzaamheden op het apparaat de stekker
(A12) uit het stopcontact.
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3.2.5 Gevaar! Om de veiligheid van het apparaat te waarborgen mag de maximumtemperatuur van de
pompvloeistof nooit hoger zijn dan 35°C. De omgevingstemperatuur mag niet lager zijn dan +5°C.

3.2.6 Gevaar! Het apparaat is niet bestemd voor gebruik met drinkwater of water voor menselijke
consumptie. Het door het apparaat vervoerde water kan worden verontreinigd door het verlies van

smeermiddel.

3.2.7 Gevaar voor verwondingen! Het onderhoud en/of de reparatie van het apparaat of het onderdeel



moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel.

3.2.8 Gevaar voor verwondingen! Blaas de restdruk af voordat u de flexibele leiding loskoppelt van het
apparaat; koppel het apparaat hiervoor los van de elektrische voeding en open een gebruikspunt.

3.2.9 Gevaar voor verwondingen! Controleer voor het gebruik en met regelmatige tussenpozen de
accessoires en verzeker u ervan dat de onderdelen van het apparaat geen tekens van breuk en/of
slijtage vertonen.
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4 ALGEMENE INFORMATIE
4.1 Gebruik van de handleiding

Deze handleiding is een integraal onderdeel van het apparaat; bewaar
hem voor latere raadpleging. Lees de handleiding voor de installatie/
het gebruik aandachtig door. Bij een eigendomsoverdracht is de oude
eigenaar ertoe verplicht om de handleiding aan de nieuwe eigenaar

te overhandigen. Verzeker u ervan dat iedere gebruiker voor de
inbedrijfstelling van het apparaat beschikt over de handleiding en zich
kan informeren over de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik.

4.2 Levering
Het apparaat wordt geleverd in een kartonnen doos.
Zie voor de samenstelling van de levering fig. 1.

4.2.1 Meegeleverd informatiemateriaal
D1 Gebruiks- en onderhoudshandleiding
D2 Veiligheidsvoorschriften

D3 Garantiebepalingen

4.3 Vernietiging van het verpakkingsmateriaal

De verpakkingsmaterialen vormen geen bedreiging voor het milieu,
maar moeten wel gerecycled of vernietigd worden conform de
geldende normen in het land van gebruik.

5 TECHNISCHE INFORMATIE
5.1 Beoogd gebruik

Het apparaat is bestemd voor het transport van schoon water uit putten
of vaten met hemelwater voor gebruik in de tuin of voor huishoudelijke
watervoorzieningsinstallaties; deze apparaten mogen niet worden
gebruikt voor het transport van drinkwater. Onzuiverheden, zand en
afzettingen hebben een schurende werking en vernietigen de waaier.
Monteer bovenstrooms geschikte filters die deze deeltjes kunnen
filteren. Chemisch agressieve substanties in de pompvloeistof zijn zeer
schadelijk voor het apparaat.

De minimale productstroom per uur moet 80 I/h (1,3 I/min) bedragen.



Deze apparaten zijn niet geschikt voor druppelirrigatie, omdat daarbij
de waterstroom te klein is en de pompvloeistof de koeling van het
apparaat niet kan verzekeren.

Het apparaat moet worden geinstalleerd in een droge, goed
geventileerde ruimte en beschut zijn tegen vorst en weersinvloeden,
met een omgevingstemperatuur van max. 35°C. Het mag nooit worden
geinstalleerd of gebruikt in de regen, vochtige ruimten of putten.

Het apparaat voldoet aan de Europese norm EN 60335-2-41.

5.2 Niet toegestaan gebruik

Het gebruik door personen zonder ervaring of die de instructies in de
handleiding niet hebben gelezen en begrepen, is verboden.

Het gebruik van het apparaat met ontvlambare, explosieve, giftige of
chemisch agressieve vloeistoffen, is verboden.

Het gebruik van het apparaat in mogelijk ontvlambare of explosieve
omgevingen, is verboden.

Het is verboden om wijzigingen aan te brengen aan het apparaat.

Het aanbrengen van wijzigingen doet de garantie vervallen en ontheft
de fabrikant van civielrechtelijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid.
Slijpende stoffen of andere stoffen die het materiaal aantasten
vernietigen het apparaat. Deze apparaten zijn niet geschikt voor
gebruik in gepompte vloeistoffen die zand, slib of schurende klei
bevatten. Deze apparaten zijn geschikt voor het transport van water
voor voorzieningen, maar zijn niet geschikt voor het transport van
drinkwater!

Met deze apparaten is het transport van fecalién niet toegestaan.

De apparaten zijn niet geschikt voor gebruik als pompen voor
fonteinen, filtraatpompen voor tuinvijvers of voor continu gebruik
(bijvoorbeeld in continue hercirculatiemodus in filtersystemen van
zwembaden of voor een industrieel gebruik).

Vermijd het drooglopen van het apparaat of het transport van
vloeistoffen met een gesloten klep!

5.3 Belangrijkste Onderdelen (fig. 1)
A1l Zuigaansluiting met schroefdraad
A1lb Ingebouwd voorfilter (indien aanwezig)
A2 Persaansluiting met schroefdraad
A2b Vuldop (indien aanwezig)

A3 Aftapplug (indien aanwezig)

A4 Pomphuis

A4b Handgreep

A5 Stroomschakelaar

A8 Voedingskabel

A12 Stekker

6 INSTALLATIE
Let op - gevaar!

Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het apparaat
losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet (fig. 3).

Let op - gevaar!



Voer, voor het gebruik, altijd een visuele inspectie uit om te bepalen of

het apparaat, en met name de stekker (A12) en de voedingskabel (A8),
beschadigd zijn. Een beschadigd apparaat mag niet worden gebruikt; in geval
van schade moet u het apparaat laten nakijken door de klantenservice of een
erkende elektricien.

Let op - gevaar!

Het doorsnijden van de voedingskabel (A8) doet de garantie vervallen

en brengt tijdens de reparatie (ook bij reparaties onder garantie) een

installatie tegen betaling met zich mee van een originele voedingskabel

(A8). Gebruik voor de verlenging van de voedingskabel (A8) alleen een
verlengkabel waarvan de diameter ten minste gelijk is aan die van de originele
voedingskabel (A8). Gebruik de voedingskabel (A8) nooit om het apparaat
mee op te tillen of om de stekker (A12) mee uit het stopcontact te trekken.

6.1 Montage van het apparaat

Voordat u het apparaat in werking stelt moet u de aanzuig- en
persleidingen aansluiten. Hiertoe plaatst u apparaat op een vlak
oppervlak in een stabiele positie en beschut tegen overstromingen
(fig. 4).

Om de trillingen niet over te brengen naar eventuele pijpen of de
wanden, bevelen wij aan om het apparaat op een rubber mat te
plaatsen en om (zuig- en drukbestendige) stukken flexibele leidingen
aan te brengen op de delen onmiddellijk naast het apparaat (fig. 5) om
de trillingen te dempen.

6.2 Montage van de zuigleiding

De zuigleiding voert het water aan vanaf het punt van aanzuiging van

het apparaat. Sluit de zuigleiding aan op de schroefdraadaansluiting

(A1). Controleer of de zuigleiding luchtdicht is gemonteerd omdat
lekkages het debiet van het apparaat zullen verminderen of het

aanzuigen onmogelijk kunnen maken. De zuigleiding moet een

minimale diameter hebben van 25 mm (1 inch); de leiding moet

bestand zijn tegen afklemming en vacutimdicht zijn. Wij bevelen

het gebruik aan van een zuigleiding met een bodemventiel.

Gebruik voor de waterdichte aansluiting teflon tape (12 - 15 lagen) (fig. 6).
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Verzeker u ervan dat er op het aanzuigpunt voldoende water is en dat
het gebied van de zuigleiding altijd onder het waterniveau blijft.
Aangezien de maximale aanzuighoogte van de zelfaanzuigende

pompen 8 meter is, is de maximale toegestane hoogte van het apparaat
ten opzichte van het wateroppervlak op het punt van aanzuiging 8

meter. Het horizontale deel van de zuigleiding moet altijd een stijgende
lijn volgen vanaf het punt van aanzuiging naar het apparaat toe, om de
vorming van luchtbellen in de leiding, die de werking van het apparaat
(fig. 7) in gevaar zouden brengen, te voorkomen.

Installeer tussen de zuigleiding en de zuigaansluiting (A1) een voorfilter,



tenzij het apparaat een ingebouwd voorfilter (A1 b) heeft.

6.3 Vulling van het apparaat

Voor de montage van de persleiding moet u het pomphuis (A4) en

de zuigleiding volledig via de persaansluiting (A2) met water vullen.
Het vullen is ook mogelijk via de vuldop (A2 b), indien aanwezig (fig. 8).
Tijdens het vullen van het pomphuis (A4) vormen zich luchtbellen

die kunnen worden verwijderd door het apparaat iets in verschillende
richtingen te kantelen. Vul het opnieuw en herhaal dit tot het water vlak
onder de vulopening staat.

Als het apparaat is uitgerust met een ingebouwd voorfilter moet u ook
via de voorfilterkap (A1 b) water invoeren. Open de kap, voeg water toe
tot aan de rand en sluit de kap weer met de hand vast (fig. 8).

6.4 Montage van de persleiding

De aansluiting van de persleiding bevindt zich aan de bovenzijde
van het apparaat (A2). De leiding moet worden aangesloten op

een flexibele leiding of buis met de grootst mogelijke diameter

(ten minste 19 mm, % inch). Kleinere diameters zullen het debiet van
het apparaat drastisch verminderen. Gebruik voor de waterdichte
aansluiting teflon tape (12 - 15 lagen) (fig. 9).

6.5 Veiligheidsmaatregelen

De bediener moet in geval van storingen van het apparaat of van
externe apparaten schade door overstromingen van de ruimten

of door andere oorzaken, met passende maatregelen uitsluiten

(bv. de installatie van een overstromingsbeveiliging, alarmsysteem,
reservepomp, verzameltank en dergelijke), die moeten worden
aangesloten op een afzonderlijk en fail-safe elektrisch circuit.

De beveiligingsmaatregelen moeten worden aangepast aan de
afzonderlijke gebruikssituaties en in staat zijn om de schade
veroorzaakt door waterlekkages te verminderen en/of te voorkomen.
Verder moet de gebruiker er met een spatbeveiliging voor zorgen
dat na een storing het gelekte of spatwater geen schade aanricht.
Het gelekte water moet met een reservepomp of via een afvoer
worden verwijderd. Als alternatief kan een alarmsysteem worden
geinstalleerd dat in geval van waterlekkage een alarm doet afgaan
en/of voor een noodstop van het apparaat en de watertoevoer zorgt,
voordat de apparatuur of goederen beschadigd raken.

In de ruimten waar de apparaten worden geinstalleerd bevelen wij
aan om alle apparatuur ca. 5-10 cm hoger te plaatsen om directe
schade door het gelekte water te voorkomen. De fabrikant aanvaardt
geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van het niet naleven
van deze voorschriften.

Let op - gevaar! Drooglopen

Wanneer het apparaat langer dan 5 minuten draait met een gesloten
wateraanzuigpunt, kan het door oververhitting beschadigd raken. Zet het
apparaat uit als de normale waterstroom is onderbroken.

Het drooglopen vernietigt het apparaat, laat het apparaat dus nooit
meer dan 10 seconden lang drooglopen.



7 AFSTELLINGEN
7.1 Instellingen vooraf

Onze apparaten worden in de fabriek afgesteld, en deze instellingen
mogen niet door de gebruikers worden gewijzigd.

8 INWERKINGSTELLING
Let op - gevaar!

Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het apparaat
losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet (fig. 3).
8.1 Inwerkingstelling

Wanneer alle leidingen zijn aangesloten en het pomphuis (A4) vol
is met water, kunt u de stekker (A12) in het stopcontact steken en
de stroomschakelaar (A5) inschakelen. Bij het aanzuigen moet

de persleiding van het water geopend zijn om de in het systeem
aanwezige lucht te laten ontsnappen en de waterdruk op te kunnen
bouwen. Wanneer de zuigleiding niet volledig met water is gevuld
kan het apparaat tot 7 minuten nodig hebben voordat het volledig
operationeel is. Wanneer na de maximale aangegeven opzuigtijd het
water nog niet op druk is moet u het apparaat uitschakelen en te werk
gaan volgens de aanwijzingen van het plan voor het opzoeken van
storingen (Hoofdstuk 11).

8.2 Technische informatie

De aangegeven debietwaarden van het apparaat zijn
maximumwaarden, en zullen afnemen bij gebruik van externe
componenten (bv. persleiding, elleboogstukken, voorfilters enz.).
Het verdient aanbeveling hier rekening mee te houden bij de
keuze van het apparaat. Het werkelijke debiet voor de specifieke
toepassingsgevallen staat vermeld in de debiettabel (fig. 11).

9 ONDERHOUD
Let op - gevaar!

Voor ieder onderhoud en/of tijdens het oplossen van problemen moet u de
stekker (A8) van de voedingskabel uit het stopcontact trekken.
9.1 Het reinigen van de filters

Reinig het voorfilter (indien aanwezig, A1 b) regelmatig met
schoon water en/of controleer of het niet verstopt is door vreemde
bestanddelen (fig. 10). Spoel het filterhuis met schoon water.

10 OPSLAG
Let op - gevaar!

Voor ieder onderhoud en/of tijdens het oplossen van problemen moet u de
stekker (A8) van de voedingskabel uit het stopcontact trekken.

Het apparaat moet absoluut vorstvrij worden gehouden en,
bij temperaturen van +5°C of lager, gedemonteerd worden en
opgeslagen in een droge en tegen vorst beschutte omgeving.



Na het losmaken van de zuig- en persleidingen, moet u het apparaat
kantelen om al het water in het pomphuis (A4) via de zuigaansluiting
(A1) te laten wegvloeien. Om het pomphuis (A4) helemaal te ledigen
moet u het apparaat omkeren om het water uit de persaansluiting
(A2) te laten wegvloeien.
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NL GARANTIE

De garanties met betrekking tot de in deze handleiding beschreven apparaten veronderstellen het opvolgen en
de naleving van alle erin opgenomen

aanwijzingen, in het bijzonder die met betrekking tot het gebruik, de installatie en bediening.

Voor het beschreven product verlenen wij een garantie van 24 maanden (12 maanden voor de professionele
verkoop) tegen materiaal- of productiefouten,

gerekend vanaf de datum van aankoop, conform de geldende wetten. Garantieclaims kunnen alleen op
vertoon van een bewijs van aankoop worden ingediend.

De garantie geldt niet voor de kosten van demontage en montage van het betrokken apparaat op de plaats van
gebruik, voor de reiskosten van het

reparatiepersoneel van en naar de plaats van gebruik en voor de transportkosten.

Klachten waarvan de oorzaken kunnen worden teruggeleid naar een onjuiste installatie of bediening,
ontoereikende arbeidsomstandigheden, onvoldoende zorg,

ongeschikt commercieel gebruik of ondeskundige pogingen tot reparatie, evenals de normale slijtage, zijn
uitgesloten van de garantie en aansprakelijkheid.

De resulterende kosten, met name die van het testen en de transportkosten, zijn voor rekening van de
verzender en/of de bediener van het apparaat.

Dit geldt in het bijzonder ook bij het doorsturen van een garantieverzoek terwijl bij de controle blijkt dat het
apparaat perfect werkt en geen gebreken heeft of

dat het probleem niet te wijten is aan materiaal- of productiefouten.

Voor de terugzending wordt elk product onderworpen aan een strenge technische controle. Garantiereparaties
mogen alleen worden uitgevoerd door onze

geautoriseerde klantenservices of bevoegde en erkende werkplaatsen. Reparatiepogingen door de klant of
onbevoegde derden tijdens de garantietermijn

zullen de garantie doen vervallen.

Het doorsnijden van de voedingsstekker en/of het inkorten van de voedingskabel doen de garantie vervallen.
Het door ons verleende garantiewerk verlengt de garantieperiode niet, en zijn ook geen reden voor een
nieuwe garantieperiode voor de vervangen of

gerepareerde delen. Alle verdere rechten zijn uitgesloten, met name die op kortingen, wijzigingen of
schadevergoedingen, maar ook die op indirecte schade

van elke aard.

Neem in geval van een storing contact op met de winkel waar u het product heeft gekocht, samen met het
aankoopbewijs.

11 PROBLEMEN OPZOEKEN
Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

De motor draait, maar het apparaat
zuigt geen water aan

1) Het pomphuis (A4) is voor de inwerkingstelling niet gevuld
met water. 1) Vul het pomphuis (A4, zie paragraaf 6.3).



2) De zuigleiding is niet hermetisch afgesloten.

2) Controleer of de aanbevolen accessoires worden gebruikt;
controleer de hermetische afsluiting van de zuigleiding;
gebruik teflon tape op de schroefdraad.

3) Het aanzuigrooster van het bodemventiel is verstopt. 3) Reinig het bodemventiel en het aanzuigrooster.
4) De lucht kan niet ontsnappen uit de perszijde omdat het
aanzuigpunt gesloten is.

4) Open, tijdens het aanzuigen de zuigopeningen
(waterkraan, flexibele leiding).

5) U heeft niet lang genoeg gewacht. 5) Vul de zuigleiding helemaal met water, wacht tot 7 minuten na
het inschakelen van het apparaat.

6) Aanzuighoogte te hoog. 6) Verminder de aanzuighoogte (max. 8 m).
7) Zuigleiding niet ondergedompeld in het water. 7) Controleer het waterniveau in de put of tank; verleng
indien

mogelijk de zuigleiding.
De motor start niet 1) Geen netspanning. 1) Controleer de spanning, steek de stekker (A12) in het

stopcontact.
Onvoldoende waterdebiet

1) Hoge aanzuighoogte en/of prevalentie. 1) De aanzuighoogte, prevalentie en externe componenten
verminderen het debiet! Dit is geen storing.

2) Aanzuigrooster van bodemventiel verstopt. 2) Reinig het aanzuigrooster.
3) Het waterniveau in het aanzuigpunt daalt snel. 3) Dompel het bodemventiel dieper in het water.

4) Het debiet van het apparaat neemt af door de aanwezigheid
van vreemde bestanddelen.

4) Reinig het pomphuis (A4) met een waterstraal door de
zuigaansluiting (A1) en persaansluiting (A2). Laat het apparaat
eventueel controleren bij de klantenservice. Gebruik een voorfilter
als het apparaat geen ingebouwd voorfilter (A1 b) heeft.

De thermostaat schakelt het apparaat
uit

1) Motor overbelast door de wrijving van vreemde bestanddelen
tegen de waaier.
Drooglopen of onvoldoende waterstroom.

1) Reinig de binnenkant van het pomphuis (A4) met een waterstraal
door de persaansluiting (A2), laat de thermostaat circa 1 uur

lang afkoelen. Laat het apparaat eventueel controleren bij de
klantenservice.



2) Drooglopen.

2) Controleer op de aanwezigheid van water, laat de thermostaat
ongeveer 1 uur lang afkoelen. Laat het apparaat eventueel
controleren bij de klantenservice.

(*) Wanneer tijdens het gebruik de motor stopt en niet meer start, moet u zich tot de klantenservice wenden.
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Technische gegevens Eenheid BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Spanning V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Vermogen W 600 800 1100

Max. prevalentie (Hmax) m 35 38 45

Max. debiet (Qmax) 1/h 3100 3500 4600

Max. watertemperatuur (Tmax) °C 35 35 35

Max. aanzuighoogte m 8 8 8

Max. deeltjesgrootte @ mm 0 0 0

Beschermingsklasse -

Motorisolatie - Klasse B Klasse B Klasse B

Motorbescherming - IPX4 IPX4 IPX4

Geluidsvermogenniveau LWA (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Nettogewicht kg 6.3 6.5 9.1

Brutogewicht kg 7.4 7.8 10.4

Diameter aansluitingen mm 25.4 25.4 25.4

Lengte kabel m 11 1

Technische wijzigingen voorbehouden!
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1 SIKKERHETSREGLER
1.1 Dette apparatet er produsert av

en ledende europeisk produsent

av husholdningspumper og
hagepumper. Vare apparat er ikke
egnet for typiske belastninger fra
kommersiell eller industriell bruk, og
til uavbrutt funksjon. En optimal bruk
av apparatet forutsetter kjennskap

og overhold av bruksanvisningens
instruksjoner. Ta alle forholdsregler
ved tilkobling, bruk og vedlikehold
av apparatet for a beskytte egen

og andres sikkerhet. Les ngye



og folg sikkerhetsforskriftene.
Manglende overhold kan sette
personers helse og sikkerhet i fare
eller forarsake gkonomiske skader.
Produsenten er ikke ansvarlig for
eventuelle skader som skyldes feil
eller skjgdeslgs bruk.

2 SIKKERHETSKLISTREMERKER/
INFORMASJONSKLISTREMERKER

2.1 Fplg informasjonen pa etikettene
festet til apparatet. Kontroller at de
alltid finnes og er lesbare. I motsatt
tilfelle ma det festes nye pa samme
plass.

Advarsel - fare
Les disse instruksjonene
ngye fgr bruk.

Ikon E1. Apparatet ma ikke kastes
sammen med vanlig

husholdningsavfall, men kan leveres
inn til forhandleren ved kjgp av et nytt
apparat. De elektriske og elektroniske
delene i apparatet ma ikke brukes om
igjen til utilberlig formal, fordi de kan
veere helseskadelige.

Ikon E3. Angir at apparatet er
ment til hjemmebruk.
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CE-symbol. Angir at apparatet er
i samsvar med gjeldende

EU-direktiver.

Posisjon til strembryter.
Angir strgmbryterens posisjon.

I = Bryter pa
0 = Bryter av

Garantert lydeffektniva



Apparatet er i isolasjonsklasse 1.
Det betyr at det har en jordleder

(kun hvis symbolet finnes pa
apparatet).
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3 SIKKERHETSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISIKOER
3.1 ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE FORBUD
3.1.1 Fare for skade! Apparatet ma IKKE brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske

eller psykiske evner, eller av personer uten erfaring eller kjennskap til apparatet. Barn ma ikke leke
med apparatet. Rengjgring og vedlikehold som skal utfgres av brukeren ma ikke overlates til barn.

3.1.2 Fare for eksplosjon eller forgiftning! Apparatet ma ikke i noen tilfeller brukes med brannfarlige,
giftige eller aggressive vesker eller med vaesker som kan kompromittere den riktige funksjonen.

3.1.3 Fare for skade! Ikke rett vannstralen mot personer eller dyr.
3.1.4 Fare for elsjokk! Ikke rett vannstraler mot apparatet, elektriske deler eller elektrisk utstyr.
3.1.5 Fare for kortslutning! Ikke bruk apparatet utendgrs nar det regner. Dette gjelder ikke for

nedsenkbare pumper, som ogsa kan brukes nar det regner. Det er uansett ngdvendig a garantere
at stgpslet (A12) og eventuelle skjgteledninger er koblet slik at de er beskyttet mot vannsprut og
oversvgmmelse.

3.1.6 Fare for skade! Ikke la barn eller personer med nedsatte sensoriske, fysiske eller mentale evner,
eller uautoriserte personer, bruke apparatet.

3.1.7 Fare for elsjokk! Ikke ta pa stapslet (A12) eller stikkontakten med vate hender.
3.1.8 Fare for elsjokk og kortslutning! Hvis stremledningen (A8) er gdelagt, ma den skiftes ut av

produsenten, servicesenteret eller kvalifisert personale for & unnga enhver risiko.
3.1.9 Eksplosjonsfare! Ikke bruk apparatet med gdelagt suge- eller utlgpsslange.
3.1.10 Fare for skade! Plasser apparatet stabilt. Ved bruk i nerheten av svemmebassenger, hagedammer

eller andre apne vanndammer, ma apparatet plasseres pa en minimumsavstand pa 2 m, og beskyttes
mot fall i vann eller oversvgmmelser. Dette gjelder ikke for nedsenkbare pumper ettersom disse kan
brukes nedsenket i vann.

3.1.11 Fare for skade! Kontroller at apparatet har typeskilt med spesifikke egenskaper. Kontakt
forhandleren

hvis dette ikke finnes. Apparat uten typeskilt ma ikke brukes, fordi de kan ikke identifiseres og kan
vere farlige.

3.1.12 Eksplosjonsfare! Det er ikke tillatt a utfgre inngrep pa eller endre justeringene av styreventilene,
sikkerhetsventilene eller andre sikkerhetsanordninger.



3.1.13 Fare fra varmt vann! Hvis trykkbryteren er defekt, eller ved mangel pa vannforsyning, kan vannet
som er igjen i pumpehuset (A4) overopphetes og forarsake skader ved en lekkasje.
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3.1.14 Fare for skade! Ikke bruk apparatet uten tilsyn hvis det er fare for at fremmedlegemer kan tilstoppe
apparatet.

3.1.15 Fare for kortslutning! Ikke dra i stgpslet (A12), stremledningen (A8) eller andre koblingselementer
for & flytte apparatet, men bruk handtaket (A4 b).

3.1.16 Eksplosjonsfare! Unnga at kjagretay kjarer over suge- eller utlgpsslangen. Ikke dra eller flytt
apparatet med suge- eller utlgpsslangen.

3.1.17 Fare for skade! Ikke bruk apparatet nar personer eller dyr star i veesken som pumpes, eller kan
komme i kontakt med denne.

3.2 ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE PABUD
3.2.1 Fare for kortslutning! Alle stramfgrende deler ma beskyttes mot vannsprut.
3.2.2 Fare for elsjokk! Koble kun apparatet til en egnet stremkilde i samsvar med gjeldende standarder

(IEC 60364-1). Under oppstart kan apparatet generere nettforstyrrelser. Koble kun apparatet til en
stikkontakt med jordfeilbryter med en nominell reststrsm pa maks 30 mA. Bruk kun skjoteledninger
i samsvar med gjeldende forskrifter, godkjente for utendgrsbruk og med samme tverrsnitt som
apparatets strgmledning. Stremledninger i slangetromler ma rulles helt ut.

3.2.3 Fare! Unnga tarrkjering av apparatet. For apparatet startes ma alltid pumpehuset (A4) fylles med
vann. Selv en kort periode med funksjon uten vann kan forarsake skader.

3.2.4 Fare for utilsiktet start! Fgr vedlikeholdsinngrep pa apparatet ma stapslet (A12) trekkes ut av
stikkontakten.

3.2.5 Fare! For & garantere apparatets sikkerhet ma veesken som pumpes ha en maks temperatur pa
35 °C. Omgivelsestemperaturen ma ikke synke under +5 °C.

3.2.6 Fare! Apparatet er ikke egnet for transport av drikkevann eller forbruksvann. Vannet transportert av
apparatet kan vere kontaminert av smgremiddellekkasjer.

3.2.7 Fare for skade! Vedlikeholdet og/eller reparasjonen av apparatet eller delene ma kun utfgres av
kvalifisert personale.

3.2.8 Fare for skade! Tom ut resttrykket for slangen kobles fra apparatet. Gjgr dette ved a koble
apparatet fra stremforsyningen og apne en funksjon.

3.2.9 Fare for skade! Tilbehgret og apparatets deler ma kontrolleres fgr bruk og jevnlig for gdeleggelser
og/eller slitasje.
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4 GENERELL INFORMASJON
4.1 Hvordan bruke bruksanvisningen

Bruksanvisningen er en viktig del av apparatet. Ta vare pa den

for senere bruk. Les bruksanvisningen grundig fer installasjon og
bruk. Hvis du selger apparatet, ma bruksanvisningen overlates til
den nye eieren. Forsikre deg om at hver bruker er i besittelse av
bruksanvisningen og kan lese informasjon om sikkerhet og bruk far
apparatet startes.

4.2 Levering
Apparatet leveres i en pappeske.
Se fig. 1 for leveringens sammensetning.

4.2.1 Informasjonsmateriale som folger med
D1 Bruks- og vedlikeholdsanvisning

D2 Sikkerhetsregler

D3 Garantiregler

4.3 Kassering av emballasjen
Emballasjen er fremstillet i miljgvennlige materialer. Uansett ma den
resirkuleres eller avhendes i samsvar med gjeldende regelverk.

5 TEKNISK INFORMASJON
5.1 Tiltenkt bruk

Apparatet er tiltenkt transport av rent vann fra brgnner

eller regnvannssisterner for hagearbeid eller private
vannforsyningssystemer. Disse apparatene kan ikke brukes til

transport av drikkevann. Urenheter, sand og avsetninger har en
slipende effekt og gdelegger pumpehjulet. Installer filter foran som
filtrerer disse partiklene. Kjemisk aggressive stoffer i vaesken som
pumpes gdelegger apparatet.

Min. strgmning pr. time ma vere 80 L/t (1,3 L/min). Apparatene er ikke
egnet for dryppvanning, fordi vannstrgmningen er for lav og veesken
som pumpes kan derfor ikke garantere nedkjglingen av apparatet.
Apparatet ma installeres pa et tgrt og godt ventilert sted beskyttet

mot frost og uveer med en omgivelsestemperatur pa maks 35 °C.

Det ma aldri installeres eller brukes nar det regner, i fuktige omgivelser
eller i brgnner.

Apparatet er i samsvar med europeisk standard EN 60335-2-41.

5.2 Ikke tiltenkt bruk

Personer uten erfaring eller personer som ikke har lest og forstatt
instruksjonene i bruksanvisningen ma ikke bruke apparatet.

Det er forbudt & bruke apparatet med brannfarlige, eksplosive, giftige
eller kjemisk aggressive vesker.

Det er forbudt a bruke apparatet i brannfarlige eller eksplosjonsfarlige
omgivelser.



Det er forbudt a utfgre endringer pa apparatet. Utfgringer av endringer
farer til bortfall av garantien og hever produsenten fra sivil- og
strafferettslig ansvar.

Slipestoffer eller andre stoffer som angriper materialene gdelegger
apparatet. Apparatene er ikke egnet for bruk i veesker som inneholder
slipende sand, leire eller slam. Apparatene er egnet for transport av
sanitetsvann, men ikke for transport av drikkevann!

Det er ikke tillatt a transportere kloakk med fekalier.

Apparatene er ikke egnet for & brukes som pumper for fontener,
filtreringspumper for hagedammer eller i uavbrutt funksjon

(f.eks. uavbrutt resirkulering i filteranlegg i svemmebasseng eller
industribruk).

Unnga terrkjegring av apparatet eller transport av vaesker dersom en
ventil er lukket!

5.3 Hoveddeler (fig. 1)

A1l Gjenget sugekobling

A1b Integrert forfilter (hvis finnes)
A2 Gjenget utlepskobling

A2b Pafyllingsplugg (hvis finnes)
A3 Temmeplugg (hvis finnes)
A4 Pumpehus

A4b Handtak

A5 Strembryter

A8 Strgmledning

A12 Stapsel

6 INSTALLASJON
Advarsel — fare!

Apparatet ma vere koblet fra strammen ved installasjon og montering (fig. 3).
Advarsel — fare!

For bruk ma det alltid gjeres en synlig kontroll av apparatet, spesielt stgpslet
(A12) og strgmledningen (A8), for & se om de er skadet. Et apparat som er
skadet ma ikke brukes, men kontrolleres av servicesenteret eller en kvalifisert
elektriker.

Advarsel — fare!

Hvis strgmledningen (A8) kuttes, farer det til bortfall av garantien, og
installasjon av en ny original stremledning (A8) i lgpet av reparasjonen

(ogsa for reparasjoner som dekkes av garantien) ma dekkes av kunden.

Hvis stremledningen (A8) ma forlenges, ma det kun brukes en skjgteledning
med minst samme tverrsnitt som den originale strgmledningen (A8). Aldri bruk
strgmledningen (A8) for a lgfte apparatet eller trekke stagpslet (A12) ut av
stikkontakten.

6.1 Montering av apparatet

Koble suge- og utlgpsslangen til apparatet fgr apparatet settes i
funksjon. Plasser apparatet pa et flatt underlag i en stabil posisjon
beskyttet mot oversvgmmelser (fig. 4).

For a unnga at vibrasjonene overfares til eventuelle rar eller vegger,
anbefaler vi a plassere apparatet pa et gummiteppe og koble



slangeseksjoner (som taler innsuging og trykk) i de strekkene helt inntil
apparatet (fig. 5) for a dempe vibrasjonene.

6.2 Montering av sugeslangen

Sugeslangen transporterer vannet fra sugepunktet til apparatet.

Koble sugeslangen til gjengekoblingen (A1). Kontroller at sugeslangen
er helt tett, fordi lekkasjer kan kompromittere apparatets kapasitet,
eller gjgre innsugingen umulig. Sugeslangen ma ha en min. diameter
pa 25 mm (1”), og ma i tillegg tale klemming og veere helt tett.

Det anbefales & bruke en sugeslange med bunnventil. Bruk teflontape
(12-15 lag) for en tett tilkobling (fig. 6). Pass pa at det er nok vann i
innsugingspunktet, og at slangen hele tiden er under vanniva.
Selvsugende pumper har en maks sugehgyde pa 8 m.
Hgydeforskjellen mellom uttakspunktet og vannoverflaten ma derfor
vere maks 8 m. Den vannrette delen av sugeslangen ma alltid veere
oppadstigende fra apparatets innsugingspunkt for & unnga at det
dannes luftbobler i slangen som kompromitterer apparatets funksjon
(fig. 7).

Det ma installeres et forfilter mellom sugeslangen og sugekoblingen
(A1) hvis ikke apparatet har et integrert forfilter (A1 b).
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6.3 Fylling av apparatet

For utlgpsslangen monteres ma pumpehuset (A4) og sugeslangen

fylles helt med vann gjennom utlgpskoblingen (A2). Pafyllingen kan
ogsa utfgres gjennom pafyllingspluggen (A2 b) hvis finnes (fig. 8).
Under fyllingen dannes det luftbobler i pumpehuset (A4). Disse fjernes
ved 4 helle apparatet forsiktig i ulike retninger. Fyll opp igjen, og gjenta
helt til vannet er like under pafyllingshullet.

Hvis apparatet har et integrert forfilter, ma det fylles mer vann gjennom
hetten pa forfilteret (A1 b). Ta av hetten og fyll pa vann helt opp til
kanten. Sett pa hetten igjen ved a dreie den med handen (fig. 8).

6.4 Montering av utlgpsslangen

Uttaket til utlgpsslangen er pa toppen av apparatet (A2). Denne
slangen mad kobles til en slange eller et rgr med stgrst mulig diameter
(minst 19 mm, 34”). En mindre diameter reduserer apparatets
kapasitet betydelig. Bruk teflontape (12—15 lag) for en tett tilkobling

(fig. 9).

6.5 Sikkerhetstiltak

Operatgren ma ta egnede sikkerhetstiltak for a utelukke skader

som fglge av oversvgmmelse av omgivelsene eller annet ved

feil i apparatet eller eksterne deler (f.eks. installasjon av et
oversvgmmelsesvern, alarmsystem, reservepumpe, samletank og
lignende, som ma kobles til en egen og feilsikret elektrisk krets).
Sikkerhetstiltakene ma vere egnet til hver enkelte brukssituasjon og i
stand til & redusere og/eller hindre skader fra vannlekkasjer.



Brukeren ma ogsa sgrge for et sprutvern for a hindre at vannlekkasje
eller vannsprut som fglge av en feil kan forarsake skader.

Det er ngdvendig a garantere at vannet som har rent ut fjernes

med en reservepumpe eller renner ned i et avlgp. Alternativt kan det
installeres et alarmsystem som ved en vannlekkasje utlgser en alarm
og/eller ngdstopper apparatet og vannforsyningen fgr annet utstyr
eller bygninger skades.

I omgivelser hvor det installeres apparat anbefaler vi ogsa a lgfte

alt utstyr 5-10 cm opp fra underlaget, slik at en vannlekkasje ikke
kan forarsake umiddelbare skader. Skader som skylder manglende
overhold av disse forskriftene kan ikke klages inn for produsenten.

Advarsel — fare! Torrkjoring

Hvis apparatet fungerer i mer enn 5 minutter med lukket vannuttak, kan
det skades som fglge av overoppheting. Sla av apparatet nar den normale
vannstrgmningen er hindret.

Terrkjering edelegger apparatet. Unnga terrkjering av apparatet i
mer enn 10 sekunder.

7 JUSTERINGER
7.1 Forhandsjusteringer

Vare apparat er fabrikkjusterte og disse justeringene ma ikke endres
av brukerne.

8 START
Advarsel — fare!

Apparatet ma vere koblet fra strammen ved installasjon og montering (fig. 3).
8.1 Start

Sett inn stgpslet (A12) nar alle slangene er tilkoblet og pumpehuset (A4)
er fylt med vann, og trykk pa strgmbryteren (A5). Under innsugingen
ma utlgpsslangen vere apen, slik at luften i systemet kan slippes ut

og det kan skapes vanntrykk. Hvis sugeslangen ikke er helt fylt med
vann, kan det ta opp til 7 minutter fgr full drift nas. Hvis vannet etter
maks innsugingstid ikke har kommet under trykk, sla av apparatet og
folg feilsgkingslisten (kapittel 11).

8.2 Teknisk informasjon

Apparatets kapasitetsverdier er angitt som maksimumsverdier

som reduseres med bruk av eksterne deler (f.eks. utlgpsslange,
vinkelstykke, forfilter, osv.). Ver oppmerksom pa dette ved valg av
apparatet. Den effektive kapasiteten for de spesifikke tilfellene er angitt
i kapasitetsdiagrammet (fig. 11).

9 VEDLIKEHOLD
Advarsel — fare!

For vedlikehold og/eller under feilsgking ma stremledningen (A8) trekkes ut
av stikkontakten.
9.1 Rengjoring av filtrene



Rengjgr forfilteret (hvis finnes, A1 b) jevnlig med rent vann,
og/eller kontroller at det ikke er tilstoppet av fremmedlegemer (fig. 10).
Skyll filterrommet med rent vann.

10 OPPBEVARING
Advarsel — fare!

For vedlikehold og/eller under feilsgking ma strgmledningen (A8) trekkes ut
av stikkontakten.

Det er helt ngdvendig & beskytte apparatet mot frost. Ved en
temperatur pa +5 °C eller lavere, ma apparatet demonteres og
lagres pa et tart sted beskyttet mot frost. Etter a ha koblet fra
suge- og utlgpsslangen, hell apparatet for & tsmme ut vannet i
pumpehuset (A4) gjennom sugekoblingen (A1). Snu apparatet opp
ned for & tamme pumpehuset (A4) helt og la vannet renne ut av
utlgpskoblingen (A2).
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GARANTI

Garantien til apparatene beskrevet i denne bruksanvisningen forutsetter overhold og etterfglgelse av alle
anvisningene, spesielt med hensyn til bruk, installasjon

og drift.

Produktet som beskrives har en 24 maneders garanti (12 maneder ved profesjonell bruk) fra kjgpedato mot
material- eller produksjonsfeil i samsvar med

gjeldende regelverk. Garantikrav godkjennes kun ved fremlegging av original kvittering.

Garantien dekker ikke utgifter til demontering og montering av apparatet pa bruksstedet, reisekostnader til og
fra bruksstedet for reparasjonspersonalet samt

transportutgifter.

Klager hvis drsaker skyldes installasjons- eller aktiveringsfeil, uegnede bruksforhold, utilstrekkelig
vedlikehold, kommersiell bruk eller forsgk pa uautoriserte

reparasjoner samt normal slitasje, dekkes ikke av garanti og produsentansvar.

Pafglgende kostnader, spesielt i forbindelse med kontroll og transport, ma dekkes av apparatets bruker
og/eller eier. Dette gjelder spesielt ved garantikrav nar

det fremgar av kontrollen at apparatet fungerer utmerket og problemfritt, eller at problemet ikke skyldes
material- eller produksjonsfeil.

Far tilbakelevering av produktet undergar det en streng teknisk kontroll. Reparasjoner i garantiperioden ma
kun utfares av vart servicesenter eller ved et

godkjent og autorisert verksted. Forsgk pa reparasjon av kunden eller uautoriserte tredjepersoner i lgpet av
garantiperioden, fgrer til bortfall av garantien.

A kutte av stgpslet og/eller forkorte stremledningen fgrer til bortfall av garantien.

Inngrep utfgrt av oss i garantiperioden forlenger ikke garantiens varighet, og er heller ikke grunnlag for en ny
garantiperiode for de delene som har blitt skiftet ut

eller reparert. Alle andre rettigheter er utelukket, spesielt med hensyn til rabatt, endring eller skadeserstatning
samt ulike typer skader.

Ved feil, kontakt forhandleren hvor produktet er kjgpt, og fremvis kvittering.

11 FEILSOKING



Feil Mulig arsak Lgsning

Motoren fungerer, men apparatet suger
ikke inn vann.

1) Pumpehuset (A4) har ikke blitt fylt med vann fer start. 1) Fyll pumpehuset (A4, se avsnitt 6.3).
2) Sugeslangen er ikke tett. 2) Kontroller om det brukes anbefalt tilbehgr og at sugeslangen er

tett. Bruk teflontape pa gjengene.

3) Bunnventilens sugerist er tilstoppet. 3) Rengjgr bunnventilen og sugeristen.
4) Luften fra utlgpssiden kan ikke slippes ut fordi uttakspunktet

er lukket. 4) Under innsugingen ma uttakspunktene dpnes (vannkran, slange).

5) Ventetiden er ikke overholdt. 5) Fyll sugeslangen helt opp, og vent i opp til 7 minutter etter at
apparatet er slatt pa.

6) For stor sugehgyde. 6) Senk sugehgyden (maks 8 m).
7) Sugeslangen er ikke senket ned i vannet. 7) Kontroller vannivaet i brgnnen eller sisternen. Hvis mulig,
forleng

sugeslangen.
Motoren starter ikke. 1) Mangel pa nettspenning. 1) Kontroller spenningen og sett inn stapslet (A12).

Utilstrekkelig vannstrgmning.

1) Hay suge- og/eller lgftehgyde. 1) Sugehgyden, lgftehgyden og de eksterne delene reduserer
kapasiteten! Dette er ikke en feil.

2) Bunnventilens sugerist er tilstoppet. 2) Rengjgr sugeristen.
3) Vannivaet i innsugingspunket synker raskt. 3) Senk bunnventilen lenger ned i vannet.

4) Apparatets kapasitet reduseres pga. fremmedlegemer.

4) Rengjgr pumpehuset (A4) med en vannstrale gjennom
sugekoblingen (A1) og utlapskoblingen (A2), og fa apparatet
eventuelt kontrollert av servicesenteret. Bruk et forfilter hvis
apparatet ikke har et integrert forfilter (A1 b).

Termostaten kobler ut apparatet.

1) Motoren er overbelastet pga. fremmedlegemer som gnir mot
pumpehjulet.

Tarrkjering eller utilstrekkelig vannstrgmning.

1) Rengjer pumpehuset (A4) innvendig med en vannstrdle gjennom
utlgpskoblingen (A2). La termostaten kjgles ned i ca. 1 time, og fa

apparatet eventuelt kontrollert av servicesenteret.

2) Tarrkjering. 2) Kontroller at det finnes vann. La termostaten kjgles ned i ca.
1 time, og fa apparatet eventuelt kontrollert av servicesenteret.

(*) Kontakt servicesenteret hvis motoren stopper under drift og ikke starter igjen.

149



NORSK(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)
NO

Tekniske data Maleenhet BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Spenning V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Effekt W 600 800 1100

Maks lgftehgyde (Hmax) m 35 38 45

Maks kapasitet (Qmax) L/T 3100 3500 4600

Maks vanntemperatur (Tmax) °C 35 35 35

Maks sugehgyde m 8 8 8

Maks partikkelstgrrelse @ mm 0 0 0

Beskyttelsesklasse -

Motorisolering - Klasse B Klasse B Klasse B
Motorbeskyttelse - IPX4 IPX4 [PX4

Lydeffektniva LWA (EN ISO 3744) dB(A) 76 79 84
Nettovekt kg 6.3 6.5 9.1

Bruttovekt kg 7.4 7.8 10.4

Diameter koblinger mm 25.4 25.4 25.4

Lengde ledningm 111

Med forbehold om tekniske endringer!
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1 INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
1.1 Zakupione przez. Panstwa urzadzenie

jest produkowane przez jednego

z czotowych europejskich
producentéw pomp dla gospodarstw
domowych i ogrodnictwa.

Nasze urzadzenia nie sg
przystosowane do wytrzymywania
naprezen typowych dla zastosowan
komercyjnych lub przemystowych
ani do pracy ciagtej. Aby uzyskac
optymalng wydajnos¢ zakupionej
pompy, nalezy zapoznac sie

Z wytycznymi zawartymi w niniejszej
instrukcji i ich przestrzegac.
Podczas uzytkowania i konserwacji
urzadzenia oraz podigczania jego
elementow nalezy zachowac
wszelkie mozliwe Srodki ostroznosci
zapewniajace bezpieczenstwo
wlasne oraz oséb znajdujacych

sie w bezposrednim otoczeniu
urzadzenia. Nalezy dokladnie



zapoznac sie ze wszystkimi
zasadami bezpieczenstwa i Scisle

ich przestrzegac. Niezastosowanie
sie do zalecen moze by¢ przyczyna
urazow lub powaznego uszkodzenia
sprzetu. Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia
spowodowane przez niewtasciwe lub
nieprawidlowe uzytkowanie.

2 NAKLEJKI ZE ZNAKAMI
BEZPIECZENSTWA / NAKLEJKI
INFORMACYJNE

2.1 Nalezy przestrzegac zalecen
znajdujacych sie na naklejkach
umieszczonych na urzadzeniu.

Nalezy zawsze sprawdzac, czy
naklejki znajduja sie we wlasciwych
miejscach i s czytelne. W przeciwnym
wypadku nalezy umiesci¢ symbole
zastepcze w pierwotnym potozeniu.

Ostrzezenie przed
niebezpieczenstwem

Przed uzyciem nalezy
uwaznie przeczytac niniejsza

instrukcje obslugi.

Symbol E1. Urzadzenie nie moze
byc¢ utylizowane wraz z odpadami

komunalnymi. Mozna zwrdcic je
dystrybutorowi przy zakupie nowego
urzadzenia. Czesci elektryczne

i elektroniczne urzadzenia nie nadajq
sie do ponownego uzycia ani do
innych niewtasciwych form
uzytkowania, ze wzgledu na zawarto$¢
substancji groznych dla zdrowia.

Symbol E3. Oznacza, ze
urzadzenie jest przeznaczone do

uzytku domowego.
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Symbol CE. Oznacza, ze
urzadzenie jest zgodne

z wymaganiami odpowiednich
dyrektyw UE.

Pozycja przelacznika WE/WYL.
Wskazuje pozycje przetgcznika
WL/WYL.

I = Przelacznik WELACZONY
0 = Przelacznik WYLACZONY

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

Produkt jest urzadzeniem
I klasy ochronnesci. Oznacza to,

Ze jest wyposazony w ochronny
przewod uziemiajacy (dotyczy
wylacznie urzadzen opatrzonych
odpowiednim symbolem).

152
POLSKI (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)
PL

3. ZASADY BEZPIECZENSTWA / RYZYKO SZCZATKOWE
3.1 SRODKI OSTROZNOSCI: ZAKAZY
3.1.1 Ryzyko odniesienia urazu! NIE dopuszczac do korzystania z urzadzenia przez dzieci ani osoby

o obnizonych zdolnoSciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze przez osoby
bez niezbednego doswiadczenia i wiedzy. Dzieci nie moga traktowac urzadzenia jak zabawki.
Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie moga by¢ przeprowadzane przez dzieci.

3.1.2 Ryzyko wybuchu lub zatrucia! Nigdy nie uzywac urzadzenia do zasysania palnych, toksycznych
lub Zracych cieczy ani cieczy, ktérych charakterystyka nie jest zgodna z parametrami wilasciwej
eksploatacji urzadzenia.

3.1.3 Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno kierowac strumienia wody na ludzi ani na zwierzeta.
3.1.4 Ryzyko Smiertelnego porazenia pradem elektrycznym! Nie wolno kierowa¢ strumienia wody na

samo urzadzenie, czesci elektryczne ani inne urzadzenia elektryczne.
3.1.5 Ryzyko zwarcia! Nie wolno uzywac urzadzenia na wolnym powietrzu w czasie deszczu. Nie odnosi

sie to do pomp zanurzeniowych, ktorych mozna uzywac rowniez podczas deszczu; trzeba jednak
pamietac, aby zabezpieczy¢ przewody przylaczone do wtyku (A12) i wykorzystywane przedtuzacze



przed rozpryskami wody i zalaniem.

3.1.6 Ryzyko odniesienia urazu! Nie dopuszczac¢ do korzystania z urzadzenia przez dzieci ani osoby
o obnizonych zdolnoSciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze przez osoby
nieupowaznione.

3.1.7 Ryzyko Smiertelnego porazenia pradem elektrycznym! Nie dotykac¢ wtyku (A12) ani gniazda
mokrymi rekami.

3.1.8 Ryzyko Smiertelnego porazenia pradem elektrycznym i zwarcia! By unikna¢ zagrozenia
bezpieczenstwa, uszkodzony przewdd zasilajacy (A8) musi by¢ wymieniony przez producenta,
pracownika jednego z jego autoryzowanych centrow serwisowych lub osobe o podobnych
kwalifikacjach.

3.1.9 Ryzyko wybuchu! Nie wolno uzywac urzadzenia w przypadku uszkodzenia weza ssawnego lub
doprowadzajacego.

3.1.10 Ryzyko odniesienia urazu! Urzadzenie ustawi¢ w stabilnym potozeniu; uzywajac go w poblizu
basenéw, stawow ogrodowych lub innych obiektéw z woda, nalezy zachowa¢ odleglos¢ co najmniej

2 m od krawedzi wody i zabezpieczy¢ je przed upadkiem do wody i zalaniem. Nie odnosi sie to do
pomp zanurzeniowych, poniewaz ich mozna uzywac, gdy sa zanurzone w wodzie.

153
POLSKI(Thumaczenie oryginalnej instrukcji)
PL

3.1.11 Ryzyko odniesienia urazu! Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest opatrzone tabliczkg znamionowa. Jezeli
nie, niezwlocznie skontaktowac sie z dystrybutorem. Nie wolno uzywac urzadzen bez tabliczki
znamionowej, poniewaz nie mozna poprawnie okresli¢ ich modelu, w zwigzku z czym korzystanie

z nich moze stanowic¢ potencjalne zagrozenie.

3.1.12 Ryzyko wybuchu! Nie wolno dokonywac regulacji zaworéw regulacyjnych, zaworéw
bezpieczenstwa
ani zadnych innych urzadzen zabezpieczajacych, a takze manipulowac ich ustawieniami.

3.1.13 Ryzyko poparzenia! W przypadku nieprawidlowego dziatania przetlacznika cisnienia lub awarii
uktadu doprowadzania wody woda pozostata wewnatrz korpusu pompy (A4) moze ulec przegrzaniu
i spowodowac oparzenia po wyplynieciu.

3.1.14 Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno pozostawiac¢ pracujacego urzadzenia bez nadzoru, jezeli
istnieje ryzyko zanieczyszczenia.

3.1.15 Ryzyko zwarcia! Nie wolno przesuwac urzadzenia, ciagnac za wtyk (A12), przewdd zasilajacy (A8)
ani inne elementy taczace; korzystac¢ z uchwytu (A4 b).

3.1.16 Ryzyko wybuchu! Nie wolno dopuszczac do przejezdzania pojazdow po wezu ssawnym lub
doprowadzajacym. Nie wolno przesuwac lub transportowac urzadzenia, ciggnac za waz ssawny lub

doprowadzajacy.

3.1.17 Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno uzywac urzadzenia, jezeli w pompowanej cieczy znajduja sie



ludzie lub zwierzeta, lub jezeli mogga sie z nia zetknac.

3.2 SRODKI OSTROZNOSCI: NAKAZY
3.2.1 Ryzyko zwarcia! Wszystkie przewody elektryczne musza by¢ zabezpieczone przed rozpryskami

wody.
3.2.2 Ryzyko Smiertelnego porazenia pradem elektrycznym! Urzadzenie mozna podlacza¢ wylgcznie

do Zrédet zasilania elektrycznego, ktére sa zgodne z odpowiednimi normami (IEC 603641-1);

podczas uruchamiania urzqdzenie moze powodowac zakldcenia w sieci elektrycznej. Urzadzenie mozna
podiacza¢ wylacznie do gniazda wyposazonego w wylacznik réznicowopradowy o znamionowym
pradzie zadzialania rownym 30 mA lub mniej. Wolno uzywac wylacznie przedtuzaczy zgodnych

z odpowiednimi normami, zatwierdzonych do uzytku zewnetrznego, ktérych parametry elektryczne sq
co najmniej rowne parametrom przewodu zasilajacego urzadzenia. Przewody zasilajace nawiniete na
beben musza by¢ catkowicie rozwiniete.

3.2.3 Niebezpieczenstwo! Urzadzenie nigdy nie moze dziala¢ na sucho; korpus pompy (A4) nalezy
zawsze napelia¢ wodg przed uruchomieniem urzadzenia. Nawet krotki okres pracy bez wody moze
spowodowac uszkodzenie.
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3.2.4 Ryzyko przypadkowego wlaczenia! Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu
zawsze odtacza¢ wtyk (A12) od gniazda zasilania.

3.2.5 Niebezpieczenstwo! Dla zagwarantowania bezpieczenstwa urzadzenia temperatura pompowane;j
cieczy nie moze przekraczac¢ 35°C. Temperatura otoczenia nie moze spadac ponizej +5°C.

3.2.6 Niebezpieczenstwo! Urzadzenie nie jest przeznaczone do pompowania wody pitnej ani wody
zdatnej do spozycia przez ludzi. Pompowana woda moze by¢ zanieczyszczona przez wycieki smaru.

3.2.7 Ryzyko odniesienia urazu! Konserwacje i/lub naprawe urzadzenia lub jego podzespotow
elektrycznych moga przeprowadzac wylacznie specjalisci.

3.2.8 Ryzyko odniesienia urazu! Przed odlaczeniem weza od urzadzenia usungc cisnienie resztkowe;
w tym celu odlaczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego i otworzy¢ wylot po stronie uzytkownika.

3.2.9 Ryzyko odniesienia urazu! Przed przystgpieniem do uzytkowania, a takze w regularnych
odstepach czasu, sprawdzac akcesoria i podzespoly urzadzenia pod katem oznak uszkodzenia
i/lub zuzycia.

155

POLSKI(Thumaczenie oryginalnej instrukcji)

PL

4 INFORMACJE OGOLNE



4.1 Korzystanie z instrukcji obshugi

Niniejsza instrukcja obstugi stanowi integralng czes$¢ urzadzenia

i nalezy ja zachowac na przysztos¢. Nalezy doktadnie zapoznac sie

z nig przed przystapieniem do montazu i uzytkowania urzadzenia.
Przy sprzedazy osoba sprzedajaca musi przekazac instrukcje nowemu
wiascicielowi wraz z urzadzeniem. Nalezy upewnic sie, ze kazdy
uzytkownik ma dostep do niniejszej instrukcji przed uruchomieniem
urzadzenia i umie znaleZ¢ w niej instrukcje bezpieczenstwa i obstugi.

4.2 Dostawa
Urzadzenie jest dostarczane w kartonowym opakowaniu.
Opakowanie przedstawiono na rys. 1.

4.2.1 Materialy informacyjne dostarczane wraz z urzadzeniem
D1 Instrukcja obslugi i konserwacji

D2 Instrukcje bezpieczenstwa

D3 Warunki gwarancji

4.3 Usuwanie opakowania

Materialy opakowaniowe nie stanowia zagrozenia dla Srodowiska, ale
powinny by¢ poddawane ponownemu przetworzeniu lub utylizowane
zgodnie z prawem obowiazujacym w kraju uzytkowania.

5 INFORMACJE TECHNICZNE
5.1 Zamierzone zastosowanie

Urzadzenie jest przeznaczone do pompowania wody czystej ze studni
lub zbiornikow deszczowki przeznaczonej do uzytku w ogrodzie;
mozna rowniez wykorzystywac je w domowej sieci wodociagowej.
Niniejsze urzadzenia nie mogg by¢ uzywane do pompowania wody
pitnej. Brud, piasek i osady majg wlasciwosci Scierne i uszkadzajq
wirnik pompy. W celu pochwycenia tego rodzaju czastek przed
pompa nalezy zamontowa¢ odpowiednie filtry. Substancje agresywne
chemicznie w pompowanej cieczy uszkadzaja pompe.

Minimalne dopuszczalne godzinowe natezenie przeptywu wynosi

80 1/h (1,3 I/min). Te urzadzenia nie nadajq sie do stosowania

w systemach nawadniania kropelkowego, poniewaz natezenie
przeptywu wody jest w nich za mate, co oznacza, Ze pompowana
ciecz nie zapewnia wymaganego chlodzenia urzadzenia.

Urzadzenie musi by¢ zamontowane w suchym, dobrze wentylowanym
miejscu, chronionym przed mrozem i niekorzystnymi warunkami
pogodowymi, przy czym temperatura otoczenia nie moze przekraczac
35°C. Nigdy nie wolno instalowac¢ ani uzywac urzadzenia podczas
deszczu, w wilgotnych miejscach i w studniach.

Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami normy europejskiej

EN 60335-2-41.

5.2 Nieprawidlowe uzytkowanie

Zabrania sie uzytkowania urzadzenia przez osoby bez odpowiednich
kwalifikacji lub przez osoby, ktore nie przeczytaly ze zrozumieniem
niniejszej instrukcji.

Zabrania sie doprowadzania do urzadzenia cieczy tatwopalnych,



wybuchowych, toksycznych lub agresywnych chemicznie.

Zabrania sie uzytkowania urzadzenia w atmosferze wybuchowej lub
zawierajqcej substancje tatwopalne.

Zabrania sie wszelkich modyfikacji urzadzenia. Jakakolwiek modyfikacja
urzadzenia spowoduje uniewaznienie gwarancji i zwolnienie
producenta z odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

Substancje szlifujace i polerujace, a takze inne substancje agresywne
wobec materiatéw, uszkadzajq urzadzenie. Urzadzenia te nie nadaja
sie do pompowania cieczy zawierajacych $cierny piasek, btoto lub
gline. Urzadzenia te nadajg sie do pompowania wody dla celow
sanitarnych, ale nie do pompowania wody pitne;j!

Urzadzenia te nie mogg pompowac fekaliéw.

Urzadzenia nie nadajq sie do uzytku jako pompy do fontann, pompy
filtracyjne w stawach ogrodowych ani do pracy ciagtej (np. do
wymuszania cigglego obiegu wody w basenowych systemach filtracji
lub do uzytku przemystowego).

Urzadzenia nie wolno uzywac, gdy jest suche; nie wolno pompowac
cieczy przy zamknietym zaworze!

5.3 Gléwne podzespoly (rys. 1)

A1l Gwintowany lacznik ssawny

A1lb Wbudowany filtr wstepny (jezeli jest zamontowany)
A2 Gwintowany lacznik doprowadzajacy
A2b Korek wlewu (jezeli jest zamontowany)
A3 Korek spustowy (jezeli jest zamontowany)
A4 Korpus pompy

A4b Uchwyt

A5 Przelacznik WE/WYL

A8 Przewod zasilajacy

Al12 Wtyk

6 INSTALACJA
Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!

Wszystkie czynnoSci zwigzane z instalacja lub montazem urzadzenia nalezy
wykonywac po odlaczeniu urzadzenia od zrodta zasilania (rys. 3).

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!

Przed przystapieniem do uzytkowania zawsze dokonywac ogledzin

urzadzenia pod katem uszkodzen, zwracajac szczegdlng uwage na wtyk

(A12) i przewad zasilajacy (A8). Nie wolno uzywac uszkodzonego urzadzenia;
w przypadku uszkodzenia urzadzenie musi by¢ poddane przegladowi

w centrum serwisowym lub przez upowaznionego elektryka.

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!

Przeciecie przewodu zasilajacego (A8) powoduje utrate gwarancji. W takiej
sytuacji podczas naprawy musi by¢ zamontowany oryginalny zamienny
przewod zasilajacy (A8) na koszt klienta (nawet jezeli naprawy dokonuje

sie w ramach gwarancji). Jezeli zachodzi potrzeba przedtuzenia przewodu
zasilajacego (A8), mozna uzywac wylacznie przedtuzacza o parametrach
elektrycznych co najmniej rownych parametrom oryginalnego przewodu
zasilajacego (A8). Nigdy nie podnosi¢ urzadzenia i nie wyjmowac wtyku (A12)



z gniazda, ciagnac za przewdd zasilajacy (A8).
6.1 Montaz urzadzenia

Przed uruchomieniem urzadzenia podtaczy¢ waz ssawny

i doprowadzajacy. Urzadzenie ustawi¢ w stabilnym potozeniu, na plaskiej
powierzchni, w miejscu zabezpieczonym przed zalaniem (rys. 4).

W celu zapobiegniecia przenoszeniu drgan do przewodéw rurowych

lub $cian umiesci¢ urzadzenie na gumowej macie i podlaczy¢ odcinki
weza (odpornego na ssanie i ciSnienie) bezposrednio przed i za
urzadzeniem (rys. 5), aby sthumi¢ wibracje.

6.2 Przygotowanie weza ssawnego

Waz ssawny transportuje wode z punktu zasysania do

urzadzenia. Podlaczy¢ waz ssawny do zlacza gwintowanego (A1).
Sprawdzi¢, czy waz ssawny jest szczelnie zamocowany, poniewaz
jakakolwiek nieszczelnos¢ moze zmniejszyC natezenie przeptywu
urzadzenia lub catkowicie uniemozliwi¢ mu zasysanie wody. Waz
ssawny musi mie¢ srednice rowng co najmniej 25 mm (1) i musi by¢
odporny na zgniecenie i podcis$nienie. Zalecane jest uzywanie weza
ssawnego z zaworem stopowym. By zagwarantowac szczelnos¢
podiaczenia, uzy¢ tasSmy teflonowej (12—15 warstw) (rys. 6). Upewni¢
sie, Zze w punkcie zasysania znajduje sie wystarczajqca ilos¢ wody

i ze strefa weza ssawnego bedzie stale znajdowac sie ponizej
poziomu wody.
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Poniewaz maksymalna wysokos¢ ssania pomp samozasysajacych
wynosi 8 metrow, niniejsze urzadzenie mozna znajdowac sie najwyzej
8 m nad poziomem wody w punkcie zasysania. Poziomy odcinek
weza ssawnego musi rownomiernie wznosic sie od punktu zasysania
do urzadzenia, aby zapobiec powstawaniu babli powietrza w wezu, co
mogloby zakloci¢ dziatanie urzadzenia (rys. 7).

Pomiedzy wezem ssawnym a lgcznikiem ssawnym (A1) musi by¢
zamontowany filtr wstepny, chyba ze urzadzenie wyposazone jest we
wbudowany filtr wstepny (A1 b).

6.3 Napelnianie urzadzenia

Przed podlaczeniem weza doprowadzajacego catkowicie napehic

woda korpus pompy (A4) i waz ssawny, korzystajac z tgcznika
doprowadzajacego (A2). Pompa moze by¢ rowniez napelniona poprzez
korek wlewu (A2 b), o ile jest stosowany (rys. 8).

Podczas napehiania korpusu pompy (A4) powstaja babelki, ktdre trzeba
usung¢, delikatnie przechylajac urzadzenie w réznych kierunkach.
Napehi¢ korpus ponownie i powtarzac te procedure, dopoki poziom
wody nie znajdzie sie tuz ponizej otworu napelniajgcego.

Jezeli urzadzenie wyposazone jest we wbudowany filtr wstepny, nalezy
doda¢ wiecej wody, korzystajac z korka filtra wstepnego (A1 b). Odkreci¢
korek, wla¢ wode po brzeg i ponownie zakrecic¢ korek reka (rys. 8).



6.4 Przygotowanie weza doprowadzajacego

W gornej czesci urzadzenia (A2) znajduje sie tacznik rurowego
przewodu doprowadzajacego. Waz ten powinien by¢ podiaczony do
weza lub przewodu rurowego o jak najwiekszej Srednicy (co najmniej
19 mm, %"). Mniejsze Srednice znacznie zmniejszajq natezenie
przeptywu urzadzenia. By zagwarantowac szczelnos¢ podlaczenia,
uzy¢ tasSmy teflonowej (12—15 warstw) (rys. 9).

6.5 Srodki bezpieczenstwa

W przypadku awarii urzadzenia lub ktoregos z zewnetrznych
podzespotéw wynikajacej z zalania pomieszczen lub z innych
przyczyn uzytkownik musi zapobiec uszkodzeniom, podejmujac
odpowiednie $rodki (np. instalacja obwodu ochrony przed zalaniem,
systemu alarmowego, pompy rezerwowej, zbiornika zbierajacego
lub podobnych urzadzen). Elementy te musza by¢ poditaczone

do oddzielnego obwodu elektrycznego, bezpiecznego w razie
uszkodzenia. Srodki bezpieczeristwa musza by¢ dostosowane

do konkretnych warunkéw uzytkowania i musza by¢ skuteczne

w zakresie zmniejszania uszkodzen spowodowanych przez wycieki
wody i/lub zapobiegania im.

Uzytkownik musi rowniez zamontowac ostone przed rozpryskami,
aby zapobiec uszkodzeniom spowodowanym przez wycieki lub
rozbryzgi wody wywolane awaria pompy. By zapewni¢, Ze cala
woda z ewentualnych wyciekow zostanie szybko usunieta, nalezy
zainstalowa¢ pompe rezerwowa lub podtogowa kratke Sciekowa.
Alternatywnie mozna zainstalowac system ostrzegawczy, ktory
bedzie uruchamiat alarm i/lub dokonywat wylaczenia awaryjnego
urzadzenia i zasilania woda w przypadku wycieku wody, zanim
nastapi uszkodzenie sprzetu lub mienia.

Zalecamy rowniez podniesienie wszystkich sprzetdw znajdujacych
sie w pomieszczeniach z instalacjg urzadzenia na wysokos¢ okoto
5-10 cm nad poziomem podtoza tak, aby ewentualny wyciek wody
nie spowodowat natychmiastowych uszkodzen. Producent nie
przyjmuje zadnej odpowiedzialnosci za zniszczenia spowodowane
niezastosowaniem sie do tego zalecenia.

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem! Praca na sucho

Urzadzenie pracujqce przez ponad 5 minut przy zamknietym punkcie zasysania
wody moze ulec uszkodzeniu ze wzgledu na przegrzanie. W przypadku
zahamowania normalnego przeptywu wody wylaczy¢ urzadzenie.

Praca na sucho spowoduje uszkodzenie urzadzenia w stopniu
wykluczajacym naprawe, wiec nigdy nie nalezy dopuszczac, aby taki
stan trwat dtuzej niz 10 sekund.

7 REGULACJA
7.1 Regulacja wstepna

Nasze urzadzenia sa wstepnie ustawiane w fabryce i uzytkownikom
nie wolno zmieniac tych ustawien.

8 URUCHAMIANIE
Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!



Wszystkie czynno$ci zwigzane z instalacja lub montazem urzadzenia nalezy
wykonywac po odlgczeniu urzadzenia od Zrédla zasilania (rys. 3).
8.1 Uruchamianie

Po podiaczeniu wszystkich przewodéw rurowych i napelieniu woda
korpusu pompy (A4) mozna podiaczy¢ wtyk (A12) i przestawic
przelacznik WE/WYL (A5) w pozycje WLACZ. Podczas fazy
zalewania rurowy przewod doprowadzajacy musi by¢ otwarty, aby
umozliwia¢ ucieczke powietrza z ukladu i narastanie ci$nienia wody.
Jezeli waz ssawny nie jest do konca napeliony woda, urzadzenie
moze potrzebowac¢ do 7 minut, aby osiagna¢ pelng operacyjnosc.
Jezeli ciSnienie wody nie podniosto sie po podanym maksymalnym
czasie zalewania, wylaczy¢ urzadzenie i postepowac zgodnie

z opisem zawartym w planie usuwania usterek (rozdziat 11).

8.2 Informacje techniczne

Podane wartosci natezenia przeptywu urzadzenia to warto$ci
maksymalne, ktore ulegajq obnizeniu, gdy s uzywane podzespoty
zewnetrzne (np. waz doprowadzajacy, kolanka, filtr wstepny itp.).
Nalezy miec¢ to na uwadze przy wyborze urzadzenia. Rzeczywiste
natezenie przeptywu dla konkretnych warunkéw instalacji podano na
wykresie natezenia przeptywu (rys. 11).

9 KONSERWACJA
Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!

Przed rozpoczeciem procedury konserwacji i/lub wykrywania i usuwania
usterek nalezy odlaczy¢ przewdd zasilajacy (A8) od gniazda.
9.1 Czyszczenie filtrow

Filtr wstepny (jezeli jest zamontowany, A1 b) nalezy regularnie czyScic¢
czysta wodgq i/lub sprawdzac¢ go pod katem uszkodzen (rys. 10).
Przedziat filtra ptukac czysta woda.

10 SKEADOWANIE
Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!

Przed rozpoczeciem procedury konserwacji i/lub wykrywania i usuwania
usterek nalezy odlaczy¢ przewdd zasilajacy (A8) od gniazda.

Ochrona urzadzenia przed mrozem jest sprawg kluczowa.

Jezeli temperatura spada ponizej +5°C, urzadzenie nalezy
zdemontowac i przechowywac w suchym, chronionym przed
mrozem miejscu. Po odlaczeniu weza ssawnego i doprowadzajacego
przechyli¢ urzadzenie, aby wylac cala wode z korpusu pompy

(A4) poprzez tacznik ssawny (A1l). Aby oprézni¢ korpus pompy
(A4), obrocic¢ urzadzenie do gory nogami i wyla¢ wode z tacznika
doprowadzajacego (A2).
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GWARANCJA

Gwarancje odnoszace sie do urzadzen opisanych w niniejszej instrukcji uwarunkowane sa stosowaniem sie
do wszystkich zalecen, ktére zawiera niniejszy

dokument, przede wszystkim tych dotyczacych uzytkowania, montazu i obstugi.

Udzielamy gwarancji na okres 24 miesiecy (12 miesiecy w przypadku sprzedazy profesjonalnej) na opisany
produkt, liczac od dnia zakupu urzadzenia.

Gwarancja obejmuje wady materialowe i wykonania, zgodnie z obowiazujacymi przepisami. Do zadania
wykonania ustug w ramach gwarancji musi byc¢

zalaczony oryginalny dowod zakupu.

Gwarancja nie obejmuje kosztéw demontazu i ponownej instalacji urzadzenia w miejscu uzytkowania,
kosztow przewozu do i z miejsca uzytkowania

ponoszonych przez serwisantow oraz kosztow transportu.

Uszkodzenia bedace wynikiem nieprawidtowej instalacji lub obstugi, nieodpowiednich warunkéw
uzytkowania, zaniedban, uzytkowania komercyjnego lub

nieprawidtowych prob naprawy nie sq objete gwarancja i nasza firma nie przyjmuje za nie
odpowiedzialnosci; normalne zuzycie urzadzenia rowniez jest

wykluczone z zakresu gwarancji.

Powstalymi na skutek wymienionych powyzej czynnikéw kosztami, zwlaszcza kosztami przegladu i
transportu, zostanie obcigzony nadawca i/lub operator

urzadzenia. Odnosi sie to rowniez do przypadkow, w ktérych zostanie zgloszona reklamacja w ramach
gwarancji, ale okaze sie, ze urzadzenie dziala bez

zarzutu lub problem nie wynika z wad materiatowych lub wad wykonania.

Przed zwréceniem uzytkownikowi kazdy produkt przechodzi dokladny przeglad techniczny. Naprawy w
ramach gwarancji mogg by¢ wykonywane wylacznie

w jednym z naszych centréw serwisowych lub w autoryzowanym zak}adzie naprawczym. Proby naprawy
podejmowane przez klienta lub nieupowaznione strony

trzecie podczas okresu gwarancyjnego skutkowac bedq utratq gwarancji.

Odciecie wtyku zasilajacego i/lub zwieranie przewodu zasilajacego skutkuje utrata gwarancji.

Prace wykonane przez nas w ramach gwarancji nie przedtuzajq czasu jej trwania i nie skutkujq powstaniem
nowego okresu gwarancyjnego na wymienione

lub naprawione czesci. Wszelkie inne uprawnienia, wiaczajac w to prawo do znizek, wymiany lub
rekompensaty, rowniez za wynikle uszkodzenia kazdego

rodzaju, sa wylaczone.

W przypadku awarii nalezy skontaktowac sie z punktem, w ktorym zakupiono urzadzenie, przedstawiajac
dowod zakupu.

11 USUWANIE USTEREK
Problem Mozliwe przyczyny Srodki zaradcze

Silnik pracuje, ale urzadzenie nie
zasysa wody

1) Korpus pompy (A4) nie zostal napelniony woda przed
uruchomieniem. 1) Napehic¢ korpus pompy (A4, patrz punkt 6.3).

2) Waz ssawny nie jest szczelny. 2) Sprawdzic¢, czy zastosowano zalecany osprzet. Sprawdzi¢ waz
ssawny pod katem szczelnoSci, uzy¢ tasmy teflonowej na gwintach.

3) Zatkane sito ssawne zaworu stopowego. 3) Oczysci¢ zawor stopowy i sito ssawne.
4) Powietrze po stronie doprowadzania nie moze uciekac,
poniewaz punkt ssawny jest zamkniety.



4) Otworzy¢ punkt ssawny podczas zalewania (kurek
doprowadzania wody, weze do wody).

5) Zapewniono za malo czasu. 5) Catkowicie napehic¢ waz ssawny woda i odczeka¢ do 7 minut od
momentu uruchomienia urzadzenia.

6) Nadmierna wysokosc¢ ssania. 6) Zmniejszy¢ wysoko$¢ ssania (maks. 8 m).
7) Waz ssawny nie jest zanurzony w wodzie. 7) Sprawdzi¢ poziom wody w studni lub zbiorniku i, jezeli
bedzie to

mozliwe, przedtuzy¢ waz ssawny.
Silnik nie wiacza sie 1) Brak zasilania sieciowego. 1) Sprawdzi¢ napiecie, podiaczy¢ wtyk (A12).

Niewystarczajqce natezenie przeptywu
wody

1) Nadmierna wysoko$¢ ssania i/lub podnoszenia. 1) Nadmierna wysoko$¢ ssania i podnoszenia oraz
podzespoty
zewnetrzne zmniejszajq natezenie przeptywu! Nie jest to usterka.

2) Zatkane sito ssawne zaworu stopowego. 2) Oczyscic sito ssawne.
3) Poziom wody w punktach zasysania opada zbyt szybko. 3) Zanurzy¢ zawér stopowy w wodzie na wiekszq
glebokosc.

4) Natezenie przeptywu urzadzenia zostato zmniejszone wskutek
obecnosci brudu glebowego w wodzie.

4) Wyczysci¢ korpus pompy (A4), kierujac na niego strumien wody
poprzez tacznik ssawny (A1) i tacznik doprowadzajacy (A2); w razie
potrzeby oddac urzadzenie do przegladu do centrum serwisowego.
Jezeli urzadzenie nie jest wyposazone we wbudowany filtr wstepny
(A1 b), zamontowac taki filtr.

Termostat powoduje wylaczenie
urzadzenia

1) Przecigzenie silnika wywolane tarciem pomiedzy czastkami
brudu a wirnikiem pompy.
Praca na sucho lub niewystarczajacy przeptyw wody.

1) Wyczysci¢ wnetrze korpusu pompy (A4), kierujac na nie strumien
wody poprzez tacznik doprowadzajacy (A2); pozostawic termostat
do schlodzenia sie przez okoto 1 h; w razie potrzeby oddac
urzadzenie do przegladu do centrum serwisowego.

2) Praca na sucho.

2) Sprawdzi¢ obecnos$¢ wody; pozostawic¢ termostat do schtodzenia
sie przez okoto 1 h; w razie potrzeby oddac¢ urzadzenie do
przegladu do centrum serwisowego.

(*) Jezeli w trakcie pracy silnik wylacza sie i nie uruchamia ponownie, skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.
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Dane techniczne Jednostka BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Napiecie V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Moc W 600 800 1100

Maks. wys. podnoszenia (Hmax) m 35 38 45

Maks. natezenie przeptywu (Qmax) 1/h 3100 3500 4600

Maks. temperatura wody (Tmax) °C 35 35 35

Maks. wysokos$¢ ssaniam 8 8 8

Maks. rozmiar czasteczek @ mm 0 0 0

Klasa ochronnosci -

Izolacja silnika - Klasa B Klasa B Klasa B

Ochrona silnika - IPX4 IPX4 IPX4

Poziom mocy akustycznej LWA (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Masa netto kg 6.3 6.5 9.1

Masa brutto kg 7.4 7.8 10.4

Srednica tacznika mm 25.4 25.4 25.4

Dhugos¢ przewodum 11 1

Dane mogq ulec zmianie w wyniku modyfikacji technicznych!
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1 INSTRUCOES PARA A SEGURANCA
1.1 O aparelho que adquiriu foi produzido

por um fabricante lider a nivel europeu
de bombas para uso doméstico e
bombas de jardim. Nossos aparelhos
ndo sdo adequados para os esforcos
tipicos do uso comercial ou industrial
nem para o funcionamento continuo.
Para obter a utilizacdo 6tima do
aparelho, é necessario conhecer

e respeitar as instrucdes contidas
neste manual. Durante as operacées
de ligacdo, uso e manutengao do
aparelho, adote todas as precaucoes
possiveis para salvaguardar a
seguranca sua e das pessoas que

se encontram nas proximidades
imediatas da maquina. Leia com
atencao e respeite a risca as
instrucoes de seguranca porque, se
descuradas, podem colocar em risco



a saude e a seguranca das pessoas
ou provocar danos econémicos.

O fabricante ndo é responsavel por
possiveis danos causados por uma
utilizacdo errada ou imprépria.

2 ADESIVOS DE SEGURANCA /
ADESIVOS DE INFORMACAO

2.1 Respeite as indicacOes das etiquetas
aplicadas no aparelho. Verifique se
estdo sempre presentes e legiveis;

caso contrario, substitua-as aplicando
as etiquetas novas na posi¢cao

original.

Atencao - Perigo
Leia atentamente estas
instrucoes antes de utilizar

o aparelho.

fcone E1. Proibe a eliminacdo do
aparelho como residuo doméstico;

o aparelho pode ser devolvido ao
distribuidor na altura da compra de
um aparelho novo. As partes elétricas
e eletronicas que constituem o
aparelho ndo devem ser reutilizadas
para usos impréprios porque contém
substancias nocivas para a satde.

icone E3. Indica que o aparelho
se destina a uma utilizagao

doméstica.
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Simbolo CE. Indica que o
aparelho cumpre os requisitos

das diretivas UE em vigor.
Posicao do interruptor ON/OFF.

Indica a posicao do interruptor
ON/OFF.



I = Interruptor ligado
0 = Interruptor desligado

Nivel de poténcia sonora
garantido

Este produto pertence a classe
de isolamento I. Isso significa

que esta equipado com um condutor
de protecdo de ligacgdo a terra
(somente se o simbolo aparecer no
aparelho).
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3 PRESCRIC()ES DE SEGURANCA / RISCOS RESIDUAIS
3.1 ADVERTENCIAS: O QUE NAO FAZER
3.1.1 Perigo de lesdes! O aparelho NAO pode ser utilizado por criancas e por pessoas com capacidades

fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou entdo sem experiéncia ou conhecimento necessario.
As criancas ndo devem brincar com o aparelho. As operacdes de limpeza e manutengao que sao
de competéncia do utilizador ndo devem ser efetuadas por criancas.

3.1.2 Perigo de explosao ou de envenenamento! Nunca utilize o aparelho com liquidos inflamaveis,
toxicos ou agressivos, ou entdo com liquidos que possam prejudicar o funcionamento correto dele.

3.1.3 Perigo de lesdes! Nao dirija o jato de 4gua contra pessoas ou animais.
3.1.4 Perigo de fulguracao! Nao dirija o jato de 4gua contra o aparelho, partes elétricas ou outros

aparelhos elétricos.
3.1.5 Perigo de curto-circuito! Nao utilize o aparelho ao ar livre em caso de chuva. Esta recomendacao

ndo se aplica as bombas submersiveis, que podem ser utilizadas mesmo em caso de chuva;
todavia, é necessario garantir que a ficha (A12) e extensdes do aparelho, se houver, sejam ligadas
em posicdo protegida dos respingos de agua e dos alagamentos.

3.1.6 Perigo de lesdes! Nao permita que o aparelho seja utilizado por criancas ou pessoas com
capacidades sensoriais, fisicas ou mentais reduzidas ou, de qualquer maneira, por pessoas nao

autorizadas.

3.1.7 Perigo de fulguracao! Nao toque na ficha (A12) ou na tomada com as maos molhadas.
3.1.8 Perigo de fulguracao e curto-circuito! Se o cabo elétrico (A8) estiver danificado, devera ser

substituido pelo fabricante ou pelo seu servico de assisténcia técnica ou, de qualquer maneira, por
uma pessoa com qualificagcdo similar, para prevenir quaisquer riscos.

3.1.9 Perigo de explosao! Nao utilize o aparelho com as mangueiras de aspiracao ou de saida



danificadas.
3.1.10 Perigo de lesdes! Coloque o aparelho numa posicdo estavel; se for utilizado perto de piscinas,

lagos de jardim ou outros depositos de agua abertos, mantenha uma distancia minima de 2 m e
proteja o aparelho contra a queda de d4gua ou alagamentos. Esta recomendagdo ndo se aplica as
bombas submersiveis porque elas podem ser utilizadas submersas na agua.

3.1.11 Perigo de lesdes! Verifique se o aparelho est4 provido da placa contendo as caracteristicas
especificas. Em caso negativo, avise o revendedor imediatamente. Os aparelhos sem a placa de
caracteristicas nao devem ser utilizados porque sao anoénimos e potencialmente perigosos.
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3.1.12 Perigo de explosao! Nao é permitido intervir em valvulas de comando, valvulas de seguranca ou
outros dispositivos de seguranca, nem alterar as respetivas regulacoes.

3.1.13 Perigo causado pela agua quente! Se o pressostato apresentar defeitos ou se faltar a alimentacao
hidrica, a agua ainda presente no corpo da bomba (A4) pode sobreaquecer-se e provocar lesdes
se sair do aparelho.

3.1.14 Perigo de lesdes! Nao utilize o aparelho sem vigilancia se houver o perigo dele apresentar
obstrucdes pela presenca de objetos estranhos.

3.1.15 Perigo de curto-circuito! Nao transporte o aparelho puxando-o pela ficha (A12), pelo cabo elétrico
(A8) ou por outros elementos de ligagdo; utilize a pega (A4 b).

3.1.16 Perigo de explosao! Evite a passagem de veiculos sobre as mangueiras de aspiracdo ou de saida.
Nao puxe nem transporte o aparelho pelas mangueiras de aspiracao ou de saida.

3.1.17 Perigo de lesdes! Nao utilize o aparelho se pessoas ou animais estiverem no liquido bombeado
ou puderem entrar em contacto com ele.

3.2 ADVERTENCIAS: O QUE FAZER
3.2.1 Perigo de curto-circuito! Todas as partes condutoras de corrente devem ficar protegidas contra

os respingos de agua.
3.2.2 Perigo de fulguracao! Ligue o aparelho exclusivamente a uma fonte de alimentacado elétrica

adequada e em conformidade com as normas em vigor (IEC 60364-1); durante o arranque, o aparelho
pode gerar perturbacoes na rede. Ligue o aparelho unicamente a uma tomada provida de interruptor
diferencial com corrente residual nominal ndo superior a 30 mA. Utilize exclusivamente extensdes
que cumpram os requisitos das normas em vigor, aprovadas para a utilizacdo ao ar livre e com uma
seccao igual a pelo menos aquela do cabo de alimentacao do aparelho. Os cabos elétricos enrolados
em enrolador de cabo devem ser completamente desenrolados.

3.2.3 Perigo! O aparelho nunca deve funcionar a seco; antes de ligar a bomba, encha sempre o seu
corpo (A4) com agua. Até mesmo um breve periodo de funcionamento sem dgua pode causar
danos.



3.2.4 Perigo de ligacao nao intencional! Antes de efetuar qualquer operacao no aparelho, tire a ficha
(A12) da tomada de corrente.

3.2.5 Perigo! Para garantir a seguranca do aparelho, a temperatura maxima do liquido bombeado nao
deve exceder 35°C. A temperatura ambiente ndo deve descer abaixo de +5°C.
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3.2.6 Perigo! O aparelho ndo se destina ao bombeamento de agua potavel ou de agua para o consumo
humano. A 4gua bombeada pelo aparelho pode vir a ser contaminada por fugas de lubrificante.

3.2.7 Perigo de lesdes! A manutencdo e/ou a reparacao do aparelho ou dos componentes elétricos
devem ser efetuadas exclusivamente por pessoal especializado.

3.2.8 Perigo de lesdes! Descarregue a pressao residual antes de desligar a mangueira do aparelho;
para este efeito, desligue o aparelho da fonte de alimentagao elétrica e abra um dispositivo
utilizador.

3.2.9 Perigo de lesdes! Antes da utilizacdo e a intervalos regulares, controle todos os acessorios e
verifique se os componentes do aparelho ndo apresentam sinais de rotura e/ou desgaste.
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4 INFORMAC()ES GERAIS
4.1 Uso do manual

Este manual faz parte integrante do aparelho e deve ser guardado
com cuidado para toda futura consulta. Leia o manual atentamente
antes de instalar/usar o aparelho. Em caso de venda do aparelho, é
obrigatorio entregar o manual ao novo proprietario. Certifique-se de
que todos os utilizadores disponham do manual antes de colocar o
aparelho em funcionamento e que possam se informar acerca das
instrucoes de seguranca e de uso.

4.2 Entrega
O aparelho é entregue dentro de uma embalagem de cartdo.
Para a composicao do fornecimento, ver a fig. 1.

4.2.1 Material de informacao fornecido
D1 Manual de uso e manutencao

D2 Instrucées para a seguranca

D3 Regras de garantia

4.3 Eliminacao das embalagens



Os materiais que constituem a embalagem ndo sdao poluentes para o
ambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo com
as normas vigentes no pais onde a maquina for utilizada.

5 INFORMACOES TECNICAS
5.1 Uso previsto

O aparelho destina-se ao bombeamento de aguas limpas provenientes
de pocos ou cisternas de recolha de agua da chuva para a utilizagao
em jardins ou em instalacoes domésticas de abastecimento hidrico;
estes aparelhos ndo podem ser utilizados para bombear agua potavel.
Impurezas, areia e sedimentos tém um efeito abrasivo e destroem

o impulsor. Instale filtros adequados que sejam capazes de reter

estas particulas a montante do aparelho. Substancias quimicamente
agressivas no liquido bombeado destroem o aparelho.

O fluxo horario minimo deve ser de 80 1/h (1,3 I/min). Estes aparelhos
ndo sao adequados para a irrigacdo por gotejamento porque o

fluxo de agua seria demasiado reduzido e o liquido bombeado nao
conseguiria garantir o arrefecimento do aparelho.

O aparelho deve ser instalado num local seco, bem arejado e ao
abrigo do gelo e das intempéries, com uma temperatura ambiente que
ndo deve exceder 35°C. Nunca deve ser instalado nem utilizado sob
a chuva, em ambientes himidos ou em pocos.

O aparelho cumpre os requisitos da norma europeia EN 60335-2-41.

5.2 Uso nao permitido

E proibida a utilizacdo do aparelho por pessoas ndo experientes ou
que nao tenham lido e compreendido as instrucées indicadas no
manual.

E proibido alimentar o aparelho com liquidos inflaméveis, explosivos,
toxicos ou quimicamente agressivos.

E proibido utilizar o aparelho em atmosfera potencialmente inflaméavel
ou explosiva.

E proibido efetuar modificacdes no aparelho; a execucdo de
modifica¢des anula os termos da garantia e exonera o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade civil e penal.

Materiais abrasivos ou outras substancias corrosivas para os materiais
destroem o aparelho. Estes aparelhos ndo sao adequados para a
utilizacdo em liquidos bombeados contendo areia, lama ou argila
abrasivas. Estes aparelhos sao adequados para o bombeamento

de 4gua sanitaria, porém nao sao adequados para o bombeamento

de agua potavel!

Com estes aparelhos ndo é permitido bombear substancias fecais.

Os aparelhos ndo sao adequados para ser utilizados como bombas
para fontes, bombas de filtracdo para lagos de jardim ou para o
funcionamento continuo (por ex. no modo com recircula¢do continua
nas instalacées de filtracdo de piscinas ou para uma utilizagcdo
industrial).

Evite fazer o aparelho funcionar a seco ou para bombear liquidos com
uma valvula fechadal!

5.3 Partes principais (fig. 1)



A1l Conexao roscada de aspiracao

A1lb Pré-filtro integrado (se presente)

A2 Conexao roscada de saida

A2b Tampao de enchimento (se presente)
A3 Tampao de descarga (se presente)

A4 Corpo da bomba

A4b Pega

A5 Interruptor de alimentacao

A8 Cabo elétrico

A12 Ficha

6 INSTALACAO
Atencao - perigo!

Todas as operacdes de instalacao e montagem devem ser feitas com o
aparelho desligado da rede elétrica (fig. 3).

Atencao - perigo!

Antes de utilizar o aparelho, efetue sempre um controlo visual para se
certificar de que o aparelho, sobretudo a ficha (A12) e o cabo elétrico (A8),
ndo estdo danificados. Um aparelho danificado ndo deve ser utilizado; em
caso de danos, mande controlar o aparelho pelo Centro de Assisténcia ou
por um eletricista autorizado.

Atencao - perigo!

Cortar o cabo elétrico (A8) acarreta a perda de validade dos termos

da garantia e a instalagcdo, a pagamento, durante a reparacao (mesmo

em caso de reparagcOes em garantia), de um cabo elétrico (A8) original.

Se for necessario prolongar o cabo elétrico (A8), utilize exclusivamente
uma extensao cuja seccao seja pelo menos igual a sec¢ao do cabo elétrico
(A8) original. Nunca eleve o aparelho nem extraia a ficha (A12) da tomada
puxando o cabo elétrico (A8).

6.1 Montagem do aparelho

Antes de colocar o aparelho em funcionamento, é necessario ligar

as mangueiras de aspiracdo e de saida. Para este efeito, coloque o
aparelho sobre uma superficie plana em posicdo estavel e protegida
dos alagamentos (fig. 4).

Para que as vibracdes ndo sejam transmitidas a eventuais tubos rigidos
ou as paredes, aconselhamos a colocar o aparelho sobre um tapete

de borracha e ligar por¢des de mangueiras (resistentes a aspiracao e

a pressdo) nos trogos imediatamente adjacentes ao aparelho (fig. 5),
com a finalidade de amortecer as vibracdes.

6.2 Montagem da mangueira de aspiracao

A mangueira de aspiracao bombeia a 4gua do ponto de aspiragao

ao aparelho. Ligue a mangueira de aspiracdo a conexao roscada

(A1). Verifique se a mangueira de aspiracdo montada esta hermética
porque as fugas podem reduzir o caudal do aparelho ou impossibilitar
a aspiracdo. A mangueira de aspiracao deve ter um diametro

minimo de 25 mm (1”); para além disso, deve ser resistente ao
esmagamento e estanque ao vacuo. Aconselha-se a utilizacao

de uma mangueira de aspiracao provida de valvula de fundo.
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Para obter uma ligacdo estanque, utilize fita de Teflon

(12 - 15 camadas) (fig. 6). Certifique-se de que no ponto de aspiragao
haja uma quantidade suficiente de dgua e que a zona de aspiracdo da
mangueira fique permanentemente abaixo do nivel da dgua.

Sendo de 8 m a altura de aspiracdo maxima das bombas
autoescorvantes, a altura do aparelho em relacdo a superficie da
agua no ponto de aspiracao nao deve exceder 8 m. A parte horizontal
da mangueira de aspiracdao deve apresentar sempre uma disposi¢cao
ascendente a partir do ponto de aspiracao do aparelho, para evitar

a formacao de bolhas de ar na mangueira, que prejudicariam o
funcionamento do aparelho (fig. 7).

E necessario instalar um pré-filtro entre a mangueira de aspiracdo e a
conexao de aspiracao (A1), a ndo ser que o aparelho esteja equipado
com pré-filtro integrado (A1 b).

6.3 Enchimento do aparelho

Antes de efetuar a montagem da mangueira de saida, encha
completamente com agua o corpo da bomba (A4) e a mangueira de
aspiracao através da conexao de saida (A2). O enchimento também
pode ser feito através do tampao de enchimento (A2 b), se estiver
presente (fig. 8).

Durante o enchimento, no corpo da bomba (A4) formam-se bolhas de
ar que podem ser eliminadas inclinando o aparelho ligeiramente em
diferentes direcdes. Encha novamente e repita esta operacdo até a
agua se encontrar diretamente abaixo do furo de enchimento.

Se o aparelho estiver equipado com pré-filtro integrado, sera
necessario introduzir mais agua através da tampa do preé-filtro (A1 b).
Abra a tampa, introduza agua até a borda e feche a tampa girando-a
manualmente (fig. 8).

6.4 Montagem da mangueira de saida

A conexdo da mangueira de saida situa-se no lado superior

do aparelho (A2). A mangueira de saida deve ser ligada a

uma mangueira ou a um tubo com o maior diametro possivel

(pelo menos 19 mm, %“). Didmetros menores reduzem drasticamente
o caudal do aparelho. Para obter uma ligacdo estanque, utilize fita de
Teflon (12 - 15 camadas) (fig. 9).

6.5 Medidas de seguranca

O operador deve excluir a possibilidade de danos decorrentes de um
alagamento de ambientes ou outro, em caso de avarias no aparelho
ou em componentes externos, mediante a adocdo de medidas
adequadas (por ex. instalacao de uma protecdo contra alagamentos,
sistema de alarme, bomba de reserva, depoésito de recolha e
similares), a ligar a um circuito elétrico separado e a prova de falhas.
As medidas de seguranca devem ser adequadas as situacoes
individuais de utilizacdo e devem ser capazes de reduzir e/ou impedir



os danos causados pelo derramamento de agua.

Para além disso, mediante uma protecao contra os respingos, o
utilizador deve cuidar para que a agua sob a forma de fugas ou
respingos em consequéncia de uma avaria nao provoque danos.

E necessario garantir a dgua derramada possa ser removida
mediante uma bomba de reserva ou possa defluir através de uma
descarga. Como alternativa, é possivel instalar um sistema de alarme
que, em caso de derramamento de agua, emita um alarme e/ou
acarrete uma paragem de emergéncia do aparelho e da alimentagao
hidrica antes que equipamentos ou iméveis sejam danificados.
Nos ambientes onde os aparelhos sdo instalados aconselhamos
ainda colocar todos os equipamentos numa posicao cerca de

5 — 10 cm sobrelevada, para que a 4gua derramada ndo possa
causar danos imediatos. O ressarcimento dos danos causados pelo
ndo cumprimento destas prescricoes ndo poderao ser reivindicados
perante ao fabricante.

Atencao - perigo! Funcionamento a seco

Se o aparelho funcionar durante mais de 5 minutos com o ponto de aspiragao
de agua fechado, podera sofrer danos causados pelo sobreaquecimento.
Desligue o aparelho quando faltar o fluxo normal de agua.

O funcionamento a seco destroi o aparelho, pelo que nunca o deixe
funcionar a seco durante mais de 10 segundos.

7 REGULACOES
7.1 Regulacodes preliminares

Os nossos aparelhos sao regulados na fabrica e tais regulacdes ndo
devem ser modificadas pelos utilizadores.

8 COLOCACAO EM FUNCIONAMENTO
Atencao - perigo!

Todas as operagdes de instalacdao e montagem devem ser feitas com o
aparelho desligado da rede elétrica (fig. 3).
8.1 Colocacao em funcionamento

Quando todas as mangueiras estiverem ligadas e o corpo da

bomba (A4) estiver cheio de 4gua, sera possivel introduzir a ficha
(A12) na tomada de rede e ativar o interruptor de alimentacdo (A5).
Durante o processo de aspiracdo a mangueira de saida da agua deve
ficar aberta, para que o ar contido no sistema possa sair e possa ser
criada a pressdao da agua. Se a mangueira de aspiracao ndo estiver
completamente cheia de agua, o aparelho podera empregar até

7 minutos antes de alcancar condicdes de plena operacionalidade.
Se a agua ndo estiver pressurizada ao fim do tempo de aspiragao
maximo indicado, desligue o aparelho e siga as instrucGes previstas
no programa de diagnostico de avarias (capitulo 11).

8.2 Informacoes técnicas
Os valores indicados de caudal do aparelho sdo valores maximos
que diminuem se forem utilizados componentes externos (por ex.



mangueira de saida, cotovelo, pré-filtro, etc.). Pedimos que leve em
consideracgao este aspeto na altura de escolher o aparelho. O caudal
efetivo para os casos especificos de aplicacdo esta indicado no
diagrama de caudal (fig. 11).

9 MANUTENCAO
Atencao - perigo!

Antes de efetuar qualquer operacao de manutencdo e/ou durante o
diagnostico das avarias, desligue o cabo elétrico (A8) da tomada.
9.1 Limpeza dos filtros

Limpe o pré-filtro (se presente, A1 b) regularmente com agua limpa
e/ou certifique-se de que ndo esteja obstruido por objetos estranhos
(fig. 10). Lave o compartimento do filtro com agua limpa.

10 ARMAZENAGEM
Atencao - perigo!

Antes de efetuar qualquer operacdo de manutencao e/ou durante o
diagnéstico das avarias, desligue o cabo elétrico (A8) da tomada.

O aparelho deve ficar absolutamente protegido do gelo e, em caso
de temperaturas de +5°C ou inferiores, deve ser desmontado e
armazenado num ambiente seguro e ao abrigo do gelo. Depois de
desligar as mangueiras de aspiracdo e de saida, incline o aparelho
para obter a saida de toda a agua contida no corpo da bomba (A4)
através da conexao de aspiragdo (A1). Para esvaziar o corpo da
bomba (A4) completamente, vire o aparelho de cabeca para baixo e
deixe a agua sair pela conexao de saida (A2).

166
PORTUGUES (Traducéo das instrucdes originais)
PT

GARANTIA

As garantias relativas aos aparelhos descritos neste manual pressupdem o cumprimento e respeito de todas as
indicacOes nele contidas, nomeadamente

aquelas relativas a utilizacdo, a instalacdo e ao funcionamento.

Para o produto descrito concedemos uma garantia de 24 meses (12 meses para a venda profissional), a contar
da data de compra, para defeitos de material

ou de producdo, em conformidade com as leis em vigor. E possivel encaminhar solicitacdes de garantia
somente com a apresentacao de documento original

que comprove a compra.

A garantia ndo cobre os custos de desmontagem e montagem do aparelho contestado no local de utilizacgao,
os custos de deslocacao do pessoal encarregado

da reparacado para e do local de utilizacdao, nem os custos de transporte.

As reclamacoes cujas causas sejam imputaveis a erros de instalacdo ou de acionamento, condi¢des de
utilizacdo inadequadas, cuidado insuficiente, utilizacao

para finalidades comerciais ou tentativas de reparacdo nao apropriadas estdo excluidas da garantia e da
responsabilidade do fabricante, assim como o



desgaste normal.

Os custos decorrentes, nomeadamente as despesas de verificacdo e de transporte, ficam a cargo do remetente
e/ou gestor do aparelho. Isso vale sobretudo

quando for encaminhada uma solicitacdo de garantia, mas do controlo resultar que o aparelho funciona
perfeitamente e que esta isento de defeitos ou que o

problema ndo é imputéavel a defeitos de material ou de producao.

Antes de serem entregues, todos os produtos sdao submetidos a um controlo técnico rigoroso. As reparacoes
em garantia devem ser efetuadas exclusivamente

pelo nosso Centro de Assisténcia ou por uma oficina convencionada autorizada. Tentativas de reparacdo por
parte do cliente ou de terceiros nao autorizados

durante o periodo de validade da garantia acarretam a perda do direito a garantia.

Cortar a ficha elétrica e/ou encurtar o cabo de rede acarretam a perda de validade da garantia.

As operacOes em garantia efetuadas por nds ndo prolongam a duragdo da garantia nem ddo origem a um novo
periodo de garantia para as pecas substituidas

ou reparadas. Estdo excluidos demais direitos, nomeadamente os direitos de desconto, modifica¢do ou
ressarcimento de danos, mas também para danos

consequentes de qualquer tipo.

Em caso de avaria, contacte o ponto de venda do qual comprou o produto apresentando o comprovante de
compra.

11 DIAGNOSTICO DE AVARIAS
Avaria Causa possivel Solucao

O motor funciona, mas o aparelho nado
aspira agua.

1) O corpo da bomba (A4) ndo foi enchido com agua antes da
colocagdo em funcionamento. 1) Encher o corpo da bomba (A4, consultar o paragrafo 6.3).

2) Mangueira de aspiracdo nao hermética.

2) Verificar se foram utilizados os acessorios recomendados.
Verificar a estanqueidade do tubo de aspiracao.

Usar fita de Teflon nas roscas.

3) Grade de aspiracdo da valvula de fundo obstruida. 3) Limpar a valvula de fundo e a grade de aspiracdo.
4) O ar do lado da saida ndo pode sair porque o ponto de
aspiracao esta fechado.

4) Durante a aspiracdo, abrir os pontos de aspiracao
(torneira da rede hidrica, mangueira).

5) O tempo de espera nao foi respeitado. 5) Encher a mangueira de aspiracdao completamente com agua e
aguardar até 7 minutos depois da ligacdo do aparelho.

6) Altura de aspiracdo excessiva. 6) Reduzir a altura de aspiracao (max. 8 m).
7) Mangueira de aspiragdo ndo submersa na agua. 7) Controlar o nivel da 4gua no pogo ou na cisterna; se for

possivel,

prolongar a mangueira de aspiragao.
O motor ndo arranca. 1) Falta tensdo de rede. 1) Controlar a tensdo; introduzir a ficha (A12) na tomada.

Caudal de agua insuficiente.



1) Altura de aspiracao e/ou altura manomeétrica elevadas. 1) A altura de aspiracdo, a altura manomeétrica e os
componentes
externos reduzem o caudal! Nao se trata de um defeito.

2) Grade de aspiracdo da valvula de fundo obstruida. 2) Limpar a grade de aspiracao.
3) O nivel de agua no ponto de aspiracao desce rapidamente. 3) Aumente a profundidade de submersao da
valvula de fundo

na agua.

4) O caudal do aparelho é reduzido pela presenca de objetos
estranhos.

4) Limpar o corpo da bomba (A4) através das conexdes de
aspiracao (A1) e de saida (A2) com um jato de agua. Se

for necessario, mandar controlar o aparelho pelo Centro de
Assisténcia. Utilizar um pré-filtro se o aparelho ndo dispuser de
pré-filtro integrado (A1 b).

O termostato desliga o aparelho.

1) Motor sobrecarregado devido ao atrito de objetos estranhos
contra o impulsor.
Funcionamento a seco ou fluxo de 4gua insuficiente.

1) Limpar o interior do corpo da bomba (A4) através da conexao
de saida (A2) com um jato de agua. Deixar o termostato arrefecer
durante cerca de 1 hora. Se for necessario, mandar controlar o
aparelho pelo Centro de Assisténcia.

2) Funcionamento a seco.

2) Certificar-se da presenca da agua. Deixar o termdstato arrefecer
durante cerca de 1 hora. Se for necessario, mandar controlar o
aparelho pelo Centro de Assisténcia.

(*) Se, durante o funcionamento, o motor parar e ndo voltar a funcionar, contacte o Centro de Assisténcia.
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Dados técnicos Unidade BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Tensdo V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz

Poténcia W 600 800 1100

Altura manométrica max. (Hmax) m 35 38 45

Caudal max. (Qmax) 1/h 3100 3500 4600

Temperatura da agua max. (Tmax) °C 35 35 35

Altura de aspiragdo max. m 8 8 8

Granulometria max. @ mm 0 0 0

Classe de protecao -



Isolamento do motor - Classe B Classe B Classe B

Protecao do motor - [IPX4 I[PX4 IPX4

Nivel de poténcia sonora LWA (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Peso liquido kg 6.3 6.5 9.1

Peso bruto kg 7.4 7.8 10.4

Diametro das conexdes mm 25.4 25.4 25.4

Comprimento do cabom 11 1

Reservados os direitos a alteragoes técnicas!
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1 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
1.1 Aparatul pe care l-ati cumparat este

produs de unul dintre producatorii
de top din Europa de pompe de uz
casnic si gradinarit. Aparatele noastre
nu sunt concepute pentru a rezista
solicitarilor tipice uzului comercial
sau industrial sau pentru functionare
continua. Trebuie sa cunoasteti si sa
respectati instructiunile prevazute Tn
acest manual pentru a obtine cele
mai bune rezultate de la pompa.

Pe durata racordarii, utilizarii si
Intretinerii aparatului, luati toate
madsurile de precautie posibile
pentru a proteja siguranta dvs. si a
persoanelor din imediata apropiere.
Cititi cu atentie instructiunile privind
siguranta si respectati-le cu strictete;
in caz contrar puteti risca sanatatea
si siguranta sau puteti cauza daune
costisitoare. Producatorul nu este
raspunzator de daunele cauzate de
utilizarea incorecta sau nepotrivita.

2 AUTOCOLANTE DE SIGURANTA /
AUTOCOLANTE INFORMATIVE

2.1 Respectati recomandarile de pe
autocolantele atasate de aparat.
Verificati daca acestea sunt prezente
si lizibile; Tn caz contrar, atasati
autocolante inlocuitoare Tn pozitiile
originale.

Avertizare - Pericol



Va rugam sa cititi cu atentie
aceste instructiuni inainte de

utilizare.

Simbolul E1. Aparatul nu trebuie
eliminat impreuna cu deseurile

casnice; acesta poate fi returnat
distribuitorului Tn momentul achizitiei
unui aparat nou. Componentele
electrice si electronice ale aparatului
nu trebuie reutilizate Tn mod
necorespunzadtor, deoarece contin
substante periculoase pentru

sandtate.

Simbolul E3. Indica faptul ca
aparatul este destinat uzului

casnic.
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Simbolul CE. Indica faptul ca
aparatul respecta directivele UE

relevante.

Pozitia comutatorului PORNIT/
OPRIT. Indica pozitia comutatorului
PORNIT/OPRIT.

I = Comutator PORNIT
0 = Comutator OPRIT

Nivelul garantat al puterii
acustice

Acest produs este evaluat in
clasa de izolatie I.

Aceasta inseamna ca este echipat cu
un conductor de Tmpamantare de
protectie (numai daca simbolul exista
pe aparat).
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3 REGULI DE SIGURANTA / RISCURI REZIDUALE
3.1 PRECAUTII DE SIGURANIA: ACTIUNI INTERZISE
3.1.1 Pericol de ranire! NU permiteti ca aparatul sa fie utilizat de copii sau persoane cu capacitati fizice,

senzoriale sau mentale reduse, sau care nu au experienta si cunostintele necesare. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Lucrarile de curatare si intretinere care revin utilizatorului nu trebuie
efectuate de copii.

3.1.2 Pericol de explozie sau otravire! Niciodata nu utilizati aparatul cu lichide inflamabile, toxice sau
agresive, sau lichide cu caracteristici incompatibile cu functionarea sa corespunzatoare.

3.1.3 Pericol de ranire! Nu indreptati jetul de apa spre persoane sau animale.
3.1.4 Pericol de electrocutare! Nu indreptati jetul de apa inspre aparat, componente electrice sau alte

dispozitive electrice.
3.1.5 Pericol de scurt-circuit! Nu utilizati aparatul afara In ploaie. Acest lucru nu se aplica pompelor

submersibile, care pot fi utilizate In conditii de ploaie; cu toate acestea, este esential sa se asigure ca
racordurile stecherului (A12) si orice prelungitoare utilizate sunt protejate de stropi de apa si inundatii.

3.1.6 Pericol de ranire! Nu permiteti ca aparatul sa fie utilizat de copii, persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau de orice persoane neautorizate.

3.1.7 Pericol de electrocutare! Nu atingeti stecherul (A12) si/sau priza cu mainile ude.
3.1.8 Pericol de electrocutare si scurt-circuit! In cazul deteriordrii cablului de alimentare (A8), acesta

trebuie Tnlocuit de producator, unul din centrele sale de service autorizate sau persoane calificate Tn
mod similar, pentru a preveni toate riscurile.

3.1.9 Pericol de explozie! Nu utilizati aparatul in cazul in care furtunul de aspirare sau de refulare este
deteriorat.

3.1.10 Pericol de ranire! Asezati aparatul intr-o pozitie stabild; atunci cand utilizati aparatul in apropiere de
piscine, iazuri de gradina sau alte corpuri de apa in aer liber, pastrati o distanta de cel putin 2 m de

marginea apei si protejati Tmpotriva cdderii in apa sau inundatiilor. Acest lucru nu se aplica pompelor
submersibile, deoarece acestea pot fi utilizate scufundate in apa.

3.1.11 Pericol de ranire! Verificati daca aparatul este echipat cu placuta cu datele de identificare si
specificatiile sale; contactati distribuitorul imediat daca aceasta lipseste. Aparatele fara placuta cu date
de identificare nu trebuie utilizate, deoarece acestea nu pot fi identificate si sunt potential periculoase.

3.1.12 Pericol de explozie! Nu se permite reglarea supapelor de comanda, a supapelor de sigurantd sau
a altor dispozitive de siguranta, sau modificarea setdrilor acestora.

3.1.13 Pericol de oparire! In cazul unei defectiuni la intrerupatorul pneumatic sau la sursa de alimentare
cu apd, apa ramasa in interiorul corpului pompei (A4) se poate supraincalzi si cauza opadrire atunci
cand este evacuta.
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3.1.14 Pericol de ranire! Nu utilizati aparatul nesupravegheat daca exista riscul de functionare
defectuoasa.

3.1.15 Pericol de scurt-circuit! Nu deplasati aparatul prin tragerea de stecherul (A12), de cablul de
alimentare (A8) sau de alte elemente de racordare; utilizati manerul (A4 b).

3.1.16 Pericol de explozie! Nu permiteti vehiculelor sa treaca peste furtunul de aspirare sau de refulare.
Nu trageti si nu transportati aparatul de furtunul de aspirare sau de furtunul de refulare.

3.1.17 Pericol de ranire! Nu folositi aparatul atunci cand oameni sau animalele de companie se afla in
lichidul pompat, sau pot intra in contact cu acesta.

3.2 PRECAUTII DE SIGURANTA: ACTIUNI OBLIGATORII
3.2.1 Pericol de scurt-circuit! Toti conductorii electrici trebuie protejati impotriva stropilor de apa.
3.2.2 Pericol de electrocutare! Conectati aparatul numai la o sursa de energie electrica in conformitate

cu standardele relevante (IEC 603641-1); in timpul pornirii, aparatul poate genera interferenta asupra
sistemului electric. Conectati aparatul la o priza prevazuta cu un dispozitiv de curent rezidual evaluat
la 30 mA sau mai putin. Utilizati numai cabluri electrice de legatura Tn conformitate cu reglementarile
relevante, aprobate pentru utilizare Tn exterior si cu un calibru cel putin egal cu cel al cablului de
alimentare al aparatului. Cablurile de alimentare infasurate pe role trebuie sa fie derulate in totalitate.

3.2.3 Pericol! Aparatul nu trebuie sa functioneze niciodata uscat; umpleti intotdeauna corpul pompei
(A4) cu apa inainte de a o porni. Chiar si o perioada scurta de functionare fara apa poate cauza
deteriorarea.

3.2.4 Pericol de pornire accidentala! Deconectati intotdeauna stecherul (A12) de la priza de alimentare
Tnainte de a efectua orice fel de lucrare la aparat.

3.2.5 Pericol! Pentru a garanta siguranta aparatului, temperatura maxima a lichidului pompat nu trebuie
sa depdseasca 35°C. Temperatura ambianta nu trebuie sa scada sub +5°C.

3.2.6 Pericol! Aparatul nu este destinat a pompa apa potabila sau apa pentru consum uman. Este posibil
ca apa pompata sa fie contaminatd de scurgerile de lubrefiant.

3.2.7 Pericol de ranire! Intretinerea si/sau repararea aparatului sau a componentelor electrice trebuie
efectuatda numai de personal specializat.

3.2.8 Pericol de ranire! Eliberati presiunea reziduala inainte de a deconecta furtunul de la aparat; pentru
a face acest lucru, deconectati aparatul de la sursa de energie electrica si deschideti un orificiu de
iesire al utilizatorului.

3.2.9 Pericol de ranire! Inainte de utilizare si la intervale regulate, inspectati accesoriile si verificati
componentele aparatului la semne de uzura si/sau functionare defectuoasa.
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4 INFORMATII GENERALE
4.1 Utilizarea manualului

Acest manual este parte integranta a aparatului si trebuie pastrat
pentru consultarea pe viitor. Va rugam sa cititi manualul cu atentie
Tnainte de instalarea/utilizarea aparatului. Daca aparatul este vandut,
vanzatorul trebuie sa Inmaneze acest manual noului proprietar
impreuna cu aparatul. Asigurati-va ca fiecare utilizator are acces la
manual Tnainte de pornirea aparatului si ca are posibilitatea de a afla
despre instructiunile de siguranta si functionare.

4.2 Livrarea
Aparatul este livrat Intr-o cutie de carton.
Pachetul livrat este ilustrat in fig. 1.

4.2.1 Materiale informative furnizate impreuna cu aparatul
D1 Manualul de utilizare si de intretinere

D2 Instructiuni de siguranta

D3 Reglementari privind garantia

4.3 Eliminarea ambalajului

Materialele de ambalare nu polueaza mediul, dar cu toate acestea
trebuie reciclate sau eliminate in conformitate cu legislatia in vigoare
din tara de utilizare.

5 INFORMATII TEHNICE
5.1 Utilizarea prevazuta

Aparatul este proiectat pentru a pompa apa curata din puturi sau
cisterne de apa de ploaie pentru gradinarit sau pentru utilizarea

n sistemele de alimentare cu apa de uz casnic; aceste aparate

nu pot fi utilizate pentru pomparea apei potabile. Murdaria, nisipul

si sedimentele sunt abrazive si deterioreaza rotorul. Montati filtre
adecvate pentru a capta aceste particule in amonte de pompa.
Substantele agresive chimic din lichidul pompat deterioreaza pompa.
Debitul orar minim permis este de 80 1/h (1,3 I/min). Aceste aparate nu
sunt potrivite pentru sisteme de irigare prin picurare, deoarece debitul
de apa este prea mic, ceea ce inseamnad ca lichidul pompat nu este in
masura sa raceasca aparatul asa cum este necesar.

Aparatul trebuie instalat intr-un loc uscat, bine ventilat, protejat de
inghet si intemperii, cu o temperatura ambiantd nu mai mare de 35°C.
Nu trebuie instalat sau utilizat niciodata in ploaie, Tn locuri umede
sau 1n puturi.

Aparatul este conform cu standardul european EN 60335-2-41.

5.2 Utilizarea corespunzatoare

Utilizarea de catre persoane necalificate sau care nu au citit si Inteles
instructiunile din manual este interzisa.

Alimentarea aparatului cu lichide inflamabile, explozive, toxice sau



agresive chimic este interzisa.

Utilizarea aparatului ntr-o atmosfera potential inflamabila sau
exploziva este interzisa.

Se interzice orice fel de modificare la aparat. Orice fel de modificare a
aparatului va face garantia nuld si neavenita si va elibera producatorul
de orice fel de raspundere Tn temeiul dreptului civil si penal.
Substante de slefuire si lustruire sau alte substante care ataca
materialele, pot deteriora aparatul. Aceste aparate nu sunt potrivite
pentru pomparea de lichide care contin noroi abraziv, noroi sau

lut. Aceste aparate sunt potrivite pentru pomparea apei n scopuri
sanitare, dar nu pentru pomparea de apa potabila!

Substante fecale nu pot fi pompate cu aceste aparate.

Aparatele nu sunt adecvate pentru utilizare ca pompe de fantana
arteziana, ca pompe de filtrare pentru bazine de gradina sau pentru
functionare continua (de exemplu, reciclarea continua a apei la
sistemele de filtrare a piscinelor sau utilizarea industriala).

Nu utilizati aparatul Tn stare uscata si nu pompati lichide cu o supapa
inchisa!

5.3 Componentele principale (fig. 1)

A1 Fiting de aspirare filetat

A1b Prefiltru integral (daca este instalat)
A2 Fiting de refulare filetat

A2b Capac de umplere (daca este instalat)
A3 Dop de scurgere (daca este instalat)
A4 Corpul pompei

A4b Maner

A5 Comutator PORNIT/OPRIT

A8 Cablu de alimentare

A12 Stecher

6 INSTALAREA
Avertizare - pericol!

Toate operatiile de instalare si asamblare trebuie efectuate cu aparatul
deconectat de la sursa de alimentare cu energie (fig. 3).

Avertizare - pericol!

Inainte de utilizare, efectuati Intotdeauna o inspectie vizuala a aparatului,

in special a stecherului (A12) si a cablului de alimentare (A8), sa nu fie
deteriorate. Un aparat deteriorat nu trebuie utilizat; in caz de deteriorare,
aparatul trebuie verificat de centrul de service sau de un electrician autorizat.

Avertizare - pericol!

In cazul in care cablul de alimentare (A8) este tiiat, garantia devine nula si un
cablu de alimentare original de inlocuire (A8) trebuie sa fie instalat n timpul
reparatiei, pe cheltuiala clientului (chiar si in cazul reparatiilor in garantie).
Daca este necesara extinderea cablului de alimentare (A8), folositi numai

o extensie de calibru cel putin egal cu cel al cablului de alimentare original
(A8). Niciodata nu ridicati aparatul si nu scoateti stecherul (A12) din priza prin
intermediul cablului de alimentare (A8).

6.1 Asamblarea aparatului



Inainte de punerea in functiune a aparatului, trebuie conectate
furtunurile de aspirare si de refulare. Asezati aparatul intr-o pozitie
stabila pe o suprafata plana, intr-un loc protejat la inundare (fig. 4).
Pentru a preveni transmiterea vibratiilor la conducte sau pereti, asezati
aparatul pe un covor de cauciuc si utilizati bucati de furtun (care
trebuie sa fie rezistent la aspirare si presiune), imediat Tn amonte si Tn
aval de aparat (fig. 5), pentru a amortiza vibratiile.

6.2 Montarea furtunului de aspirare

Furtunul de aspirare transporta apa de la punctul de aspirare la aparat.
Conectati furtunul de aspirare la fitingul filetat (A1). Verificati daca
furtunul de aspirare montat este etans, deoarece orice fel de scurgeri
pot reduce debitul aparatului sau pot preveni complet aspirarea de
apa. Furtunul de aspirare trebuie sa aiba un diametru de cel putin

25 mm (17) si trebuie sa fie rezistent la strivire si la vid. Se recomanda
utilizarea unui furtun de aspirare cu supapa de picior. Pentru a asigura
un racord etans la aer, utilizati banda de teflon (12-15 straturi) (fig. 6).
Asigurati-va ca exista suficienta apa in punctul de aspirare si ca zona
de aspirare a furtunului este permanent sub nivelul apei.
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Deoarece Tndltimea maxima de aspirare a pompelor cu autoamorsare
este de 8 metri, aparatul trebuie sa fie la mai mult de 8 m deasupra
nivelului apei Tn punctul de aspirare. Partea orizontala a furtunului
de aspirare trebuie sa creasca continuu din punctul de aspirare a
aparatului, pentru a preveni formarea de bule de aer in furtun, ceea
ce ar putea afecta functionarea aparatului (fig. 7).

Un prefiltru trebuie instalat intre furtunul de aspirare si fitingul de
aspirare (A1), cu exceptia cazului in care aparatul are un prefiltru
integral (A1 b).

6.3 Umplerea aparatului

Inainte de a monta furtunul de refulare, umpleti complet corpul pompei
(A4) si furtunul de aspirare cu apa prin fitingul de refulare (A2).
Pompa poate fi de asemenea umpluta prin intermediul capacului de
umplere (A2 b), daca este prezent (fig. 8).

Pe durata umplerii corpului pompei (A4) se formeaza bule si acestea
trebuie sa fie evacuate prin inclinarea aparatului usor in diferite
directii. Umpleti din nou si repetati aceasta procedura pana cand
nivelul apei este chiar dedesubtul orificiului de umplere.

Daca aparatul are un prefiltru instalat, trebuie adaugata mai multa

apa prin capacul prefiltrului (A1 b). Deschideti capacul, umpleti cu apa
pana la margine si insurubati capacul inapoi cu mana (fig. 8).

6.4 Montarea furtunului de refulare

Fitingul conductei de refulare se afla in partea de sus a aparatului
(A2). Furtunul trebuie sa fie conectat la un furtun sau conducta cu cel
mai mare diametru posibil (cel putin 19 mm, 34”). Diametre mai mici



duc la reducerea drastica a debitului aparatului. Pentru a asigura un
racord etans la aer, utilizati banda de teflon (12-15 straturi) (fig. 9).

6.5 Masuri de siguranta

Utilizatorul trebuie sa previna daunele rezultate din inundarea spatiilor
sau a altor cauze, Tn eventualitatea unei defectiuni a aparatului sau

a componentelor externe, prin adoptarea unor masuri adecvate

(de exemplu, instalarea unui circuit anti-inundare de protectie, sistem
de alarmd, pompa de rezerva, rezervor de colectare sau caracteristici
similare), care trebuie sa fie conectate la un circuit electric separat,
sigur la defecte. Masurile de siguranta trebuie adaptate la conditiile
specifice de utilizare si trebuie sa duca la reducerea si/sau prevenirea
daunelor cauzate de scurgerile de apa.

Utilizatorul trebuie sa instaleze, de asemenea, un agent de
pulverizare, pentru a preveni pagubele cauzate de scurgerile de

apa sau stropirea din cauza unei defectiuni a pompei. O pompa de
rezerva sau un canal de scurgere de podea trebuie sa fie instalat
pentru a se asigura ca orice apa de la scurgeri este indepartata cu
promptitudine. In caz contrar, un sistem de alarma poate fi instalat
pentru a declansa o alarma si / sau o oprire de urgenta a aparatului si
a sursei de alimentare cu apa, in cazul unei scurgeri de apa, inainte
de deteriorarea echipamentului sau a bunurilor.

De asemenea, recomandam ridicarea tuturor echipamentelor din
camerele de instalare a aparatului la aproximativ 5-10 cm deasupra
podelei, astfel incat orice scurgere de apa sa nu cauzeze daune
imediate. Producatorul nu isi asuma nicio responsabilitate pentru
daunele cauzate de nerespectarea acestor recomandari.

Avertizare - pericol! Functionarea uscata

In cazul in care aparatul functioneazi mai mult de 5 minute cu punctul de
aspirare a apei Inchis, acesta poate fi deteriorat din cauza supraincalzirii.
Opriti aparatul atunci cand debitul normal de apa este obstructionat.

Functionarea uscata va deteriora aparatul astfel incat nu va mai putea
fi reparat, de aceea nu 1l lasati niciodata sa functioneze uscat mai
mult de 10 secunde.

7 REGLAJE
7.1 Reglaje preliminare

Aparatele noastre sunt presetate in fabrica si utilizatorii nu trebuie sa
modifice aceste setari.

8 PORNIREA
Avertizare - pericol!

Toate operatiile de instalare si asamblare trebuie efectuate cu aparatul
deconectat de la sursa de alimentare cu energie (fig. 3).
8.1 Pornirea

Dupa ce toate conductele au fost conectate si corpul pompei (A4)
este plin de apa, stecherul (A12) poate fi conectat si comutatorul
PORNIT/OPRIT (A5) poate fi pornit. In timpul fazei de amorsare,



conducta de refulare trebuie sa fie deschisa pentru a permite scdparea
aerului din sistem si a permite formarea presiunii apei. In cazul in care
furtunul de aspirare nu este complet plin de apa, poate dura pana la

7 minute pentru ca aparatul si devind pe deplin operational. In cazul
n care apa nu a presurizat dupa timpul maxim de amorsare mentionat,
opriti aparatul si procedati asa cum se descrie Tn planul de depanare
(capitolul 11).

8.2 Informatii tehnice

Valorile declarate pentru debitul aparatului sunt valori maxime,

care sunt reduse Tn cazul In care se utilizeazd componente externe

(de exemplu furtun de refulare, coturi, prefiltru etc.). Trebuie sa se
tina cont de acest lucru atunci cand se alege aparatul. Debitul efectiv
pentru conditiile specifice de instalare este prezentat in graficul pentru
debit (fig. 11).

9 INTRETINEREA
Avertizare - pericol!

Tnainte de orice fel de procedurd de Intretinere si/sau pe durata depandrii,
deconectati cablul de alimentare (A8) de la priza.
9.1 Curatarea filtrelor

Curatati prefiltrul (daca este instalat, A1 b) in mod periodic cu apa
curata si/sau inspectati-l pentru a va asigura ca acesta nu este murdar
(fig. 10). Irigati compartimentul filtrului cu apa curata.

10 DEPOZITAREA
Avertizare - pericol!

Inainte de orice fel de procedura de Intretinere si/sau pe durata depandrii,
deconectati cablul de alimentare (A8) de la priza.

Este esentiala protejarea aparatului de Tnghet, iar n cazul
temperaturilor de +5°C sau mai mici, acesta trebuie sa fie dezinstalat
si depozitat Intr-un loc uscat, ferit de Tnghet. Dupa deconectarea
furtunurilor de aspirare si de refulare, inclinati aparatul pentru a se
scurge toata apa din corpul pompei (A4) prin fitingul de aspirare (A1).
Pentru a goli corpul pompei (A4), intoarceti aparatul cu susul in jos
pentru a evacua apa de la fitingul de refulare (A2).
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GARANTIA

Garantiile referitoare la aparat descrise in acest manual sunt conditionate de Tndeplinirea tuturor
recomandarilor pe care le contine, in special cele cu privire

la utilizare, instalare si functionare.

Acordam o garantie de 24 de luni (12 luni pentru vanzari profesionale) de la data de achizitie a produsului
descris, acoperind defecte de material sau manopera



in conformitate cu legislatia in vigoare. Solicitarile de service In cadrul garantiei trebuie Insotite de dovada de
achizitie in original.

Garantia nu acopera costurile de demontare si instalarea aparatului Tn cauza la locul de utilizare, costurile de
deplasare spre si de la locul de utilizare pentru

personalul de reparatii sau costurile de transport.

Solicitdrile rezultate din instalarea sau functionarea incorecta, conditii improprii de utilizare, neglijenta,
utilizarea Tn scopuri comerciale sau Incercdri de reparatii

necorespunzadtoare nu sunt acoperite de garantie si nu se accepta nicio responsabilitate pentru acestea; uzura
normala este de asemenea exclusa.

Costurile rezultate, si in special costurile de inspectie si de transport, vor fi suportate de catre expeditor si/sau
operatorul aparatului. Acest lucru se aplicd, in

special, atunci cand se prezinta o cerere de garantie, dar aparatul se dovedeste a functiona perfect, fara
defecte, sau problema nu se datoreaza unor defecte

de materiale sau de manopera.

Inainte de returnarea la utilizator, fiecare produs este supus unor controale tehnice stricte. Reparatiile in
perioada de garantie trebuie efectuate numai de catre

unul din centrele noastre de service sau un atelier de reparatii autorizat. Incercérile de reparatie efectuate de
client sau terte parti neautorizate pe durata

perioadei de garantie vor avea ca rezultat pierderea tuturor drepturilor oferite de garantie.

Taierea stecherului de alimentare si/sau scurtarea cablului de alimentare are ca rezultat pierderea drepturilor
oferite de garantie.

Lucrarile efectuate de noi Tn cadrul garantiei nu extind perioada de garantie si nici nu dau nastere la o
perioada de garantie noud pentru piesele inlocuite sau

reparate. Toate drepturile suplimentare, inclusuv dreptul la reduceri, modificari sau compensatii, sau daune
ulterioare de orice fel, sunt excluse.

In cazul unei functionari defectuoase, contactati punctul de vanzare de la care a fost achizitionat produsul,
prezentand dovada de achizitie.

11 DEPANAREA
Probleme Cauze posibile Rezolvari

Motorul functioneaza, dar aparatul nu
aspira apa

1) Corpul pompei (A4) nu a fost umplut cu apa inainte de
pornire. 1) Umpleti corpul pompei (A4, vedeti punctul 6.3).

2) Furtunul de aspirare nu este etans.

2) Verificati daca au fost utilizate accesoriile recomandate.
Verificati daca furtunul de aspirare este etans la aer, utilizati banda
de teflon la fileturi.

3) Epuratorul filtrant de la supapa de picior este obstructionat. 3) Curatati supapa de picior si epuratorul
filtrant.

4) Aerul de la partea de refulare nu poate scapa datorita faptului

ca punctul de aspirare este inchis.

4) Pe durata amorsarii, deschideti punctele de aspirare
(robinetul de alimentare cu apa, furtunurile de apa).

5) Nu s-a permis un timp suficient. 5) Umpleti de tot furtunul de aspirare cu apa si asteptati pana la
7 minute dupa ce aparatul este pornit.



6) Inaltime de aspirare excesiva. 6) Reduceti iniltimea de aspirare (max. 8 m).
7) Furtunul de aspirare nu este scufundat Tn apa. 7) Verificati nivelul apei din put sau cisterna si prelungiti
furtunul de

aspirare, daca este posibil.
Motorul nu porneste 1) Nu exista alimentare cu energie. 1) Verificati tensiunea, conectati stecherul (A12).

Debitul de apa este insuficient

1) Inaltime de aspirare si/sau coloana excesiva.

1) Inéltimea de aspirare si coloana excesiva, precum si
componentele externe, reduc debitul! Aceasta nu constituie o
functionare defectuoasa.

2) Epuratorul filtrant de la supapa de picior este obstructionat. 2) Curdtati epuratorul filtrant.
3) Nivelul apei de la punctul de aspirare scade prea repede. 3) Scufundati supapa de picior in apa cu
adancimea mai mare.

4) Debitul aparatului este redus de murdaria din apa.

4) Curatati corpul pompei (A4) prin directionarea unui jet de apa
prin fitingul de aspirare (A1) si fitingul de refulare (A2), iar daca este
necesar, verificati aparatul la centrul de service. Utilizati un prefiltru
daca aparatul nu are un prefiltru integral (A1 b).

Termostatul opreste aparatul

1) Motorul este Tncarcat Tn exces datoritd frecdrii dintre particulele
de murdarie si rotor.
Functionare uscatd sau debit de apa insuficient.

1) Curatati interiorul corpului pompei (A4) prin directionarea
unui jet de apa prin fitingul de refulare (A2), ldsati termostatul sa
se raceasca timp de aproximativ 1 ora, iar daca este necesar,
verificati aparatul la centrul de service.

2) Functionare uscatad.

2) Verificati daca exista apd, lasati termostatul sa se raceasca circa
1 ora si daca este necesar duceti aparatul la centrul de service
pentru a fi verificat.

(*) Daca motorul se opreste si nu reporneste pe durata functionarii, contactati centrul de service.
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Date tehnice Unitate BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE

Tensiunea V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz

Puterea W 600 800 1100
Coloana maxima (Hmax) m 35 38 45



Debitul maxim (Qmax) 1/h 3100 3500 4600
Temperatura maxima a apei (Tmax) °C 35 35 35
Indltimea de aspirare maximi m 8 8 8
Dimensiunea maxima a particulelor @ mm 00 0
Clasa de protectie -

Izolatia motorului - Clasa B Clasa B Clasa B
Protectia motorului - IPX4 IPX4 IPX4

Nivelul presiunii acustice LWA (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Greutatea netd kg 6.3 6.5 9.1

Greutatea bruta kg 7.4 7.8 10.4

Diametrul fitingului mm 25.4 25.4 25.4
Lungimea cabluluim 111

Sub rezerva modificarilor tehnice!
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1 MTHCTPYKIIMHA I10 BE3OITACHOCTH
1.1 TIpuobpeTeHHOe BamMU U3fie/ye

W3TOTOBJIEHO JINAUPYIOLUM
eBPOTeHCKUM TIPOM3BOJUTe/IeM
HACOCOB [ijis1 OBITOBOTO U Ca/I0BOTO
Ha3HaueHUs. Haitie o6opyjoBaHue
He Tpe/iHa3HaueHo [jisi Harpy3oK,
XapaKTePHBIX /11 KOMMepPUeCKOi
YT TIPOMBIIIIEHHOM cdephl, a
TaK)Ke [I/Is HerpepbIBHON pabOoThI.
OnTrMabHOe HCTIOhb30BaHKe
W3/ieNus TofipasyMeBaeT

3HaHHWEe U COOMI0ZIeHHe

WHCTPYKILIMH, CO/IePIKaIUXCs B

3TOM PYKOBO/CTBe. Bo Bpems
TIO/IK/TFOUeHUS, SKCTTyaTalin

Y 00C/Ty)KUBaHUS U3/IeJTUST
TIPeINPUMHTE BCE BO3MOXKHBIE

MephbI TTPeJOCTOPOYKHOCTH [IJIsT
obecrieueHust 6e30MaCHOCTH Bac
CaMUX, a TaK)Ke HaXO/SIIAXCS
nobm3ocTu moel. BHUMaTe/bHO
IIPOUMTANTE U CTPOro COO/TIOfakiTe
WHCTPYKILIMHU 110 6€30MacCHOCTH, TaK Kak
B CJIyuae npeHeOpeXkeHHsI UMH, MOKET
BO3HUKHYTh OIMACHOCTb 3/I0POBBIO U
6e30MacHOCTH JTHO/IeH UITH K€ MOXKeT
ObITb HAaHECEH YKOHOMUYECKUI
yiep6. [Tpor3BoauTeNb HE HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a yIIiep0,
KOTODBIN MOXKeT ObITh HaHeCeH



HeIIpaBU/IbHBIM HCITI0/Ib30BAHHEM
HJIK He T1I0 Ha3Ha4YeHUIO.

2 HAKJIEMKY C IIPEAYTIPEXJIEHUAMN
I10 BE3OITIACHOCTHN /
NH®OPMAIIMOHHBIE HAKJ/TEVIKU

2.1 BrimonHsiite TpeboBaHus,
V3/I0’KeHHble Ha HaK/IeeHHbIX Ha
u3flenie STUKeTKax. Y besuTecs, uTo
OHU BCer/la HaXOZATCS Ha MeCTe U
pa3bopuuBbl. B npoTBHOM Ciiyuae
3aMeHHUTe UX U HaK/IelTe STUKeTKU Ha
CTapble MecTa.

Baumanue - OnacHoCThb
BHuMaTe/1bHO poYHUTAaliTe
3TH MHCTPYKLUM nepej

HCII0/Ib30BAaHHUEM.

3nak E1. 3anpenjaetcs
YTUIU3aLUsl 3TOTO U3/jeNusi B

KayecTBe ObITOBBIX OTXO/IOB.

Ero Mo>xHO cziaTh aunepy B MOMEHT
TIOKYTIKM HOBOT'O U3/ie/HSl.
OJeKTpruuecKre U 371eKTPOHHbIe
YyacTH, U3 KOTOPBIX COCTOUT U3Jienue,
He JI0JDKHBI UCT0/Tb30BaThCS
TIOBTOPHO He 10 Ha3HAaYeHUI0 BBUAY
Ha/IM4Us BPeHBIX [1JIs1 3[[0POBbsI
BeII[eCTB.

3uak E3. O603HauaeT, yTo 3TO
u3/ie/ve TpegHa3sHavaeTcs [Jis

OBITOBOTO MTPUMEHEHHUS.
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Cumsous CE. O603Hauaet, 4To
3TO U3/ie/Iie COOTBETCTBYET

JeucTByroluM aupektrBam EC.

ITo/10)keHUe BBIK/IKOUATE/IS
BKJI/BBIKJI. O603HauaeT IoJioyKeHue



BeIk/rouaTess BKJI/BBIKII.

I = Brikmrouartens BK/IFOUeH
0 = BrIktrouaTenb BLIK/TFOUEH

I'apaHTHPOBaHHbIN YPOBEeHb
3BYKOBOI MOLIIHOCTH

JlaHHOe u3/e/1Me NIPUHA//Ie)KUT
K KJjaccy u3zossanuu L.

3TO 03HauaeT, UTO OHO UMeeT
3alUTHBINA TIPOBOJHUK 3a3eMJIeHHUSI
(TO/IBKO B TOM C/Ty4ae, eC/ii CUMBOJI
HaHeCeH Ha u3jenue).
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3 IIPEAIIMCAHUSA I1O BE3OITACHOCTHU / OCTATOYHAS OITACHOCTDb
3.1 IIPEAYIIPEXJEHWSA: HE NEJ/IATH
3.1.1 OnacHoctb TpaBmaTu3Ma! 310 usgenve HE MoKeT UCOb30BaThCA AETbMU U JIFOABMU C

OrpaHHY€HHBIMU CbI/IBI/I‘—IECKI/IMI/I, YMCTBEHHBIMH BO3MO>XHOCTSIMHU U BOCIIPUATHEM, d TAK)XKeE HE
HWMEIOIIMMM OIIbITa WJIN HEOGXO,E[I/IMBIX 3HaHUIA. HETI/I He NO/DKHBI UT'PDAaTh C 3TUM U3 e/ IMEM. YuncTtka
" yXO0[, KOTOPbI€ 4OJ/IXKHbI BBITIOJTHATHCS I10J/Ib30BaTe/1IeM, HE NJO/DKHBI BBITTO/THATECA JE€TbMU.

3.1.2 OnacHocTh B3pbIBa M oTpaB/ieHusi! Hu B KoeM cilydae He HUCIIOMb3yHTe U3/jeNue C
BOCI/IAMEHSFOLLIMMUCS, TOKCUUHBIMHU W/TU arpeCCUBHBIMU JKUJKOCTSIMU WUJTU JKe C TeMU, KOTOpbIe
MOT'YT OTpULIaTeJIbHO CKa3aThCsl Ha ero pabore.

3.1.3 OnacHocts TpaBMaTusMma! He HarpassisiiTe CTPyrO BOZBI Ha JIIOJ€N WX JKUBOTHBIX.
3.1.4 OnacHocTh nopakeHUus1 TokoM! He HarpaB/isiliTe CTPyIO BO/Ibl Ha U3/je/ive, Ha /IeKTpUUYecKre

YaCTH WY JKe Ha JIpyTre 37eKTpudecKre pudopsbl.
3.1.5 OnacHoCTh KOPOTKOro 3aMbiKaHus! He vcrionb3yiiTe u3jenye Ha OTKPBITOM BO3JyXe IO/

J0’KJeM. DTO He pacrpoCTpPaHsIeTCsl Ha MOTrPy>KHbIe HACOChl, KOTOPbIMUA MO>KHO MO/Ib30BaThCsl
TaK)Ke U B c/iyuae A0x/s. Tem He MeHee, HeOOXOIUMO rapaHTHPOBATh, UTO TIOIK/IFOUeHHAs BU/IKA
(A12) v BO3MOYKHBIE YIJIMHUTETA U3/]eJINs1 3allMIIeHbl OT OPBI3T U OT pa3/vBa BOBI.

3.1.6 OnacHocth TpaBMaTu3ma! He fomyckaliTe MCroib30BaHUs U3Zeds 1eTbMU WK JTFOJbMU C
C OrpaHUYeHHbIMU (PU3NUECKUMU, YMCTBEHHBIMUA BO3MOXXHOCTSIMU U BOCIIDUSITUEM, a TaK)Ke He

HNMEIIMMU pa3pellIeH .

3.1.7 OnmacHocTh nopakeHusi Tokom! He ripukacaiitech K Busike (A12) U po3eTke MOKPbIMU PyKaMU.
3.1.8 OnacHOCTh MOPa)kKeHUs1 TOKOM W/IH KOPOTKOro 3amMbikanusa! Eciu anekTpuueckuii kKabenb (A8)

TIOBPeXK/IeH, TO OH JJ0/DKeH ObITh 3aMeHeH U3roTOBUTesIeM, O(HLIMaTbHON CEPBUCHOMN CTy»K00H UH



Ke TULIoM, 00/1a/Jaf0IM CXOJHOM KBaymM(UKarpeld, yToObI pejoTBPaTUTh JIFOOYIO OTTaCHOCTb.

3.1.9 OnacHocts B3pbIBa! He ncnonb3ylite uszenve, ecyiv BCaCbIBatOIIUKA WU HAlTOPHBIN LLIJTAHT
TIOBPEXX/EH.

3.1.10 OnacHocth TpaBMaTu3Ma! Hazie)xHo ycraHoBuUTe M3jiesive. B ciyyae MConb30BaHUs U3/eUst
psioM c bacceliHaMu, CaZlOBBIMU TIPY/IaMH WK IPYTUMH OTKPBITBIMH BOZj0eMaMy COOTro/iaiiTe
MUHUMa/IbHOE PacCTOsIHUE B 2 M U 3allULI[aiiTe U3/ie/iie OT MafleHusi B BOJY WX OT pa3/iuBa

BO/Ibl. DTO He pacrpOoCTPaHseTCs Ha MOrPYy’KHbIe HACOCHI, MOCKOIbKY OHU MOTYT MCII0/1b30BaThCS
TIOTPY>KeHHBIMU B BOZY.
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3.1.11 OnacHocTh TpaBMaTu3Ma! ¥Y0enurech, UToO Ha U3/e/IUM UMeeTCs TabIMuKa C ero TeXHUUeCKUMU
XapaKTepHUCTUKaMH, B TIPDOTUBHOM C/Tydae HeMeZlJIeHHO yBeZloMbTe 00 3ToM aunepa. V3nenus, He
vMeroIIe TabnueKk ¢ TeXHUUeCKMMM XapaKTepHUCTUKaMU, He JJOJDKHBI UCTI0/Ib30BaThCsl, TOCKOMBbKY

B 9TOM C/Ty4yae OHU SIB/ISIFOTCSI aHOHUMHBIMU Y TIOTE€HL[MA/IbHO OTMaCHBIMU.

3.1.12 OnmacHocTh B3pbIBa! 3arnpelriaeTcst BbINOTHEHWE KaKUX-THO0 JeMCTBUH C K/lallaHaMU YIIpaB/IeHus],
TipeZIoXpaHUTeTbHBIMU WU Ke C IPYTUMU CpeJiIcTBaMU 6e30MacHOCTH, a TakKKe W3MEeHSITh UX
HaCTPOUKMU.

3.1.13 OnacHoCTh, BbI3BaHHasi ropsiveil BoAo#! B ciyuae HeHCIIpaBHOTO pesie JlaB/ieHus UJTH JKe
OTCYTCTBUSI MUTAHUS BOZIOM, BOZA, BCe ellje TIPUCYTCTBYIOIIAs B Kopnyce Hacoca (A4) MoxeT
reperpeThbCs U OLINAapUTh MPY ee BbIXO/e HapyXKy.

3.1.14 OnacHoctb TpaBMaTu3ma! He ncrnonb3yiite u3zenve 6e3 HaZ30pa, eC/y CyIIeCTBYeT OMacCHOCTh
ero 3aCopeHus I0CTOPOHHUMU TeJIaMHU.

3.1.15 OnacHocTh KOPOTKOro 3ambikanusi! He Bonokute usgenve 3a BUIKY (A12), s/1eKTpUYeCKUN
ripoBo/; (A8) unu Apyrue 3/eMeHThI No/iK/ItoueHus. [Tonb3yliTech pyukoii (A4 b).

3.1.16 OnacHoctb B3pbIBa! He fomnyckanTe rpoesza TPaHCIIOPTHBIX CPeCTB 10 BCACHIBAIOLLEMY WU
HaropHOMY I1yIaHry. He TiHUTe U He mepeTacKyBaiiTe M3/ie/re 3a BCaChIBaOLLMI UM HAalIOPHBIN
LLJIQHT.

3.1.17 OnacHocTh TpaBMaTu3Ma! He mosb3yiiTech u3ziesiem, Korja JIFOAU WK >KUBOTHBIE HaXOZSATCS B
TiepeKaurBaeMOU KUIKOCTU WM >Ke MOTYT BCTYIUTD C Hel B KOHTAKT.

3.2 IPEAYIIPEXJAEHUSA: CAE/IATH
3.2.1 OnacHoOCTb KOPOTKOro 3aMbIiKaHusA! Bce TOKOMPOBOSAIIME YACTH JOJKHBI OBITH 3al[UIIIEHBI OT

OpBI3r BOJBI.
3.2.2 OnacHocTh nopakeHus1 Tokom! [ToakrouarTe usgenue JUILIb TONBKO K MOAXOASIIEMY UCTOUHUKY

3/IeKTPUUECKOT0 MUTaHUs1, COOTBETCTBYHOIIEeMY JelicTByroiuM HopMmam (IEC 60364-1). Bo Bpemsi
3arycKa us/iesive MOXKeT Co3/laBaTh romexu B ceTU. [lokitoualiTe u3zenue UL TOMbKO K PO3eTKe
¢ quddepeHIaTbHBIM BBIK/TFOUAaTeIeM C HOMUHATBHBIM OCTaTOYHBIM TOKOM He 6osiee 30 MA.



[Monb3yiTeCh JUIIbL TOMBKO YAJUHUTENISMA, COOTBETCTBYIOLIMMU eMCTBYIOIIUM HOPMaM, KOTOpbIe
ObUTH 0ZI0OpeHbI /ISl UCTI0/Ib30BaHUsI Ha OTKPBITOM BO3/lyXe, CedeHHe KOTOPhIX He MeHbllle CeUeHHsI
3/IeKTPHUUeCKOro MpoBo/a uszesusi. 3neKTprueckre MpoBo/ia, CMOTaHHbIe B HaMaThIBaTese, [JO/KHbI
OBbITb MOJTHOCTHIO Pa3MOTaHBbI.
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3.2.3 OnacHocTb! 3/1em1e HUKOT/Ia He JO/DKHO paboTaTh BCyxyto. [lepes BKItOUeHHeM Bcer/ia
3amosHsiTe Kopryc Hacoca (A4) Bogol. [lake KOPOTKUi mepruos, paboThl 6e3 BObI MOXKET CTaTh
TIPUYMHOM yiiep0a.

3.2.4 OnacHOCTH HenpegHaMepeHHOro BKIoveHus! [lepes BbinoHeHNeM KakUX-TM00 AelcTBuUil C
v3jienyeM, OTKIouanTe BWIKY (A12) OT ceTeBOM pPO3eTKHU.

3.2.5 OnacHocts! s 0becrnieuernst 6e301aCHOCTH U3/e/Hsl MaKCUMasTbHasl TeMIiepaTypa
repeKkauyrMBaeMoM JKUJKOCTH He Io/DKHa npeBbiliaTh 35°C. TemriepaTypa OKpysKarollleid cpefibl He
[IOJDKHA OMyCKaThCsl HUKe +5°C.

3.2.6 OnmacHocTb! JTO U3/e/re He MpeJHa3HAUEHO /1Jis [TIepeKauKU MUTheBOM BOZbI U/ >Ke BOJIbI
Juist yrioTpebiieHust yenoBeKoM. [lepekauriBaemasi U3/iesiieM BOZia MOKeT OBITh 3arpsisHeHa
MPOTEUKaMU CMa3KH.

3.2.7 OnacHoctb TpaBMaTtu3Ma! O6CTyKUBaHHe W/WIA PEMOHT U3/Ie/THsI WA €T0 KOMITOHEHTOB /IOJDKeH
BBITIOJTHSI T JIUIIIb TOIbKO KBa/IM(ULIMPOBAHHLIN MepCOHAI.

3.2.8 OnacHocTh TpaBMaru3ma! COpocbTe 0CTaTOUHOE JiaB/ieHHe Tiepei 0TCoeIMHeHUEM IIJIaHra OT
uszenus. 171 3TOro OTK/IIOUNTe HU3/ie/iie OT MUTaHUs U OTKPONTe KaKOW-IM00 MoTpeOuTesb.

3.2.9 OnacHocTb TpaBmarusMma! Ilepes ucrosb30BaHMEM U C paBHBIMU MHTEpBa/laMy BpeMeHU
TIPOBEPSINTe aKCcecCyapbl U OTCYTCTBUE MPU3HAKOB TTOBPEX/EHUS U/WIA U3HOCA KOMIIOHEHTOB
V3[eNUs.

181
PYCCKU(TTepeBos, OpUrMHANBHBIX MHCTPYKLHIA)
RU

4 OBIIAA NTHO®OPMAILIUA
4.1 ITonb30BaHKe PYKOBOACTBOM

[laHHOe PYKOBO/CTBO SIB/ISIETCS] HEOTbeM/IEMOM YaCThIO U3/ie/usl.
bBepe)xHO XpaHUTE ero Jyisi TI0/Ib30BaHUSI UM B OyyIIeM.
BHuMmartenbHO npouunTaiiTe pyKOBO/CTBO Tepe/; YyCTaHOBKOU 1
UCTob30BaHueM. B citydae mepexo/ia mpaBa COOCTBEHHOCTH Ha
u3/iesiie pyromy JMLy, PyKOBOZCTBO 10 SKCITyaTaliiy J0/KHO
ObITb B 00513aTe/ILHOM TIOPSiZIKe TlepeJJaH0 HOBOMY BJIaZIesTbITy.
[Tepes HauaIOM UCTIOb30BaHUS U3/leNUsl YOequTeCh, UTO KaXK/IbIi



T0J/Ib30BaTe/Ib UMEET B CBOEM PACIIOPSI>KEHHWKW PYKOBOACTBO, U UTO OH
MOXXeT IMOJIYUUTb MHCTPYKLHWHU 10 0e30MacHOCTH U T10 UCII0/Ib30BaHUIO.

4.2 ITocraBKa
W3nenvie rocTaB/isieTCsl yIIaKOBAHHLIM B KAPTOHHYIO KOPOOKY.
KomniekTanus npy nocraBke NpuBOAUTCA Ha puc. 1.

4.2.1 NudopmanuoHHbIN MaTepraa B KOMILIEKTe

D1 PyKoBoOACTBO 0 3KCIUTyaTal[id U 00C/Ty)KMBaHUIO
D2 VMIHCcTpyKIjuM 1o 6e301macHoCTH

D3 I'apaHTHHBIE 110/I0)KeHHS

4.3 YTunausanusa ynakoBKH

Marepuas, U3 KOTOPOTrO U3rOTOB/IEHA YIIaKOBKa, He SIB/ISIeTCS
3arps3HSAIOLIUM /11 OKPY>Kalolllel CpeJibl, TeM He MeHee, ero
HeoOX0/MO TIOBTOPHO WCII0J/Ib30BaTh WM YTUIW3UPOBATh COTJIACHO
TpaBWIaM, JeWCTBYIOLUM B CTpaHe HUCII0/1b30BaHUs U3/e/usl.

5 TEXHUYECKASA NTHO®OPMAILIUA
5.1 IIpegycMOTpEeHHOE HCIIO/Ib30BaHHe

W3nenvie npefHa3HaueHo [1s epeKayky YMCTOU BOJbI U3

KOJIOZLIeB WY LIUCTEPH C [JOXKJeBOU BOJOMU IS [T0JIMBA WU Ke JI/Is1
WCTIO/Tb30BaHusl B OBITOBBIX CUCTeMaX BOOCHAOXKeHUsI. DTU U3ZesTust
He JI0JDKHBI UCTIO0/Tb30BaThCS /1J1s1 [TIePeKauKU MUThEBOU BO/BI.
[TpumMecH, TIeCOK U OT/IOXKeHHsT 06/1a/1ar0T abpa3vBHBIM 3G (HEKTOM U
pa3pylIaloT KPbUTbYATKy. Y CTAHOBUTE Ha BXO/le (PUILTPBI, CTIOCOOHBIE
yZAepKrBaTh 3TU NpUMeCcH. ArpeCcCUBHbIE XUMUUECKUEe BellecTBa,
coZeprkalyecs B lepeKaurBaeMoy XUJKOCTH, pa3pyLUaroT Uszienue.
MuHrMasibHast MPOU3BOAUTEIBHOCTS J0/DKHA COCTaB/IATh 80 /4

(1,3 n/mMuH). DTH U3Aenrs He peJHa3HaueHsbl i KarneJabHOro
T10JIMBA, [IOTOMY UTO MOTOK BOZbI CJIMILIKOM MaJl, U IlepekaurBaemasi
JKUZIKOCTh He MOYKeT 00eCTIeUnTb OX/IaXKAEeHHe U3/1eHsl.

W3penvie f0/DKHO yCTaHAB/IMBATHCS B CyXOM, XOPOLLIO
IIpPOBETPUBAEMOM MeCTe, 3alljMII[eHHOM OT MOp03a U OT 0CaJKOB,

C TemriepaTypoi OKpy»Karollleii cpe/ibl, KOTOpasi He [o/DKHa
ripeBbiliaTh 35°C. OHO HUKOTAa He [NO/DKHO yCTaHaB/IUBATbCS WU/IH XKe
VICII0/Ib30BaThCS 110/, 0XKEeM, BO BJI&)KHBIX CpeZiaX WU B KOJIO/Lax.
JTOo u3jenue COOTBeTCTBYeT eBponeiickoit HopMe EN 60335-2-41.

5.2 Hepa3speuieHHas 3KcCITyaTanus

3arpeljaeTcsi SKCIUTyaTalysi HEONBITHBIMU JIFOJbMY, a TaKXKe JIULIaMH,
He MPOYMTAaBILIMMU U He YCBOMBILIMMU MPHBe/ieHHbIe B DYKOBO/ICTBE
VHCTPYKLVU.

3aripeliiaeTcsi MUTATh 3TO M3/e/Ke BOCIJIaMeHsIOIIMUCS,
B3PbIBOOINACHBIMH, TOKCUUHBIMU JKUAKOCTSIMU WU arpeCCUBHBIMU
XUMUUECKUMU Bell|eCTBaMH.

3arpeljaeTcsi UCMOb30BaTh U3Zie/ve B OTEeHLMaIbHO
BOCII/IaMeHsIIo11eliCsl WK B3PbIBOOIIAaCHOM aTMocdepe.
3arpeljaeTcsi BbIMOIHATh U3MEHEeHUs U3/e/usl.

BrinosiHeHWe U3MeHeHU TPUBOJUT K OTMeHe TapaHTUu 1
0CBOOOXK/]aeT TIPOM3BOIUTEISI OT TPAXKIAHCKOHM U YTOJIOBHOM
OTBETCTBEHHOCTH.



AOGpasvBHbIe BelecTBa WM Ke APYyTrHe BeljecTBa, OKa3bIBaroOIIe
BO3/le[iCTBHe Ha MaTepuasbl, pa3pyLlaroT usfieare. OTH U3JeNus
HeNpUrOJiHBI /11 UCII0/Ib30BaHUs NTepeKaurBaeMblX KUJKOCTEH,
cofiepyKallx abpasuBHbIN MECOK, 11/1aM WK TTIMHY. OTH U3/e/nst
TIpe/iHa3HavyaroTCs /1JIs1 IepeKauruBaHus BOABI /111 CAHUTAPHBIX HYX],
HO OHU HelpUroiHbI /151 lepeKaurBaHus IUTbeBOU BO/Ib!!

[Tpy moMolLM 3TUX U3/e/IUi 3arpelaeTcs epekaunBaTth (eKaabHbIe
CTOKHU.

[lanHble M37e1vs He IIpejHa3HaveHb! /JI MCTI0/Ib30BaHUs B KaueCcTBe
(hOHTaHHBIX HACOCOB, (PUIBTPYIOLIUX HACOCOB /IS CaZlOBBbIX MPY/IOB
WY [/ HeTIPepbIBHOM paboThI (Hamp., AJisi HeMPepbIBHOU LIUPKYJ/ISLIAN
B baccelfHOBBIX cucTeMax (pUAbTPAL{U WK 711 IPOMBILLIEHHOTO
TIPUMEHEeHUs).

He nonyckaiite paboThl U3zienyst BCyXyr UM JKe TlepeKaurBaHus
JKAJIKOCTEeH TPU 3aKPbITOM KJjlaraHe!

5.3 OcHoBHBbIe Y3716l (pHC. 1)

A1l BcaceiBamwoiuii pe3p00Boii ITYI[Ep
A1lb BcrpoeHHbIH npe/jBapuTeIbHbIN (PUALTP (MPH HATMYUH)
A2 HanopHblii pe3600Bo# IITyLIEp
A2b 3anuBHasi npodKa (Mpyu Ha/THYHH)
A3 CnuBHas npo0Ka (Mpu Ha/THYUH)
A4 Kopnyc Hacoca

A4b Pyuka

A5 BeIK/Ir0uyaTenb

A8 DnekTprueCcKU# MPOBOJ

A12 Bunka

6 YCTAHOBKA
BHuMaHMe, 0IaCHOCTD!

Bce omepaiuu 1o yCTaHOBKe ¥ MOHTaXKy /I0JDKHBI BBITIOJTHATHCS, KOTZA
v3jie/iMe OTK/IFOYEHO OT 3JIeKTpUUecKou cetu (puc. 3).

Buumanue, 0nacHOCTb!

[Tepex ucrob30BaHWEM BCETr/ia OCMaTpUBaiTe U3jeve, uToobl yoeauThest
B OTCYTCTBHUHM TTOBPEX/I€HUM U3/e/Usl, B 0COOeHHOCTH BUWIKU (A12) 1
snekTpuueckoro npoBoga (A8). IloBpexxgeHHOe u3jenue He 10/DKHO
WICTIO/Ib30BaThCsA. B cilyyae moBpexeHuM poBepbTe H3je/ve B CEpBUCHOM
LIEHTPe WX JKe Y YIIOJIHOMOUYEHHOI0 3JIeKTPHKa.

BHuMmaHMe, 0I1aCHOCTD!

OTpe3aHue 371eKTpuueckoro npoeoja (A8) NpuBOAUT K OTMeHe rapaHTUM U
TJIaTHOM yCTaHOBKe (Jake B C/lyyae rapaHTUHHOTO PEMOHTAa) OPUTMHATLHOTO
snekTpuueckoro nposoja (A8). Eciu snekrpruueckuii mpoBof (A8) nomkeH
OBbITb y//IMHEH, TO UCTIO/Ib3yUTe JIUIIb TOJBKO YAJUHUTE/b, CeueHre
KOTOPOTO XOTs1 ObI PABHO CEUEHHIO0 OPUTMHAILHOTO 3/IEKTPUUYECKOTO TTPOBOJA
(A8). Hukora He TSHHUTe 3a 37eKTpuuecKuii ipoBoj (A8), uTo6bl MOAHSATh
V3/le/lie WU JKe OTKJIIOUMTh BWIKY (A12) OT po3eTKy.

6.1 YcraHoBka usjenusa

[Mepex BK/IIOUEHWEM U37eTUs HEOOXOZAMMO TTOIK/TIOUHUTD
BCAChIBAIOIIUI Y HAaMIOPHBIW HI/IAHT. [171 3TOr0 yCTAHOBUTE U3Jere



Ha POBHYIO TIOBEPXHOCTh B yCTOWYMBOM TOIO>KEHHH, B 3aIUILIEHHOM
OT pa3/iiBa Bo/ibl MecTe (puc. 4).

YrtoObl BUOparys He TiepesiaBasiach Ha TPYyObI WK Ha CTEHBI,

TIpY Ha/TMUMK, peKOMEeH/yeM TOCTaBUTh U3Zie/iie Ha Pe3WHOBbIH
KOBPHK U TIOAK/TIOYATE OTPe3KH T'MOKKX IIJIAHTOB (BbI/I€PKUBAIOIINX
BCachbIBaHHe U JlaBjieHHe) B HeTIOCPeJICTBeHHOU O/IM30CTH K U3/Ie/THI0
(puc. 5), uTOOBI TaCUTH BUOPAITHIO.
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6.2 YcTraHoBKa BCAaChbIBAKLIEro HjlaHra

BcacobiBaroluii 11aHr 1ofiaeT BOJy W3 TOUKM BCAChIBaHUs B U3/ieJTHe.
[MoaxrourTe BCACHIBAIOLIMM IIJIAHT K pe3b0oBoMy mITyLiepy (Al).
Y6eaurech, uTO BCaChIBAIOIIMM IIJIAHT YCTAHOBJ/IEH TrePMETHUUHO,
MIOTOMY UTO YT€UYKH MOTYT CKa3aThCsl Ha IPOU3BOJUTETbHOCTH
W3/IeJTusi UK JKe CJieslaTh BCcachblBaHWe HEeBO3MOXKHBIM. BcachiBatoruii
LIUIaHT 10/DKeH UMeTb MUHKMMaJbHbIN AuaMmeTp 25 mm (1").

Kpowme Toro, muiaHr Jo/mpkeH 00/1afiaTh MPOYHOCTHIO Ha CIaB/TUBAHKE
Y Ha BaKyyM. PekoMeH/lyeTcsl MCTI0/Ib30BaTh BCACHIBAKOLLIMI

IIJIaHT, 000PY/I0BaHHBIN JOHHBIM K/larlaHOM. [1ji1 rTepMeTUYHOTr0
TMO/IK/TFOUeHUST UCTIONb3yiTe Teh10HOBYO /ieHTY (12 - 15 croeB)
(puc. 6). Yb6enutech, uToO B TOUKe BCACLIBAHUSI UMEETCS JOCTATOUHO
BO/Ibl, ¥ UTO 30Ha BCAChIBaHUS L1JIaHTa BCET/ja HAXOAUTCS HIKe
YPOBHSI BO/IbI.

[TockonbKy MakCHMa/bHast BbICOTA BCAChIBAHMS CaMO3a/IMBaOLUXCS
HAcoOCOB paBHA 8 M, BbICOTa U3/le/isi OTHOCUTE/IbHO

TIOBEPXHOCTH BOZBI B TOUKe 3ab0pa He J0/DKHA MPeBbIATh 8 M.
["opr30HTaNBHBIN YYaCTOK BCAChIBAIOLLETO LIJIaHTa J0/KeH BCeria
W/ITH TI0 BOCXOZsIIIel U3 TOUKHM BCAChIBaHUS K U3/€/IUI0, YTOOBI He
JIOTyCTUTh 0Opa3oBaHKe BO3/YILIHBIX My3bIpeil B I/IaHTe, KOTOpbIe
MOT'YT OTPULIATeTbHO CKa3aThCsl Ha paboTe usgenus (puc. 7).

Mesxy BCachIBatOIIMM I1IJIAHI'OM M BCAChIBAIOLL[UM LITYL[EPOM
He0OX0/IUMO yCTaHOBUTh Tpe/iIBapUTe/bHbIN GuabTp (Al),

ec/I1 u3zieiie He 000py/I0BaHO BCTPOEHHBIM TPeBAPUTETEHBIM
¢unbTpom (Al b).

6.3 3amBKa u3evs

[Tepen ycTaHOBKOM HAIIOPHOTO 11IJIaHTa MOJHOCTBIO 3a/ieliTe BOJOU
Kopryc Hacoca (A4) 1 BcaChIBarOLMU LIIJIAHT Yepe3 HallOpHbIY IITYLiep
(A2). 3anBKa MOXKeT OBbITb BBITIO/THEHA TaK)Ke uepe3 3a/IMBHYIO
npo6Ky (A2 b), mpu ee Hanuumu (puc. 8).

Bo Bpems 3a/1BKH B Kopityce Hacoca (A4) o6pa3yroTcsi BO3AYIIHbIE
My3bIpY, KOTOPbIe MOKHO YCTPaHUTb, C/IerKa HaK/IOHsIsl h3/ie/ive B
pa3Hble CTOpPOHBI. BHOBB 3as1eliTe U MOBTOPSIHTE 3Ty Orepaluio /10
TeX TI0p, M0Ka Bo/ia He Oy/1eT HaXOAUTHCS Ha YPOBHE HIKHEH KPOMKHU
3a/TMBHOTO OTBEPCTHS.

Ecmu u3gemie 060py10BaHO BCTPOEHHBIM TPeABAPUTE/TEHBIM
¢bunbTpoM, To He0OXOAUMO 3a/TUTh JIOTIOJIHUTETEHOE KOJTUUeCTBO
BO/IbI Uepe3 KOJIMauoK rpesiBapurenbHoro ¢puistpa (Al b).



OTKpoOTe KO/MAuOK, 3a/elTe BOAY [0 KpaeB, MOC/Ie Yero 3akpomnTe
KOJITIauOK, Bpalliasi ero BpyuHyo (puc. 8).

6.4 YcTraHOBKAa HAaMOPHOro IaHra

[ITyLiep HaMOpPHOTO 1JIaHra HaXO/JUTCSI HA BepXHeM CTOPOHe
usgenus (A2). lItynep momkeH ObITh MOAK/IIOUEH K THOKOMY IIJIaHTY
WM K TpyOe Kak MOyKHO bosibliiero uametpa (He MeHee 19 mm, %4").
MeHbl1ve uaMeTpbl CYIleCTBEHHO CHI)KAIOT MPOX3BOJAUTE/ILHOCTh
u3genusi. [1jis repMeTUUHOrO MOAK/TIOUeHHUs UCTIONb3yHTe
Tec10HOBY1O /ieHTY (12 - 15 cnoeB) (puc. 9).

6.5 MepbI 0e30macHOCTH

Omepatop ZI0/KeH UCKTFOUUTD YiIiep0, KOTOPbIN MOXKeT ObITh
HaHeCeH 3aTOT/IeHWeM MOMEIIeHHUH U T.I1. B C/Ty4ae HEUCIIPABHOCTH
W37Ie/Msl UK )Ke BHEeITHNX KOMIIOHEHTOB, TpeIIpUHAMAs [J1st
3TOr0 HeoOXOAUMbBIe MephI (Harlp., yCTaHOBKA 3allUTHBIX CPEJICTB
TIPOTHB 3aTOIMJIEHHS], aBapUiHasi CUCTeMa, pe3epBHbBIM HAaCOC,
pe3epByap A5 cOopa BOAbI U T.[.), IPeAyCMaTpUBasi OT/e/bHYIO
0e30TKa3HYyI0 /IeKTPUUECKYIO 1ieb. Mepbl 6e301acHOCTH JOJHKHBI
COOTBETCTBOBaTh KOHKPETHBIM CUTYaL[UsIM UCTIO/Ib30BaHHUSI K OHU
JIOJDKHBI OBITH CITOCOOHBI CHU3UTh W/W/H TIPEJJOTBPATUTE YIIepo,
BBI3BAHHBIN paCTeKaHWEM BO/IbI.

Kpome Toro, ncnonb3ys 3alyTy OT OpbI3T, M0/Ib30BaTeb [JO/DKEeH
1103a00TUTBCS O TOM, UTOOBI B pe3y/ibTaTe HEMCITPABHOCTU
BBITEKaroI[asi UM pa30phi3ruBaeMast Bojla He HaHOCHIIa KaKOU-Tibo
yiep6. HeobxoaumMo rapaHTUpoBaTh, UTOOBI BRITEKAOII[Ast BOZA
cobupasack pe3epBHBIM HAaCOCOM WJIH JKe OTBOJHU/Iach uepes3 CJIUB.
B kauecTBe a/ibTepHAaTUBBI MOXKET ObITh YCTaHOBJ/IEHA aBapUiiHas
cucTeMa, KOTopasi B CJlydae pacTeKaHHs BO/[bI Oy/ieT ToJjaBaTh
aBapUMHBIN CUTHA/ W/W/U BBITIOMHATH aBapPUMHYIO0 OCTAHOBKY
W3/iesiusi ¥ TiepeKphIBaTh TI0Ziauy BO/Ibl, 30erasi HaHeceHue yiepOa
W3/IeJTUI0 U CTPOEHHUIO.

Kpowme Toro, B nomeliieHu1sx, B KOTOPbIX YCTaHAB/IMBAIOTCS
W3/IeJTUsl, Mbl pEKOMEH/IyeM TO/IHSATh 000pyZoBaHue Ha 5-10 cw,
yTOOBI BBITEKAOIIIAsi BO/Ia He CMOTJIa Cpa3y ke HaHeCTH yIrepo.
Yiiep6, BbI3BaHHbBIN HECOO/TFOZIEHUEM 3THX TIPEANMCAHUH, HE MOXKET
OBbITH TIpebsIB/IEH TIPOW3BOAUTETIO.

Buumanue, onacHocTh! PagoTa Bcyxyio

Eciu u3nenve pabortaet 6osiee 5 MUHYT C 3aKPBITOM TOUKOM MMOauM
BO/IbI, TO €My MOXKeT ObITh HaHeCeH yiep0 1o pUUMHe Tieperpesa.
Brik/rounTe u3zenue, ecy riepeKpbiBaeTCsi HOpMasibHas Iofjaua BOJIbL.

Pabota Bcyxyto pa3pyllaeT u3jesnve, Cjiej0BaTebHO, HUKOTja He
BKJ/TIOUaiiTe u3zenve BCyxyto bosee ueM Ha 10 ceKyHZ,.

7 PEI'YJINPOBKA
7.1 IIpepBapuTe/bHas peryjiMpoBKa

Harm w3zenvist oTpery/impoBaHbl Ha 3aBO/ie, M 3Ta PETy/IMPOBKa He
JIOJDKHA U3MEHSTBHCS TI0/Tb30BaTe IsIMU.



8 IIYCK B OKCIUIYATAIINUIO
BHuMmaHMe, 011aCHOCTH!

Bce onepaijuu o ycTaHOBKe ¥ MOHTaXy Zi0/DKHbI BBITIOHATBCS, KOT1a
v3jie/iie OTK/IFOUeHO OT 3JIeKTpUuecKou cetu (puc. 3).
8.1 Ilyck B 3kcntyaTarjuio

Korpa Bce mianry nofk/itoueHsl ¥ Kopyc Hacoca (A4) 3a1dT BosI0H,
MO>KHO BK/TFOUUTH BUJIKY (A12) 1 BK/IFOUMTH BBIK/IFOUATE b MMATaHUS
(A5). Bo Bpemsi BcachIBaHHSsI HAITOPHBIM IIIJIAHT BO/bI AOKEH ObITh
OTKPBIT, UTOOBI HAXOAIIUNCS B CUCTEME BO3/yX MOT BBIXOJWTb U
Morio 661 06pa3oBaThCs JjaBieHre Bo/bl. Ecu ke BcachiBaroliast
TpyOa He MMOJIHOCTBIO 3a/TUTa BOJOM, TO U3/IETUI0 MOXKET
notpe6OBaThLCS 10 7 MUHYT, YTOOBI MOJTHOCTHIO BBIWTH Ha pabounii
pexxum. Ecv o ucteueHM MakCMMaabHOTO YKa3aHHOTO BpeMeH!
BCachbIBaHUs He 00pa30BasioCh JjaBieHHe BOJbI, TO BBIK/TFOUHTE
v3jie/ive U JeUCTByuTe, Kak rpeJyCMaTpUBaeTCs B MJIaHe MOMCKA
HewcripaBHOcCTel (T1aBa 11).

8.2 Texunueckas uHopmanusi

YKa3aHHble 3HaUeHHs TPOU3BO/IUTEILHOCTH U3/e/THUs -

3TO MaKCHMMasibHble 3HaUeHUsl, KOTOpPbIe CHIKAOTCS TIpU
WCTI0/Tb30BaHWU BHEIITHUX KOMIIOHEHTOB (Harp., HallOPHbIN IIJIaHT,
YTONIbHUKH, TIpe/IBapUTE/IbHbIN QUILTP U T.A.). [IpocUM yuUThIBaTh
3TOT aCIeKT MPH BbIOOpe u3zenus. PeanbHast IPOU3BOUTETBHOCTh
B 0COOEHHBIX CTyYasix MPUMeHeHUs! YKa3bIBaeTcsl B Tpaduike
MPOU3BOAUTENLHOCTH (pUC. 11).
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9 OBCJ/TYJKXUBAHUME
BHuMaHMe, 0I1aCHOCTH!

[Tepes BBITIOSTHEHWEM JIFOOBIX OTeparyii o 00C/Ty>KUBAHUIO W/WH BO BPEMST
TIOMCKAa HEeUCIIpaBHOCTeN OTK/IFOUMTe 3/IeKTpUuecKuii mpoBo/, (A8) oT po3eTKu.
9.1 Yucrka ¢punbTpoB

PerynsipHo npombIBaiiTe Nipe/iBapUTe/IbHbIN (PUILTP (TIPYU HATUUMH,
A1 b) umcToii Bozio¥ W/Wu TIpOBepsiiiTe, UTO OH He 3aCOPUJICS
nocTopoHHUMHU Tesiamu (puc. 10). ITpomolite oTcek (puibTpa YMCTOM
BO/JIOW.

10 XPAHEHUE
BHyMaHMe, 0IIACHOCTD!

[Tepen BbIMIOHEHHEM JTFOOBIX OrepaLyii 1o 00C/TyKUBaHUIO U/WUA BO BpeMst
TIOMCKa HeUCIIPaBHOCTel OTK/IFOUNTeE 3/1eKTpuuecKrid mpoBoy, (A8) oT po3eTku.



W3pemie Heo6x01MMO 00s13aTe/IbHO 3alIUTUTE OT MOPO3a, a TIPU
Temrepatype +5°C wiu HIKe, ero0 He0OX0JUMO IeMOHTHUPOBATh

Y XPaHUTh B CyXOM MeCTe, 3alllMIIleHHOM OT MOpO3a.

OTK/TIOUMB BCAChIBAOLL[Me U HATlOPHbIe IJIaHTH, HAaKJIOHUTe U3/ieue,
yTOOBI M3 HETO BBITEK/IA BCS BOZIA, HAXO/AIIASCS B KOPITyCe

Hacoca (A4) uepe3 BcachiBaroruii mtyrep (Al). YTobbl MOTHOCTEIO
OTIOPOKHUTB KOPITyC Hacoca (A4), mepeBepHUTE U3/ie/He, UTOObI
BO/Ia BbITEK/Ia uepe3 HaropHbId 1mTyLep (A2).
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I'APAHTUSA

[apaHTys Ha OTMMCAHHBIE B JAHHOM PYKOBO/ICTBE M3/e/Hs TpejionaraeT cobmojeHre U BBITOTHEeHHe BCeX
COZIepIKALLMXCS B Hel yKa3aHUi, B 0COOeHHOCTU

TeX, KOTOpbIe KacatoTCsi TPUMeHeHUs], yCTaHOBKH U KCIITyaTal|H.

Ha onvcaHHOe u3zieve MbI IIPeA0CTaBIIsieM rapaHTHio Ha 24 Mecsitia (12 mMecsitieB B ciydyae TpOJakKu
IOPUUYECKHM JIML[aM), KOTOpasi IeMCTBYeT C aThbl

TIOKYTIKA W PaclipOCTPaHsIeTCsl Ha Ae(eKThl MaTepHaIOB UK U3TOTOBJIEHUS], B COOTBETCTBUM C
JelcTByIOIMMY HopMamu. TpeboBaHue Ha rapaHTHITHOe

00CTy)KMBaHWe MOXXHO TIPeABSIBUTH TOJILKO TPH TIPe/I0CTaB/I€HNY OPUTMHAILHOTO /I0Ka3aTe/IbCTBa (hakTa
TIOKYTIKH.

[CapaHTHs1 He TIOKPBIBaeT PacxXo/ibl Ha IEMOHTAK U MOHTAXK H3/IeJIHsl TI0 MECTY ero KCIUTyaTal[uH, PacXo/bl
7151 BBITIO/THSIFOIIIETO PEMOHT TIepCOHaa Ha

Tpoe3/ Ty/ja U 00paTHO, a TaK)Ke TPAHCIIOPTHBIE PaCXO/bI.

Pexamaniyiy, pUYMHAMHK KOTOPBIX SIB/ISFOTCS OLIMOKK YCTaHOBKU WJIU 3aITyCKa, HelIPaBU/IbHbIE YC/IOBUS
JKCIITyaTal[iy, HeZJOCTaTOYHBIA YXO/,

KOMMepyYecKasi SKCIUTyaTariysi WU JKe He/I0MyCTUMbIe TIOTIBITKY PEMOHTA, He TMOKPBIBAIOTCS FapaHTHel !
OTBETCTBEHHOCThIO, KaK ¥ HOPMaJIbHbIN U3HOC.

BeITekaroliiie U3 3TOro pacxo/ibl, B YaCTHOCTH, PaCXOZbI Ha MIPOBEPKY U TIepeBO3KY, BO3/IararoTcsl Ha
OTIPABUTEJISE W/WIKA IKCTUTYaTaLUOHILUKA U3/IeJTHS].

OTO [eCTBUTENBHO TAK)Ke U B CIydae TIpe/bsiB/ieHrsl TpeOOBaHUs Ha rapaHTHIHOe 00C/Ty)KMBaHUe, HO
KOT/Ia B pe3y/ibTaTe KOHTPOJIS BBISIB/ISIETCSI, UTO

W3Ziesiie UCTIpaBHO paboTaeT v He 0OHapyXUBaeT AeeKThI, a TakKe, Koria mpobsieMa He BbI3BaHa
nedekraMy MaTepyaioB WK U3TOTOBJIEHUS.

I[Tepen BO3BpaTOM KJIMEHTY KaK/i0e M3Zie/ve TI0ABepraeTcs TIIaTelbHOMY TeXHUYeCKOMY KOHTPOJTIO.
[apaHTUHHBIN PEMOHT [JOJDKEH OCYILECTBISTHCS JIULID

TOJIbKO B HaIlleM CePBHCHOM LIEHTPe WY JKe B yIIOJTHOMOYeHHON PeMOHTHOM MacTepcKoii. [TonbITku
PEMOHTA CHJIaMH K/TMEHTA WU JKe HeYTIOJTHOMOUEHHbIX

TPeTHUX JIUL] BO BPeMs [IeMCTBHS FApaHTHUMHOTO TIepro/ia MPUBO/SAT K yTpaTe TpaBa Ha rapaHTHIHOe
00C/Ty)KUBaHME.

Otpe3aHue ceTeBOW BWIKW W/WIA YKOPauMBaHUe CeTeBOTo Kabesisi MPUBOAWT K MPeKpPallieHUIo 1eHCTBUs
rapaHTHU.

BhIrosTHeHHBIN HaMU TapaHTUKHBIN PEMOHT He YBe/IMUMBAeT CPOK /lesiTe/TbHOCTH FapaHTHH, a TakKe He
SIBJISIETCSI IPUYMHOMN Havasia AeHdCTBUS HOBOTO

rapaHTUMHOTO TepHro/ia Ha 3aMeHeHHbIe I OTPEeMOHTHPOBaHHbIe yacTH. VckimovaroTes mobbie fpyruye
TipaBa, B YaCTHOCTH, Ha CKU/IKY, 3aMeHy WU

BO3MellleHHe yiiepba, a Tak)Ke Ha BBITEKAIOIIWH yiep6 Kakoro-ibo xapakrepa.

B ciiyuae oOHapy>keHHst HeMCTIIpaBHOCTel oOpalljaiiTech B TOPrOBYIO TOUKY, B KOTOPOU BBl IPHOOpe/TH
u3ienue, TpeabsBsis J0Ka3aTelbCTBO MOKYTIKH.



11 IIOMCK HEMCITIPABHOCTEM
HeuncnpaBHocth Bo3moxxHas npuunHa Cnoco6 ycrpaHeHUs

[BuraTens paboTaet, HO U3ze/Me He
BCAChIBaeT BOJY

1) Iepen HauaoM UCMOIb30BaHUsS KOpMyc Hacoca (A4) He Obu1
3ario/iHeH BoZion. 1) 3amosiHuTe Kopryc Hacoca (A4, cm. nmaparpad 6.3).

2) HerepmeTuuHbIl BCaChIBAIOIIUM 11IJIAHT.

2) Yb6eaurech, UTO UCIOJB3YIOTCS pEKOMEH/IOBaHHbIEe aKCecCyaphbl.
[TpoBepbTe repMeTUUHOCTh BCACHIBAIOIIIETO IIIJIAHTa, UCTIOMb3YHTe
TeIOHOBYIO JIEHTY [I/1s1 pe3b00BBIX COeIMHEHUH.

3) 3acopeHa BcachIBatolllasi CeTKa JOHHOTO KiaraHa. 3) OuncTyTe JOHHBIN K/laraH U BCAChIBAIOLIYIO CETKY.
4) Bo3ayx ¢ HallOpPHOM CTOPOHBI HE MOXKET BBIMTU, IOTOMY UTO
TOYKa 3a00pa BOJpbI 3aKphITa.

4) Bo Bpemsi BcaChIBaHUsI OTKPOMTEe TOUKHK 3ab0pa BO/IBI
(BOZIOTIPOBO/IHBIN KpaH, IIJIaHT).

5) He BbiziepkaHo Bpemsi oxkujaHust. 5) [10/THOCTBIO 3aM0/THUTE BOAOW BCAChIBAKOIIMM IIL/IaHT,
TIO/IOXK/JUTE OKOJIO 7 MUHYT T0OCJIe BK/IFOUEHUS U3/ie/Hsl.

6) CnukoM 6osbllasi BBICOTA BCAChIBaHUS. 6) YMEHbBIIINMTE BBICOTY BCAChIBaHUS (Makc. 8 m).
7) BcacebiBaromyy 111aHT He TIOTpY>KeH B Bofy. 7) [IpoBepsTe ypoBeHb BO/bI B KOMOALE UK B LIUCTEPHE,

TPU BO3MOXXHOCTH, YJIMHUTE BCACBIBAIOL[UH I11/IaHT.
JnekTpozBurarenb He 3amyckaetcsi 1) OTcyTcTByeT HanpsbkeHre ceTU. 1) [IpoBepbTe HamnpsbkeHUe, BCTaBbTe
BUJKY (A12).

HepocraTtouHasi mofaua Bofbl

1) Crumkom 6osbliiasi BEICOTA BCAChIBaHUS W/WJTH Hariop. 1) BeicoTa BcackiBaHUsI, HArlop U HApy KHbIe
KOMITIOHEHTbI CHKAIOT
TPOU3BOJAUTEILHOCTL! DTO - He HEUCIIPABHOCTh.

2) 3acopeHa BcacbIBarollasl CeTKa JJOHHOrO KiaraHa. 2) OuMCcTUTe BCaChIBAIOLLYIO CETKY.
3) YpoBeHb BOJbI B TOUKE BCachiBaHUs ObICTPO omyckaetcs. 3) [lorpysurte HOHHBIN KamnaH Iy0ske B BOY.

4) HPOI/I3BOAI/ITEHBHOCTL n3aejns CHUXaeTCd BBUAY HA/IMUKUA
TMOCTOPOHHUX TeJI.

4) OuucTuTe CTpyel Bo/bl KOpityc Hacoca (A4) uepes
BcackiBaroiuii tyuep (Al) v HanopHbil (A2), pu
HE0OXOIUMOCTH MPOBEJUTE OCMOTP U3/e/Hsl B CEPBUCHOM IIEHTPE.
Wcnonb3yiiTe GuabTp npeABapyuTebHON OUMCTKH, €C/TU U3fienre
He UMeeT BCTPOEHHOTO rpeZiBaputebHoro pumbtpa (Al b).

TepMmopery/isiTop OTK/ItOuaeT usziesue

1) [Burarens neperpy>keH r3-3a TpeHUs! IOCTOPOHHUX TeJl U



KPbIJIbYdTKH.
Pabota BCYXYIO WX HEAOCTaTOHHBIﬁ IMMOTOK BO/JHKI.

1) OuucTute cTpyeli Bo/ibl BHYTPEHHIOH TOJIOCTh KOPIIyca Hacoca
(A4) uepes HanopHbIN WTYLIEp (A2), OCTy)KalTe TePMOPETYIATOP
B TeyeHHe 0KOJI0 1 u, py He0OX0IUMOCTY TIPOBEAUTE OCMOTD
V3/le/1sl B CEPBUCHOM LIEHTPE.

2) Pabora BCyxyto.

2) TIpoBepbTe Ha/IMUKMe BO/IbI, OCTY>KalTe TEPMOPETYJ/ISTOP B
TeueHWe OKO0JIO 1 U, Mpu HeoOXOJUMOCTH MIPOBEIUTE OCMOTP
W3/le/vsi B CEPBUCHOM LIEHTPE.

(*) Ecsiz Bo BpeMmst paboThI JBUTaTe/Ib OCTaHAB/IMBAETCsl U O0JIbIIIe He 3arycKaeTcs, TO 00paTUTech B
CepBUCHBIN LIEHTP.
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Texnuueckue aanHbie Equaunia BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Hanpsokenue B/I'y 230 B ~ 50 I'y 230 B ~ 50 I'y 230 B ~ 50 I'g,
MorgHocts Bt 600 800 1100

Makc. Harop (Hmax) m 35 38 45

Makc. npousBoguTenbHOCTh (Qmax) ji/u 3100 3500 4600
Makc. Temrniepatypa Bojibl (Tmax) °C 35 35 35

Makc. BbicOTa BcacbiBaHug M 8 8 8

Makc. rpanynometpus @ mm 0 0 0

Knacc 3amursI -

M3onsiums apuratesis - Knacc B Knacc B Knacc B

Crenens 3amuThl aAsuratens - [PX4 [PX4 [PX4

¥Yposenb 3BykoBoi MorfHocT LWA (EN ISO

3744)

nb (A) 76 79 84

Bec Hetro K1 6.3 6.5 9.1

Bec 6pyTTo kr 7.4 7.8 10.4

Huamertp wtynepos mm 25.4 25.4 25.4

HOnvna kabensm 11 1

C coxpaHeHuem npaea Ha 6HeceHue MexXHUYeCKUX u3MeHeHuti!
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1 BEZPECNOSTNE POKYNY



1.1 Zariadenie, ktoré ste si zakupili,

bolo vyrobené jednym z poprednych
europskych vyrobcov Cerpadiel

pre domacnost’ a zahradu.

Nase zariadenia nie si navrhnuté tak,
aby odolavali namahaniu typickému
pre komercné alebo priemyselné
Ucely, ani na nepretrZiti prevadzku.
Aby ste zo svojho Cerpadla vyt'azili
maximum, musite poznat’ a dodrZiavat
pokyny pre udrzbu uvedené v tomto
navode. Pocas pripajania, pouZivania
a servisu zariadenia vykonajte vSetky
moZné opatrenia na ochranu svojej
vlastnej bezpecnosti a bezpec¢nosti
l'udi v bezprostrednej blizkosti.
Pozorne si precitajte bezpecnostné
predpisy a dosledne ich dodrZiavajte.
V opacnom pripade moZete ohrozit’
zdravie a bezpec¢nost’ a spésobit’
Skody spojené s vysokymi nakladmi.
Vyrobca nezodpoveda za Skody
sposobené nespravnym alebo
neprimeranym pouZitim.

2 BEZPECNOSTNE NALEPKY/
INFORMATIVNE NALEPKY

2.1 DodrZiavajte odportcania uvedené
na nalepkach umiestnenych na
zariadeni. Skontrolujte, ¢i su pritomné
a Citatel'né. V opacnom pripade
namontujte nahradné na povodné
miesta.

Upozornenie — nebezpecenstvo
Pred pouZitim si pozorne
precitajte tento navod.

Symbol E1. Zariadenie nesmie
byt likvidované ako komundlny

odpad, pri kipe nového zariadenia ho
moZete odovzdat’ predajcovi.
Elektrické a elektronické diely
zariadenia sa nesmu opédtovne
pouzivat na nespravne tcely, ked'Ze
obsahuju latky, ktoré su zdraviu
nebezpecné.

Symbol E3. Oznacuje,
Ze zariadenie je urCené na



domace pouZitie.
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Symbol CE. Oznacuje,
Ze zariadenie zodpoveda

prisluSnym smerniciam EU.

Poloha prepinaca ZAPNUTY/
VYPNUTY. Oznacuje polohu
prepinata ZAPNUTY/VYPNUTY.

I = prepina¢ ZAPNUTY
0 = prepina¢ VYPNUTY

Zarucena hladina akustického
vykonu

Tento produkt je zaradeny do
triedy izolacie I. To znamena,

Ze je vybaveny ochrannym
uzemiovacim vodi¢om (iba ak je
symbol uvedeny na zariadeni).
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3 PRAVIDLA BEZPECNOSTI /ZVYSKOVE RIZIKA

3.1 BEZPECNOSTNE OPATRENIA: BEZPECNOSTNE ZAKAZY

3.1.1 Nebezpecenstvo poranenia! Toto zariadenie NEDOVOLTE pouZivat’ detom alebo osobam
so zhorSenymi telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo bez potrebnych
sktsenosti a znalosti. Deti nesmu pouZivat’ zariadenie ako hracku. Cistenie a pouZivatel'ska udrzbu
nesmu vykonavat’ deti.

3.1.2 Nebezpecenstvo vybuchu alebo otravy! Zariadenie nikdy nepouZivajte s horfavymi, toxickymi alebo
agresivnymi kvapalinami alebo s kvapalinami s charakteristikami, ktoré nie s kompatibilné s jeho

spravnou prevadzkou.

3.1.3 Nebezpecenstvo poranenia! Nemierte prudom vody na l'udi alebo zvierata.
3.1.4 Nebezpecenstvo uirazu elektrickym pridom! Priidom vody nemierte ani na samotné zariadenie,

na elektrické diely alebo iné elektrické zariadenia.



3.1.5 Nebezpecenstvo skratu! Zariadenie nepouZivajte vonku pocas dazd’a. Toto neplati pre ponorné

Cerpadla, ktoré mozno pouZivat v dazdi. Je vSak nevyhnutné zabezpecit', aby pripojenia zastrcky
(A12) a akékol'vek pouZzité predlZovacie kable boli chranené pred postriekanim vodou a ponorenim
do vody.

3.1.6 Nebezpecenstvo poranenia! Toto zariadenie nedovolte pouZivat’ detom, osobam so zhorSenymi
telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami ani Ziadnym nepovolanym osobam.

3.1.7 Nebezpecenstvo urazu elektrickym priadom! Zastrcky (A12) ani zasuvky sa nedotykajte mokrymi
rukami.

3.1.8 Nebezpecenstvo urazu elektrickym priadom a nebezpecenstvo skratu! Ak je napajaci kabel
(A8) poskodeny, musi ho vymenit’ vyrobca v niektorom z autorizovanych servisnych stredisk alebo
podobne kvalifikovany pracovnik, aby sa predislo akymkol'vek nebezpecenstvam.

3.1.9 Nebezpecenstvo vybuchu! Ak je poSkodena nasavacia alebo vytlacna hadica, zariadenie
nepouzivajte.

3.1.10 Nebezpecenstvo poranenia! Zariadenie umiestnite do stabilnej polohy. Pri pouZiti zariadenia
v blizkosti bazénov, zahradnych jazierok alebo inych vonkajSich vodnych pléch ho udrZiavajte
najmenej 2 m od okraja vodnej plochy a chraiite ho pred pAdom do vody alebo ponorenim do vody.
Toto neplati pre ponorné cerpadl4, ked’Ze sa mozu pouzivat’ ponorené vo vode.

3.1.11 Nebezpecenstvo poranenia! Skontrolujte, ¢i je zariadenie vybavené typovym Stitkom, kde st
uvedené jeho technické uidaje. Ak chyba, bezodkladne sa obratte na predajcu. Zariadenia bez
typového Stitku sa nesmu pouZivat', ked’Ze sa nedaju identifikovat™ a st potencialne nebezpecné.

3.1.12 Nebezpecenstvo vybuchu! Nie st povolené Ziadne tpravy ovladacich ventilov, bezpecnostnych
ventilov alebo ostatnych bezpecnostnych zariadeni, ani manipulécia s ich nastaveniami.
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3.1.13 Nebezpecenstvo obarenia! V pripade poruchy tlakového spinaca alebo dodavky vody sa voda,
ktora zostane vo vnutri telesa erpadla (A4), m6Ze prehriat” a pri vypusteni sposobit’ obarenie.

3.1.14 Nebezpecenstvo poranenia! Ak existuje nebezpecenstvo znecistenia, zariadenie neponechajte
bez dozoru.

3.1.15 Nebezpecenstvo skratu! Zariadenie nepostivajte tahanim za zastrcku (A12), napajaci kabel (A8)
ani za d'alSie pripojovacie prisluSenstvo. PouZite rukovét (A4b).

3.1.16 Nebezpecenstvo vybuchu! Nedopustte, aby po nasavacej alebo vytlacnej hadici jazdili vozidla.
Zariadenie net’ahajte ani ho neprestivajte za nasavaciu alebo vytlac¢nui hadicu.

3.1.17 Nebezpecenstvo poranenia! Zariadenie nepouZivajte, ak sa v Cerpanej kvapaline nachadzaju
osoby alebo zvieratd, alebo ak s iou mézu prist’ do kontaktu.



3.2 BEZPECNOSTNE OPATRENIA: BEZPECNOSTNE PRIKAZY
3.2.1 Nebezpecenstvo skratu! Vsetky elektrické vodice musia byt’ chranené pred striekajicou vodou.
3.2.2 Nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom! Zariadenie pripajajte iba ku zdroju elektrickej energie

v stlade s prisluSnymi normami (IEC 603641-1). Pocas sptiStania moZe sposobovat rusenie elektrickej
sustavy. Zariadenie zapojte iba do zasuvky vybavenej prudovym chranicom dimenzovanym na 30 mA
alebo menej. PouZite iba predlZovacie kable v stlade s prisluSnymi nariadeniami, schvalené pre
vonkajSie pouZitie a s priemerom minimalne rovnakym, ako ma napajaci kabel zariadenia. Napajacie
kable navinuté na cievky sa musia tiplne odvinut.

3.2.3 Nebezpecenstvo! Zariadenie sa nikdy nesmie pouZivat nasucho, pred jeho spustenim vZdy napliite
teleso Cerpadla (A4) vodou. Dokonca aj kratka doba prevadzky bez vody mozZe sposobit’ jeho
poskodenie.

3.2.4 Nebezpecenstvo nahodného zapnutia! Pred vykonanim akejkol'vek prace na zariadeni vZdy
vytiahnite zastrcku (A12) z elektrickej zasuvky.

3.2.5 Nebezpecenstvo! Aby sa zarucila bezpecnost’ zariadenia, maximalna teplota Cerpanej kvapaliny
nesmie byt’ vyssia ako 35 °C. Teplota okolia nesmie byt nizSia ako +5 °C.

3.2.6 Nebezpecenstvo! Zariadenie nie je urCené na Cerpanie pitnej vody, ani vody na 'udsku spotrebu.
Cerpana voda méZe byt’ kontaminovana tinikom mazadla.

3.2.7 Nebezpecenstvo poranenia! Udrzbu alebo opravu zariadenia alebo elektrickych dielov smie
vykonat’ iba kvalifikovany pracovnik.

3.2.8 Nebezpecenstvo poranenia! Pred odpojenim hadice od zariadenia vypustite zvySkovy tlak
odpojenim zariadenia od elektrickej siete a otvorenim pouZivatel'ského vypustu.

3.2.9 Nebezpecenstvo poranenia! Pred pouZitim a v pravidelnych intervaloch prehliadnite prisluSenstvo
a skontrolujte komponenty zariadenia, ¢i nevykazuji znamky nefunk¢nosti alebo opotrebovania.
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4 VSEOBECNE INFORMACIE
4.1 Pouzivanie navodu

Navod je neoddelite'nou stcast'ou zariadenia a mal by sa uschovat’

na neskorsSie pouZzitie. Navod si pred inStalaciou/pouZitim zariadenia
pozorne precitajte. Ak sa zariadenie preddva, predavajici musi odovzdat’
tento navod novému majitel'ovi spolocne so zariadenim. Zabezpecte, aby
kazdy pouZzivatel mal pred spustenim zariadenia pristup k navodu a aby
si mohol precitat’ bezpecnostné a prevadzkové pokyny.

4.2 Dodanie
Zariadenie sa dodava v karténovej Skatuli.
Dodané balenie je znazornené na obr. 1.



4.2.1 Informacné materialy dodavané so zariadenim
D1 Navod na pouzivanie a udrzbu

D2 Bezpecnostné pokyny

D3 Zarucné podmienky

4.3 Likvidacia obalov

Obalové materialy nie st latky znecist'ujice Zivotné prostredie,

ale aj tak sa musia recyklovat’ alebo likvidovat' v silade s prisluSnymi
pravnymi predpismi v krajine pouZitia.

5 TECHNICKE INFORMACIE
5.1 Predpokladané pouZivanie

Zariadenie je urcené na Cerpanie Cistej vody zo studni alebo cisterien
s daZd'ovou vodou pre zahradné prace alebo na pouZitie pre systémy
zasobovania vodou pre domacnost. Tieto zariadenia sa nesmu
pouzivat na Cerpanie pitnej vody. Necistoty, piesok a usadeniny st
abrazivne a poSkodzuju obeZné koleso. Na zachytenie tychto Castic
namontujte pred cerpadlom vhodné filtre. Chemicky agresivne latky
v Cerpanej kvapaline poskodzuju cerpadlo.

Minimalny povoleny hodinovy prietok je 80 I/h (1,3 I/min).

Tieto zariadenia nie si vhodné pre odkvapkavacie zavlaZovacie
systémy, ked'Ze prietok vody je prili$ nizky, ¢o znamena, Ze Cerpana
kvapalina nedokaZe zariadenie dostatocne chladit’.

Zariadenie sa musi inStalovat’ na suchom, dobre vetranom mieste,
chranenom pred mrazom a poveternostnymi vplyvmi, s teplotou okolia
nepresahujucou 35 °C. Nikdy sa nesmie inStalovat’ ani pouZivat’

v dazdi, na vlhkych miestach alebo v studniach.

Zariadenie je v sulade s eur6pskou normou EN 60335-2-41.

5.2 Nespravne pouZitie

Pouzitie det'mi, nesposobilymi osobami alebo osobami, ktoré si
neprecitali navod na pouZivanie a neporozumeli mu, je zakazané.
Napliianie zariadenia horl'avymi, vybusnymi, toxickymi alebo chemicky
agresivnymi kvapalinami je zakazané.

Pouzitie zariadenia v prostredi s nebezpecenstvom horl'avej alebo
vybusSnej atmosféry je zakazané.

Akékol'vek upravy zariadenia su zakazané. Akékol'vek upravy vykonané
na zariadeni sposobia neplatnost’ zaruky a podla ob¢ianskeho

a trestného prava zbavia vyrobcu akejkol'vek zodpovednosti.

Brusne a leStiace latky alebo iné latky, ktoré nartisSaju materialy,
poskodzuju zariadenie. Tieto zariadenia nie st vhodné na Cerpanie
kvapalin, ktoré obsahuju abrazivny piesok, bahno alebo il.

Tieto zariadenia st vhodné na Cerpanie vody na hygienické ucely, ale
nie na Cerpanie pitnej vody!

Fekalne latky sa nesmu Cerpat’ pomocou tychto zariadeni.

Zariadenia nie st vhodné na pouZitie ako priadové Cerpadla, ako
filtracné Cerpadla pre zahradné jazierka, ani na nepretrZitii prevadzku
(napr. nepretrzita recyklacia vody vo filtracnych systémoch bazénov,
ani na priemyselné pouZitie).

Zariadenie nepouZivajte nasucho a pri Cerpani kvapaliny nesmiete
mat zatvoreny ventil!



5.3 Hlavné komponenty (obr. 1)

A1 Zavitova nasavacia pripojka

A1lb Integrovany primarny filter (ak je nainstalovany)
A2 Zavitova vytlacna pripojka

A2b Plniaci otvor (ak je nainstalovany)
A3 Vypustna zatka (ak je nainstalovana)
A4 Teleso Cerpadla

A4b Rukovat’

A5 Prepinac ZAPNUTIA/VYPNUTIA
A8 Napajaci kabel

A12 Zastrcka

6 INSTALACIA
Upozornenie — nebezpecenstvo!

Akékol'vek inStalacné a montaZne prace sa smu vykondvat’ len na zariadeni,
ktoré je odpojené od elektrickej siete (obr. 3).

Upozornenie — nebezpecenstvo!

Pred pouzitim zariadenia vZdy vykonajte jeho vizualnu kontrolu, najma
zastrcky (A12) a napajacieho kabla (A8), ¢i na nich nie st poSkodenia.
Poskodené zariadenie sa nesmie pouZivat’. Ak je zariadenie poSkodené, musi
ho skontrolovat servisné centrum alebo autorizovany elektrotechnik.

Upozornenie — nebezpecenstvo!

Ak je napajaci kabel (A8) preseknuty, zaruka sa stava neplatnou a vymena

za originalny napajaci kabel (A8) sa musi Vykonat’ v ramci opravy na
naklady zakaznika (dokonca aj v pripade zarucnej opravy). Ak je nevyhnutné
prediZit napajaci kabel (A8), pouZite iba prediZenie s priemerom minimélne
rovnakym, ako ma povodny napdjaci kabel (A8). Zariadenie nikdy nedvihajte
ani nevytahujte zastrcku (A12) zo zasuvky pomocou napajacieho kabla (A8).
6.1 Zostavenie spotrebica

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky sa musi pripojit’ nasavacia

a vytlacna hadica. Zariadenie umiestnite do stabilnej polohy na rovny
povrch, na miesto chranené pred zaplavenim vodou (obr. 4).

Aby sa zabranilo prenosu vibracii na potrubia alebo steny, zariadenie
umiestnite na gumenu podloZku a na stlmenie vibracii pouZite tesne
pred a za zariadenim kusky hadice, ktoré musia byt’ odolné nasavaniu
a tlaku (obr. 5).

6.2 Upevnenie nasavacej hadice

Nasavacia hadica odvadza vodu z miesta nasavania do zariadenia.
Nasavaciu hadicu pripojte k zavitovej pripojke (A1). Skontrolujte, ¢i
je nasavacia hadica pripojena vzduchotesne, kedZe akykol'vek tinik
moZe zniZit' prietok zariadenia alebo mu Uplne zabranit' v cerpani
vody. Naséavacia hadica musi mat’ priemer najmenej 25 mm a musi
byt odolna voc¢i deformovaniu a podtlaku. Odporica sa pouZitie
nasavacej hadice so spatnym ventilom. Aby ste dosiahli vzduchotesné
pripojenie, pouZite teflonovii pasku (12 — 15 vrstiev) (obr. 6). Uistite sa,
Ze v mieste nasavania je dostatok vody a Ze zona nasavania hadice

je trvalo pod hladinou vody.

KedZe maximalna nasavacia vySka samonasavacich Cerpadiel je



8 metrov, zariadenie nesmie byt vysSie ako 8 m nad hladinou vody

v mieste nasavania. Aby sa prediSlo vytvaraniu vzduchovych bubliniek
v hadici, ktoré by mohli naruSit’ prevadzku zariadenia, horizontalna
Cast’ nasavacej hadice musi z miesta nasavania do zariadenia
nepretrZite stipat’ (obr. 7).

Primarny filter sa musi nainstalovat’ medzi nasavaciu hadicu

a nasavaciu pripojku (A1), pokial zariadenie nema integrovany
primarny filter (A1b).
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6.3 Plnenie zariadenia

Pred upevnenim vytlacnej hadice tplne napliite teleso Cerpadla

(A4) a nasavaciu hadicu vodou pomocou vytlacnej pripojky (A2).
Cerpadlo mozno naplnit aj pomocou plniaceho otvoru (A2b), ak ho
vas typ Cerpadla ma (obr. 8).

Pocas plnenia telesa Cerpadla (A4) sa tvoria bublinky, ktoré sa musia
vypustit’ miernym naklafianim zariadenia do réznych smerov. Opét’ ho
napliite a opakujte tento postup, azZ kym hladina vody nebude tesne
pod plniacim otvorom.

Ak ma zariadenie integrovany primarny filter, musi sa pridat’ viac vody
cez uzaver primdarneho filtra (A1b). Otvorte uzaver, cerpadlo napliite
vodou po okraj a rukou zaskrutkujte uzaver naspat’ (obr. 8).

6.4 Upevnenie vytlacnej hadice

Pripojka vytlacnej hadice je na vrchu zariadenia (A2). Hadica sa

ma pripojit’ k hadici alebo potrubiu s najva¢Sim moZnym priemerom
(najmenej 19 mm). Mensi priemer radikalne zniZuje prietok zariadenia.
Aby ste dosiahli vzduchotesné pripojenie, pouZite teflonovi pasku

(12 — 15 vrstiev) (obr. 9).

6.5 Bezpecnostné opatrenia

Pouzivatel’ musi zabranit Skodam vyplyvajicim zo zaplavenia
priestorov ¢i inym pricinam v pripade poruchy zariadenia

alebo vonkajSich komponentov pomocou vhodnych opatreni

(napr. nainStalovanim ochranného obvodu proti zaplaveniu,
poplachovym systémom, zaloZnym cerpadlom, retencnou

nadrZou alebo podobnymi opatreniami), ktoré musia byt pripojené

k oddelenému elektrickému obvodu zabezpecenému proti zlyhaniu.
Bezpecnostné opatrenia sa musia prisposobit’ konkrétnym
podmienkam pouZivania a musia byt schopné znizit" alebo zabranit’
poskodeniu v dosledku tniku vody.

Pouzivatel’ musi takisto nainStalovat’ kryt ostrekovania, aby sa
predislo tinikom vody alebo postriekaniu v dosledku poruchy
Cerpadla s naslednou Skodou. S ciel'om zarucit’ rychle odstranenie
vSetkej uniknutej vody sa musi nainStalovat’ zaloZné Cerpadlo alebo
podlahovy vypust. Takisto mozno nainStalovat’ poplachovy systém na
spustenie poplachu alebo ntidzové vypnutie zariadenia a dodavky
vody v pripade tiniku vody predtym, ako by mohlo déjst’ k poSkodeniu



zariadenia alebo majetku.

Odporicame aj nadvihnit vSetko vybavenie v priestoroch

s nainStalovanym zariadenim priblizne 5 — 10 cm nad podlahu, aby
pripadny unik vody nesposobil okamZité Skody. Vyrobca neakceptuje
zodpovednost’ za Skody sposobené nedodrZzanim tohto odporticania.
Upozornenie — nebezpecenstvo! Prevadzka nasucho

Ak je zariadenie v prevadzke viac ako 5 minut so zatvorenym miestom
nasavania, moZe sa poskodit’ v dosledku prehriatia. Ak je znemoZneny
normalny prietok vody, zariadenie vypnite.

Prevadzka nasucho neopravitel'ne poskodi zariadenie, preto ho nikdy
nenechavajte beZat nasucho dlhSie ako 10 sekund.

7 NASTAVENIA
7.1 Predbezné nastavenia

NasSe zariadenia st prednastavené vo vyrobe a pouZivatelia nesmu
tieto nastavenia menit'.

8 ZAPNUTIE
Upozornenie — nebezpecenstvo!

Akékol'vek inStalacné a montaZne prace sa smu vykondvat’ len na zariadenti,
ktoré je odpojené od elektrickej siete (obr. 3).
8.1 Zapnutie

Po pripojeni vSetkych potrubi a naplneni telesa Cerpadla (A4) vodou
mozno pripojit’ zastr¢ku (A12) a prepina¢ ZAPNUTIA/VYPNUTIA (A5)
prepniit do polohy ZAPNUTE (ON). Pocas pripravnej fazy musi byt
vytlacna hadica otvorend, aby vzduch mohol uniknit’ zo systému a aby
sa mohol vytvorit tlak vody. Ak nasavacia hadica nie je tiplne naplnena
vodou, zariadeniu mo6Ze trvat’ aZ 7 mindt, kym bude plne funkcné.

Ak voda nie je pod tlakom po uvedenom maximalnom pripravnom

case, vypnite zariadenie a postupujte podl'a opisu v rieSeni problémov
(kapitola 11).

8.2 Technické informacie

Uvedené prietokové hodnoty zariadenia st maximalne hodnoty, ktoré
su niZSie, ak sa pouZivaju vonkajSie komponenty (napr. vytlacna
hadica, kolen4, primarny filter atd’.). Toto treba mat’ na paméti pri
vybere zariadenia. Skuto¢ny prietok v konkrétnych podmienkach
inStalacie je uvedeny v prietokovej schéme (obr. 11).

9 UDRZBA
Upozornenie — nebezpecenstvo!

Pred akoukol'vek ¢innostou udrZzby alebo rieSenim problémov odpojte
napajaci kabel (A8) od zasuvky.
9.1 Cistenie filtrov

Primarny filter (ak je nainStalovany, A1b) Cistite pravidelne Cistou
vodou alebo ho kontrolujte, aby sa zarucilo, Ze nebude znecisteny



(obr. 10). Priehradku filtra preplachnite ¢istou vodou.

10 SKLADOVANIE
Upozornenie — nebezpecenstvo!

Pred akoukol'vek ¢innost'ou udrzby alebo rieSenim problémov odpojte
napajaci kabel (A8) od zasuvky.

Zariadenie je nutné chranit’ pred mrazom a v pripade teploty 5 °C
alebo nizsej sa musi odinstalovat” a uschovat’ na suchom mieste,
chranené pred mrazom. Po odpojeni nasavacej a vytlacnej hadice
zariadenie naklorite, aby z telesa Cerpadla (A4) cez saciu pripojku

(A1) vytiekla vSetka voda. Teleso Cerpadla (A4) vyprazdnite obratenim
zariadenia hore nohami, aby sa vypustila voda z vytlacnej pripojky
(A2).
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ZARUKA

Zaruky vztahujtce sa na zariadenia opisané v tomto navode st podmienené dodrzanim vSetkych odportcani,
ktoré su v iom uvedené, najma odporicani,

ktoré sa tykaju inStalacie a prevadzky.

Na opisany produkt poskytujeme zaruku 24 mesiacov (12 mesiacov pri profesionalnom predaji) odo diia jeho
kupy, pokryvajicu chyby materialu alebo

spracovania v stilade s platnou legislativou. Ziadosti o servis v zaruke musia byt podloZené originalom
dokladu o nakupe.

Zaruka nepokryva naklady na demontaz a inStalaciu dotknutého zariadenia v mieste pouZivania, cestovné
naklady na miesto pouZivania a spat’ pre servisny

personal alebo naklady na prepravu.

Zaruka nepokryva naroky vyplyvajuce z nespravnej inStalacie alebo prevadzky, nevhodnych podmienok
pouZivania, nedbanlivosti, komer¢ného pouZitia alebo

neprimeranych pokusov o opravu a nebude sa za neakceptovat’ Ziadna zodpovednost’. Vylticené zo zaruky je
aj bezné opotrebovanie.

Vysledné naklady, obzvlast’ ndklady na kontrolu a prepravu, budi tG¢tované odosielatel'ovi alebo
prevadzkovatel'ovi zariadenia. Tyka sa to takisto najma pripadu,

ked je Ziadost’ predloZenda v zarucnej dobe, ale zisti sa, Ze zariadenie funguje bezchybne, alebo Ze problém
nie je v dosledku chyby materialov ¢i spracovania.

Kazdy vyrobok sa pred vratenim pouZivatel'ovi podrobi dokladnej technickej kontrole. Zaru¢né opravy smie
vykonavat’ iba niektoré z naSich servisnych stredisk

alebo autorizovana opravovia. Pokusy o opravu zakaznikom alebo neautorizovanymi tretimi stranami pocas
zarucnej doby budd mat’ za nasledok stratu

vSetkych zaru¢nych narokov.

Odrezanie zastrCky alebo skratenie napajacieho kabla bude mat’ za nasledok stratu zaru¢ného naroku.

Prace vykonané nami v ramci zaruky nepredlZuju trvanie zaruky, ani nevedu k vzniku novej zaruc¢nej doby
na menené alebo opravené diely.

Vsetky d’alSie naroky, vratane prava na zl'avy, zmeny alebo kompenzaciu alebo nasledné Skody akéhokol'vek
druhu sa vylucuju.

V pripade poruchy kontaktujte predajné miesto, kde bol produkt kipeny, s doloZenim dokladu o nakupe.



11 RIESENIE PROBLEMOV
Problémy Mozné priciny RieSenia

Motor beZi, ale zariadenie nenasava
vodu

1) Teleso cCerpadla (A4) nebolo pred spustenim naplnené vodou. 1) Napliite teleso Cerpadla (A4, pozrite bod
6.3).

2) Nasavacia hadica nie je vzduchotesna.

2) Skontrolujte, ¢i bolo pouZité odporicané prislusenstvo.
Skontrolujte, ¢i nasavacia hadica je vzduchotesnd, pouZite teflénovi
pasku na zavity.

3) Nasavaci kos spdtného ventilu je upchaty. 3) Vycistite spdtny ventil a nasavaci kos.
4) Vytlacny bo¢ny vzduch nemd6Ze unikat, pretoZe miesto
nasavania je zatvorené.

4) Pocas pripravy otvorte nasavacie Casti (vodovodny kohtitik,
vodné hadice).

5) Nie je umoZneny dostatok c¢asu. 5) Nasavaciu hadicu napliite vodou doplna a po spusteni zariadenia
pockajte 7 minut.

6) Nadmerna nasavacia vyska. 6) ZniZte nasavaciu vysSku (max. 8 m).
7) Nasavacia hadica nie je ponorena vo vode. 7) Skontrolujte hladinu vody v studni alebo cisterne a ak to je

mozné, prediZte nasavaciu hadicu.
Motor neStartuje 1) Chyba napajanie zo siete. 1) Skontrolujte napétie, pripojte zastrcku (A12).

Nedostatocny prietok vody

1) Nadmerna nasavacia vyska alebo vytlak. 1) Nadmerna nasavacia vyska a vytlak a vonkajSie komponenty
zniZuju prietok! Nejde o poruchu.

2) Nasavaci koS spatného ventilu je upchaty. 2) Vycistite nasavaci kos.
3) Hladina vody v mieste nasavania klesa priliS rychlo. 3) Spétny ventil ponorte hlbSie do vody.

4) Poda vo vode zniZuje prietok zariadenia.

4) Teleso Cerpadla (A4) vycistite nasmerovanim pridu vody cez
nasavaciu pripojku (A1) a vytlacnu pripojku (A2), a v pripade
potreby nechajte zariadenie skontrolovat’ v servisnom centre.
Pouzite primarny filter, ak ho zariadenie nema integrovany (A1b).

Termostat sposobuje vypinanie
zariadenia

1) Motor je pretaZeny v dosledku trenia medzi Casticami necistot
a obeznym kolesom.

Prevadzka nasucho alebo nedostatocny prietok vody.

1) Vydistite vnutro telesa Cerpadla (A4) nasmerovanim priadu vody



cez vytlacnu pripojku (A2), nechajte termostat ochladit’ asi 1 h,
a v pripade potreby nechajte zariadenie skontrolovat’ v servisnom
centre.

2) Prevadzka nasucho.

2) Skontrolujte, €i je pritomna voda, nechajte termostat ochladit’
asi 1 h, a v pripade potreby nechajte zariadenie skontrolovat

V servisnom centre.

(*) Ak sa motor pocas prevadzky zastavi a znova nespusti, obrat'te sa na servisné stredisko.
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Technické udaje Jednotka BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Napétie V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz

Vykon W 600 800 1100

Max. vytlak (Hmax) m 35 38 45

Max. prietok (Qmax) 1/h 3100 3500 4600

Max. teplota vody (Tmax) °C 35 35 35

Max. nasavacia vySkam 8 8 8

Max. vel'kost’ ¢astic @mm 00 0

Trieda ochrany -

Izolacia motora - Trieda B Trieda B Trieda B

Ochrana motora - IPX4 IPX4 IPX4

Hladina akustického vykonu LWA (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Hmotnost netto kg 6.3 6.5 9.1

Hmotnost’ brutto kg 7.4 7.8 10.4

Priemer pripojky mm 25.4 25.4 25.4

Dizka kéblam 11 1

Technické zmeny vyhradené!
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1 VARNOSTNA NAVODILA
1.1 Napravo, ki ste jo kupili, izdeluje

eden izmed najboljSih proizvajalcev
gospodinjskih in vrtnih ¢rpalk v Evropi.
NaSe naprave niso zasnovane

za obremenitve, ki so znacilne za
trgovinsko ali industrijsko uporabo,

ali za trajno obratovanje. Ce Zelite
svojo Crpalko kar najbolje izkoristiti,



morate poznati in upoStevati navodila
v tem priroc¢niku. Med prikljucitvijo,
uporabo in servisiranjem naprave
poskrbite za vse potrebne varnostne
ukrepe, da zaScitite svojo varnost

in varnost oseb v svoji neposredni
okolici. Pazljivo preberite varnostne
predpise in jih strogo upostevajte.

V nasprotnem primeru lahko pride
do tveganja za zdravje in varnost

ter do velike materialne Skode.
Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsno koli Skodo, ki nastane zaradi
nepravilne ali neustrezne uporabe.

2 VARNOSTNE NALEPKE /
INFORMACIJSKE NALEPKE

2.1 Ravnajte v skladu s priporocili
nalepk, ki so pritrjene na napravi.
Poskrbite, da bodo simboli in oznake
na napravi vedno prisotni in Citljivi.
V nasprotnem primeru na prvotne
poloZaje namestite nadomestne
znake.

Pozor - nevarnost
Pred uporabo pazljivo
preberite ta navodila.

Simbol E1. Naprave ni dovoljeno
odloZziti med gospodinjske

odpadke; ob nakupu nove naprave jo
je mogoce vrniti prodajalcu.
Elektricnih in elektronskih delov
naprave ne smete znova uporabljati
v neprimerne namene, ker vsebujejo
snovi, ki so nevarne za zdravje.

Simbol E3. Oznacuje, da je
naprava namenjena za uporabo

v gospodinjstvu.
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Simbol CE. Oznacuje, da je
naprava skladna z ustreznimi



EU direktivami.
Polozaj stikala za VKLOP/IZKLOP.
Oznacuje polozZaj stikala za

VKLOP/IZKLOP.

I = Stikalo za VKLOP
0 = Stikalo za IZKLOP

Zagotovljena raven moci zvoka

Ta izdelek je uvrscen v razred
izolacije I. To pomeni, da ima

zaScitni ozemljitveni vodnik (samo Ce
je na napravi ta oznaka).
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3 VARNOSTNA PRAVILA /PREOSTALA TVEGANJA
3.1 VARNOSTNI UKREPI: PREPOVEDI

3.1.1 Nevarnost poskodb! Naprave NE smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi,

senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ter brez ustreznih izkuSenj in znanja. Otroci se ne smejo
igrati z napravo. CiSCenja in uporabniSkega vzdrZevanja naprave ne smejo izvajati otroci.

3.1.2 Nevarnost eksplozije ali zastrupitve! Nikoli ne uporabljajte naprave z vnetljivimi, strupenimi ali
agresivnimi tekocinami ali teko¢inami, ki niso zdruzljive z njenim pravilnim delovanjem.

3.1.3 Nevarnost poskodb! Vodnega curka ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.
3.1.4 Nevarnost elektricnega udara! Vodnega curka ne usmerjajte proti napravi, elektricnim delom ali

drugi elektri¢ni opremi.
3.1.5 Nevarnost kratkega stika! Ne uporabljajte naprave na prostem, kadar deZuje. To ne velja za

potopne crpalke, ki se lahko uporabljajo v deZju; vendar pa je zelo pomembno, da so povezave vtica
(A12) in uporabljeni podaljski zasciteni pred vodnimi pljuski in poplavami.

3.1.6 Nevarnost poskodb! Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi ali nepooblascene osebe.

3.1.7 Nevarnost elektricnega udara! Ne dotikajte se vtica (A12) in/ali vti¢nice z mokrimi rokami.
3.1.8 Nevarnost elektricnega udara in kratkega stika! Ce je napajalni kabel (A8) poskodovan, ga mora

zamenjati proizvajalec, pooblasceni servisni center ali podobno kvalificirana oseba, ki zna prepreciti
nevarnost.

3.1.9 Nevarnost eksplozije! Ne uporabljajte naprave, Ce je sesalna ali dovodna gibka cev poskodovana.



3.1.10 Nevarnost poSkodb! Napravo namestite v stabilen poloZaj; ob uporabi naprave v bliZini bazenov,

vrtnih ribnikov ali drugih zunanjih vodnih teles, napravo namestite vsaj 2 m stran od roba vode in jo
zascitite pred padcem v vodo ali poplavami. To ne velja za potopne Crpalke, saj se lahko uporabljajo
tako, da so potopljene v vodi.

3.1.11 Nevarnost poskodb! Preverite, ali je naprava opremljena s tipsko ploscico na kateri so navedene
specifikacije. Ce ni, se takoj obrnite na prodajalca. Naprav brez tipskih ploS¢ic ne smete uporabljati,
ker jih ni mogoce identificirati in so lahko nevarne.

3.1.12 Nevarnost eksplozije! Nastavljanje nadzornih ventilov, varnostnih ventilov ali drugih varnostnih
pripomockov, ali poseganje v njihove nastavitve ni dovoljeno.

3.1.13 Nevarnost opeklin! V primeru, da se tlacno stikalo okvari ali nastane napaka pri oskrbi z vodo,
se lahko voda, ki ostane v ohiSju crpalke (A4) pregreje in vas popari, ko jo izpustite.
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3.1.14 Nevarnost poskodb! Naprave ne uporabljajte brez nadzora, e obstaja tveganje zamasitve.
3.1.15 Nevarnost kratkega stika! Naprave ne premikajte tako, da jo vleCete za vti¢ (A12), napajalni kabel

(A8) ali druge dele napeljave; uporabite rocaj (A4b).
3.1.16 Nevarnost eksplozije! Vozila ne smejo zapeljati ez sesalno ali dovodno gibko cev. Naprave ne

vlecite ali prenaSajte tako, da drZite za sesalno ali dovodno gibko cev.
3.1.17 Nevarnost poskodb! Naprave ne uporabljajte, Ce se v tekocini za Crpanje nahajajo ljudje ali Zivali,

ali ¢e lahko pridejo v stik z njo.

3.2 VARNOSTNI UKREPI: UKREPI

3.2.1 Nevarnost kratkega stika! Vsi elektri¢ni vodniki morajo biti zaSciteni pred pljuski vode.
3.2.2 Nevarnost elektricnega udara! Napravo prikljucite le na elektricni vir energije, ki je v skladu

z ustreznimi standardi (IEC 603641-1); med zagonom lahko naprava ustvarja motnje na elektricnem
sistemu. Napravo prikljucite le na vti¢nico, ki je opremljena z napravo na diferencni tok in je ocenjena
na 30 mA ali manj. Uporabljajte le elektricne podaljske, ki so v skladu z ustreznimi predpisi, odobreni
za zunanjo uporabo, z debelino, ki je enaka debelini napajalnega kabla naprave. Napajalne kable, ki so
naviti na kolute, je treba popolnoma odviti.

3.2.3 Nevarnost! Naprave ne smete nikoli uporabljati na suho. Pred pricetkom uporabe vedno napolnite
ohiSje ¢rpalke (A4) z vodo. Ze kratek cas delovanja brez vode lahko povzroci Skodo.

3.2.4 Nevarnost nenamernega vklopa! Vedno odklopite vti¢ (A12) iz vtiCnice, preden delate na napravi.
3.2.5 Nevarnost! Da zagotovite varnost naprave, najvisja temperatura tekocine za rpanje ne sme

preseCi 35 °C. Temperatura okolice ne sme pasti pod +5 °C.
3.2.6 Nevarnost! Naprava ni zasnovana za ¢rpanje pitne vode ali vode, ki jo ljudje uZivajo. Crpana voda

je lahko onesnaZena zaradi uhajanja maziva.



3.2.7 Nevarnost poskodb! VzdrZevanje in/ali popravilo naprave ali elektri¢nih sestavnih sme izvajati

samo ustrezno usposobljeno osebje.
3.2.8 Nevarnost poskodb! Izpustite preostali tlak, preden odklopite gibko cev z naprave. V ta namen

odklopite napravo iz oskrbe z elektricno energijo in odprite uporabniski izpust.
3.2.9 Nevarnost poskodb! Pred uporabo, v rednih ¢asovnih intervalih, pregledujte dodatno opremo in

preverjajte komponente naprave za znake okvar in/ali obrabe.
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4. SPLOSNE INFORMACIJE
4.1 Uporaba prirocnika

Ta prirocnik je sestavni del naprave in ga morate shraniti za prihodnjo
uporabo. Pred namestitvijo/uporabo naprave natancno preberite
priro¢nik. Ce napravo prodate, mora prodajalec priro¢nik izro¢iti
novemu lastniku skupaj z napravo. Poskrbite, da ima vsak uporabnik
dostop do priroc¢nika preden zaZene napravo, in da se lahko informira
o varnosti in navodilih o uporabi.

4.2 Dobava
Naprava je dobavljena v kartonasti Skatli.
Vsebina kompleta je prikazana na sliki 1.

4.2.1 Informativna dokumentacija, ki je priloZzena napravi
D1 Prirocnik za uporabo in vzdrzevanje

D2 Varnostna navodila

D3 Garancijska izjava

4.3 Odstranjevanje embalaze
EmbalaZni materiali ne onesnaZujejo okolja, a jih morate reciklirati ali
odstraniti skladno z ustreznimi predpisi v vasi drZavi.

5. TEHNICNI PODATKI
5.1 Predvidena uporaba

Naprava je namenjena za Crpanje Ciste vode iz vodnjakov ali cistern
z deZevnico za vrtnarjenje ali uporabo v gospodinjskih sistemih

z vodo. Te naprave se ne smejo uporabljati za Crpanje pitne

vode. Umazanija, pesek in usedline so abrazivni in poSkodujejo
rotor. Namestite ustrezne filtre, da ulovite te delce v toku crpalke.
Kemicno agresivne snovi v ¢rpani tekocini poSkodujejo ¢rpalko.
Minimalna dovoljena stopnja pretoka na uro je 80 1/h (1,3 I/min).

Te naprave niso primerne za sisteme s kapljicnim namakanjem, saj je
stopnja pretoka vode prenizka, kar pomeni da tekoc¢ina za Crpanje ne
more hladiti naprave, kot je potrebno.



Naprava mora biti nameScena na suhem, dobro prezracenem
mestu, ki je zasciteno pred zmrzaljo in vremenskimi spremembami,
pri temperaturi okolice do 35 °C. Nikoli je ne smete namestiti ali
uporabljati na deZju, na vlaznih lokacijah ali v vodnjakih.

Naprava je skladna z evropskim standardom EN 60335-2-41.

5.2 Nepravilna uporaba

NeizkuSene osebe ali osebe, ki niso prebrale in razumele navodil v tem
priro¢niku, ne smejo uporabljati naprave.

V napravo ne smete dovajati vnetljivih, eksplozivnih, strupenih ali
kemicno agresivnih tekocCin.

Uporaba naprave v potencialno vnetljivi ali eksplozivni atmosferi je
prepovedana.

Napravo je prepovedano spreminjati. Vsaka sprememba naprave
izni¢i garancijo, proizvajalca pa odveZe odgovornosti po civilnem in
kazenskem pravu.

Snovi za brusenje ali poliranje ali druge snovi, ki napadajo material,
Skodujejo napravi. Te naprave niso primerne za tekocine za ¢rpanje,
ki vsebujejo abraziven pesek, blato ali glino. Te naprave so primerne
za Crpanje vode za sanitarne namene, vendar ne za ¢rpanje pitne
vode!

Fekalne snovi se ne smejo Crpati s temi napravami.

Naprave niso primerne za uporabo kot ¢rpalke za vodomete, filtrirne
Crpalke za vrtne ribnike ali za nenehno uporabo (npr. nenehno
recikliranje vode v filtrirnih sistemih bazenov, ali za industrijsko
uporabo).

Naprave ne uporabljajte, ¢e v njej ni vode, prav tako z njo ne crpajte
tekocin, ko je ventil zaprt!

5.3 Glavne komponente (slika 1)

A1l Navojni sesalni pripomocek

A1b Integralni predfilter (Ce je namescen)
A2 Navojni dovodni pripomocek

A2b Pokrov filtra (Ce je namesScen)

A3 Cep za izpust tekocine (¢e je namescen)
A4 Ohisje ¢rpalke

A4b Rocaj

A5 Stikalo za VKLOP/IZKLOP

A8 Napajalni kabel

A12 Cep

6 NAMESTITEV
Pozor - nevarnost!

Vse postopke nameScanja in sestavljanja smete izvajati, samo Ce je napajalni
kabel izklopljen iz elektri¢ne vti¢nice (slika 3).

Pozor - nevarnost!

Pred uporabo vedno opravite vizualni pregled naprave, Se posebej ¢epa
(A12) in napajalnega kabla (A8), glede poskodb. PosSkodovane naprave ne
smete uporabljati. V primeru poSkodb naj napravo pregleda servisni center
ali pooblaScen elektricar.



Pozor - nevarnost!

Ce je napajalni kabel (A8) prerezan garancija postane ni¢na, na stroske
stranke pa je med popravilom treba namestiti nadomestni originalni napajalni
kabel (A8) (tudi v primeru popravila pod garancijo). Ce je potrebno podaljsati
napajalni kabel (A8), uporabljajte le podaljSke z debelino, ki je enaka debelini
originalnega napajalnega kabla (A8). Naprave nikoli ne dvigujte s pomocjo
napajalnega kabla (A8), prav tako na tak nacin ne vlecite vtica iz vti¢nice
(A12).

6.1 Sestavljanje naprave

Preden napravo pri¢nete uporabljati, morate prikljuciti sesalne in
dovodne gibke cevi. Napravo namestite v stabilen poloZaj na ravno
podlago, na lokacijo, ki je zaScitena pred poplavami (slika 4).

Da bi preprecili prenos vibracij na cevi ali stene, namestite napravo
na gumijasto pregrinjalo in uporabite dolZine gibke cevi (ki mora
biti odporna na sesanje in tlak) takoj na zgornjem in spodnjem toku
naprave (slika 5), da zadusSite vibracije.

6.2 Namescanje sesalne gibke cevi

Sesalna gibka cev prenaSa vodo iz toCke sesanja do naprave.

Sesalno gibko cev prikljucite na navojni prikljucek (A1). Preverite, ali
je sesalna gibka cev nameScena nepredusno, saj lahko puScanje
zmanjSa stopnjo pretoka naprave ali popolnoma prepreci ¢rpanje
vode. Sesalna gibka cev mora imeti premer vsaj 25 mm in mora biti
odporna na stiskanje in vakuum. Priporocena je uporaba sesalne
gibke cevi s stopalnim ventilom. Da zagotovite nepredusno povezavo,
uporabite trak Teflon (12-15 plasti) (slika 6). Prepricajte se, da je na
toCki sesanja zadostna koliCina vode, in da je cona sesalne gibke cevi
permanentno pod vodo.

Ker je najvecji sesalni dvig samosesalnih ¢rpalk 8 metrov, crpalka

ne sme biti nameScena visje kot 8 metrov nad vodno gladino v tocki
sesanja. Vodoravni del sesalne gibke cevi mora nenehno narascati

iz tocke sesanja do naprave, saj se tako prepreci ustvarjanje zracnih
mehurckov v cevi, kar lahko ovira delovanje naprave (slika 7).

Med sesalno gibko cev in sesalni pripomocek (A1) morate namestiti
predfilter, razen ¢e ima naprava vgrajen predfilter (A1b).
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6.3 NamesScanje naprave

Pred nameScanjem dovodne gibke cevi, skozi dovodni pripomocek
(A2) popolnoma napolnite ohiSje ¢rpalke (A4) in sesalno gibko cev

z vodo. Crpalko lahko napolnite tudi skozi pokrov filtra (A2b), ¢e je

na voljo (slika 8).

Med polnjenje ohiSja ¢rpalke (A4) se pojavijo mehurcki, ki jih

morate odstraniti z rahlim nagibom naprave v razli¢ne smeri.

Ponovno napolnite in ponavljajte postopek, dokler ni nivo vode tik pod
odprtino za polnjenje.

Ce ima naprava vgrajen predfilter, morate skozi pokrov predfiltra (A1b)



doliti vec vode. Odprite pokrov, dolijte vodo in ro¢no obrnite ter privijte
pokrovcek nazaj (slika 8).

6.4 Namescanje dovodne gibke cevi

Pripomocek dovodne cevi je na vrhu naprave (A2). Gibka cev mora biti
povezana s cevjo z najvecjim moznim premerom (vsaj 19 mm). Manjsi
premer drasti¢no zmanjSa stopnjo pretoka naprave. Da zagotovite
nepredusno povezavo, uporabite trak Teflon (12-15 plasti) (slika 9).

6.5 Varnostni ukrepi

Uporabnik mora prepreciti Skodo, ki izhaja iz poplavljenih prostorov
ali drugih vzrokov v primeru okvare naprave ali zunanjih komponent
s sprejetjem ustreznih ukrepov (npr. namestitev protipoplavnega
zaSCitnega vezja, alarmnih sistemov, rezervne Crpalke, zbiralnika ali
podobno), ki morajo biti povezani z locenim, varnostnim elektri¢nim
vezjem. Varnostni ukrepi morajo biti primerni za specificne pogoje
uporabe in morajo biti sposobni zmanjsati in/ali prepreciti Skodo, ki jo
povzroca puScanje vode.

Prav tako mora uporabnik namestiti napravo, ki varuje pred prSenjem
vode, s katero prepreci Skodo, ki jo povzroc¢i puScanje ali pljuskanje
vode zaradi okvare Crpalke. NameScena mora biti rezervna Crpalka
ali talni odtok, da se s tem zagotovi takojSnje odtekanje vode, ki se

je nabrala zaradi puScanja. V nasprotnem primeru se lahko namesti
alarmni sistem, ki v primeru puScanja vode sproZi alarm in/ali
zaustavitev naprave in dovoda vode v sili, preden pride do poskodb
opreme ali premoZenja.

Prav tako priporocamo dvig vse opreme in naprave na priblizno

5-10 cm nad tlemi, tako da morebitno puscanje vode ne bo povzrocilo
takojSnje Skode. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za
Skodo, ki nastane zaradi neizpolnjevanja tega priporocila.

Pozor - nevarnost! Delovanje na suho

Ce naprava deluje ve¢ kot 5 minut z zaprto tocko sesanja, se lahko poskoduje
zaradi pregrevanja. Izklopite napravo, ko je normalen pretok vode oviran.

Delovanje na suho bo nepopravljivo poSkodovalo napravo, zato nikoli
ne dovolite, da naprava deluje na suho vec kot 10 sekund.

7 NASTAVITVE
7.1 Preliminarne nastavitve

NasSe naprave so prednastavljene v tovarni in uporabnik ne sme
spreminjati teh nastavitev.

8 ZAGON
Pozor - nevarnost!

Vse postopke nameScanja in sestavljanja smete izvajati, samo Ce je napajalni
kabel izklopljen iz elektri¢ne vti¢nice (slika 3).
8.1 Zagon

Ko prikljucite cevi in je ohiSje crpalke (A4) napolnjeno z vodo, lahko
prikljucite ¢ep (A12) in VKLOPITE stikalo za VKLOP/IZKLOP (A5).



Med pripravljalno fazo mora biti dovodna cev odprta, da omogoci
uhajanje zraka iz sistema, in da omogoca nabiranje pritiska.

Ce sesalna gibka cev ni popolnoma napolnjena z vodo, lahko traja
do 7 minut, da naprava postane popolnoma pripravljena na uporabo.
Ce voda po preteku maksimalnega pripravljanjega ¢asa ni pod
tlakom, izklopite napravo in postopajte, kot je navedeno v nacrtu za
odpravljanje teZav (poglavje 11).

8.2 Tehnicne informacije

Navedene vrednosti stopnje pretoka naprave so maksimalne
vrednosti, ki se zmanj3ajo, Ce se uporabljajo zunanje komponente
(npr. dovodna gibka cev, kolena, predfilter itd.). To upoStevajte,
ko izbirate napravo. Dejanska stopnja pretoka za specifi¢ne pogoje
namestitve je navedena v grafu stopenj pretoka (slika 11).

9 VZDRZEVANJE
Pozor - nevarnost!

Pred kakr$nim koli postopkom vzdrZevanja in/ali med odpravljanjem teZav,
iztaknite napajalni kabel (A8) iz vti¢nice.
9.1 Ciscenje filtra

Predfilter (Ce je nameScen, A1b) Cistite redno s Cisto vodo in/ali
ga preverjajte, s Cimer se prepricate, da ni onesnazZen (slika 10).
Predal s filtrom izperite s Cisto vodo.

10 SHRANJEVANJE
Pozor - nevarnost!

Pred kakr$nim koli postopkom vzdrZevanja in/ali med odpravljanjem teZav,
iztaknite napajalni kabel (A8) iz vticnice.

Bistvenega pomena je, da zaScitite napravo pred zmrzaljo.

Pri temperaturah +5 °C ali niZjih, morate napravo odstraniti in shraniti
v suhem prostoru, ki je zaSciten pred zmrzaljo. Po odklopu sesalnih

in dovodnih gibkih cevi, nagnite napravo, da vsa voda v ohiSju
crpalke (A4) odtece skozi sesalni pripomocek (A1). Da izpraznite
ohiSje crpalke (A4), obrnite napravo z zgornjim delom navzdol, da iz
dotocnega pripomocka (A2) odtece vsa voda.
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GARANCIJA

Garancije, ki se nanaSajo na naprave opisane v tem prirocniku so odvisne od skladnosti z vsemi priporocili,
ki jih vsebuje, Se posebej v zvezi z uporabo,

namestitvijo in delovanjem.

Odobrili smo garancijo za 24 mesecev (12 mesecev za profesionalno prodajo) od datuma nakupa opisanega
izdelka, ki zajema napake v materialu ali izdelavi

v skladu z veljavno zakonodajo. Zahtevo za storitve v okviru garancije mora spremljati originalno potrdilo o



nakupu.

Garancija ne zajema stroSkov demontaZe in namestitve naprave na mestu uporabe, potovalnih strosSkov na in
iz mesta uporabe za osebje, ki izvaja popravilo,

ali stroskov prevoza.

Terjatve, ki izhajajo iz nepravilne namestitve ali delovanja, neustreznih pogojev uporabe, malomarnosti,
komercialne uporabe ali neustreznih poizkusov popravil

niso zajete v garanciji in za njih ne sprejemamo nobene odgovornosti. Prav tako je izkljuena obicajna
obraba.

Nastali stroski, zlasti stroski pregledov in prevoza, bodo zaracunani poSiljatelju in/ali upravljavcu naprave.
To Se zlasti velja, ko je predloZena zahteva za

garancijo, vendar naprava deluje popolno in brez napak, ali teZava ni posledica napak v materialu ali izdelavi.
Pred vracilom uporabniku, je vsak izdelek podvrZen strogemu tehni¢nemu pregledu. Popravila v okviru
garancije morajo biti izvedena s strani enega izmed

nasSih servisnih centrov ali pooblascene servisne delavnice. Poskusi popravila s strani stranke ali
nepooblaScenih tretjih oseb med obdobjem garancije,

bodo privedli do izgube garancijske pravice.

Ce odreZete napajalni kabel in/ali skrajsate napajalni kabel, to privede do izgube garancijske pravice.
Delo, ki ga opravimo mi v okviru garancije, ne podaljSa trajanja garancije, ali poda povoda za novo
garancijsko obdobje za dele, ki so bili zamenjani ali

popravljeni. Vse nadaljnje pravice, vkljucno s pravico do popustov, sprememb ali nadomestil, ali kakrSna
koli posledicna Skoda, je izkljucena.

V primeru okvare, stopite v stik s prodajnim mestom, kjer ste kupili izdelek, ter pokaZite dokazilo nakupa.

11. ODPRAVLJANJE TEZAV
TeZava MoZni vzroki Ukrep

Motor deluje, vendar naprava ne
sesa vode

1) OhiSje crpalke (A4) pred zagonom ni bilo napolnjeno z vodo. 1) Napolnite OhiSje crpalke (A4, glejte
toCko 6.3).

2) Sesalna gibka cev ni nepredusna.

2) Preverite, ali ste uporabili priporoceno dodatno opremo.
Preverite, ali je sesalna gibka cev nepredusna, na navojih uporabite
trak Teflon.

3) Sesalno cedilo stopalnega ventila je ovirano. 3) Ocistite stopalni ventil in sesalno cedilo.
4) Dovodna stran zraka ne more uhajati, ker je tocka sesanja
zaprta.

4) Med pripravljanjem odprite tocke sesanja (pipa za dovod vode,
vodne gibke cevi).

5) Ni dovoljeno dovolj ¢asa. 5) Popolnoma napolnite sesalno gibko cev z vodo in pocakajte do 7
minut po zagonu naprave.

6) Previsok dvig sesanja. 6) ZniZajte dvig sesanja (najv. 8 m).
7) Sesalna gibka cev ni potopljena v vodo. 7) Preverite raven vode v vodnjaku ali cisterni in podaljSajte
sesalno

gibko cev, Ce je to mogoce.
Motor se ne zaZene 1) Ni napajanja. 1) Preverite napetost, prikljucite vti¢ (A12).



Stopnja pretoka vode ni zadostna

1) Pretiran dvig sesanja in/ali glava. 1) Pretiran dvig sesanja in glava in zunanje komponente
zmanjSujejo stopnjo pretoka! Ne gre za okvaro.

2) Sesalno cedilo stopalnega ventila je ovirano. 2) Ocistite sesalno cedilo.
3) Raven vode v tocki sesanja prehitro pade. 3) Potopite stopalni ventil v bolj globoko vodo.

4) Stopnja pretoka naprave je zmanjSana zaradi zemlje v vodi.

4) Ocistite ohiSje Crpalke (A4), tako da usmerite curek vode skozi
sesalni pripomocek (A1) in dovodni pripomocek (A2).

Ce je potrebno naj napravo pregleda servisni center. Ce naprava
nima vgrajenega predfiltra (A1b), predfilter namestite sami.

Termostat prekinja napravo

1) Motor je preobremenjen zaradi trenja med delci umazanije
in rotorjem.

Delovanje na suho ali pa ni zadostnega toka vode.

1) Ocistite ohiSje crpalke (A4), tako da usmerite curek vode skozi
dovodni pripomocek (A2) in pocakajte 1 uro, da se termostat ohladi.
Ce je potrebno naj napravo pregleda servisni center.

2) Delovanje na suho. 2) Preverite, ali je prisotna voda in pocakajte 1 uro, da se termostat
ohladi. Ce je potrebno naj napravo pregleda servisni center.

(*) Ce se med delovanjem motor zaustavi in ga ni ve¢ mogoce zagnati, se obrnite na servisni center.
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Tehnicni podatki Enota BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Napetost V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Moc¢ W 600 800 1100

Najv. glava (Hnajv.) m 35 38 45

Maksimalna stopnja pretoka (Qnajv.) 1/h 3100 3500 4600
Najv. temperatura vode (Tnajv.) °C 35 35 35

Najv. dvig sesanjam 8 8 8

Najv. velikost delca @ mm 00 0

Razred zaScite -

Izolacija motorja - Razred B Razred B Razred B

Zascita motorja - IPX4 IPX4 IPX4

Raven moci zvoka LWA (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Neto teZa kg 6.3 6.5 9.1

Bruto teZa kg 7.4 7.8 10.4

Premer pripomockov mm 25.4 25.4 25.4

DolzZina kablam 111

Tehnicni podatki se lahko spremenijo!
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1 SAKERHETSBESTAMMELSER
1.1 Apparaten som du har inférskaffat

ar konstruerad av en av Europas
ledande tillverkare av pumpar for
hushallsbruk och tradgardspumpar.
Vara apparater &r inte avsedda

for typiska pafrestningar vid
kommersiell och industriell
anvandning eller fér oavbruten
funktion. Optimal anvdndning av
apparaten forutsatter att du tar

del av och féljer instruktionerna i
denna bruksanvisning. Vidta alla
de forsiktighetsatgarder som
erfordras for att viarna om din egen
och andras sdkerhet i apparatens
omedelbara nérhet i samband

med anslutning, anvandning

och underhall. Léas och iaktta
sakerhetsinstruktionerna noggrant
eftersom forsummelse av dessa
kan dventyra manniskors hélsa och
sakerhet eller orsaka ekonomiska
skador. Tillverkaren ansvarar inte for
ev. skador som orsakas av felaktig
eller oldmplig anvédndning.

2 SAKERHETS-/
INFORMATIONSETIKETTER

2.1 Folj etiketterna pa apparaten.
Kontrollera att de alltid &r pa plats
och att de gdr att ldsa. Inférskaffa nya
etiketter om det behdvs och se till att
placera dem dér de gamla satt.

Varning — fara!
Las bruksanvisningen
noggrant fore anvandning.

Symbol E1. Anger att apparaten
inte far bortskaffas som

hushéllsavfall. Apparaten kan ldmnas
tillbaka till aterforsaljaren vid inkop av
en ny apparat. Apparatens elektriska



och elektroniska komponenter far inte
ateranvandas for otillatna dandamal
eftersom de innehaller hédlsovadliga
amnen.

Symbol E3. Anger att apparaten
ar avsedd for hushallsbruk.
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CE-madrke. Anger att apparaten
ar i 6verensstimmelse med

géllande EU-direktiv.

Strombrytarens lage.
Anger strombrytarens ldge.

I = Tillslagen strombrytare
0 = Franslagen strombrytare

Garanterad ljudeffektniva

Apparaten t il lhor
isolationsklass I. Det betyder

att den dr forsedd med en jordledare
(endast om symbolen finns pa
apparaten).
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3 SAKERHETSANVISNINGAR/KVARSTAENDE RISKER
3.1 VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU INTE FAR GORA
3.1.1 Fara for skador! Apparaten far INTE anvindas av barn eller av personer med nedsatt fysisk,

sensorisk eller mental funktionsférmaga, eller som saknar nédvandig erfarenhet och kunskap.
Lat inte barn leka med apparaten. Rengoring och underhall som ska utféras av anvéndaren far inte
utforas av barn.

3.1.2 Fara for explosion eller forgiftning! Anvénd aldrig apparaten tillsammans med vétskor som ar
lattantdndliga, giftiga eller aggressiva, eller med vétskor som kan dventyra apparatens korrekta
funktion.



3.1.3 Fara for skador! Rikta inte vattenstralen mot personer eller djur.
3.1.4 Fara for elchock! Rikta inte vattenstralen mot apparaten, elektriska delar eller annan elektrisk

utrustning.
3.1.5 Fara for kortslutning! Anvind inte apparaten utomhus vid regn. Detta géller inte for drankbara

pumpar som dven kan anvédndas vid regn. Det maste emellertid garanteras att apparatens
stickkontakt (A12) och ev. férldngningssladdar ansluts dédr de dr skyddade mot vattenstdnk och
oversvamningar.

3.1.6 Fara for skador! Lat inte barn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
funktionsformaga, eller som inte dr auktoriserade anvédnda apparaten.

3.1.7 Fara for elchock! Ta inte i stickkontakten (A12) eller eluttaget med vata hander.
3.1.8 Fara for elchock och kortslutning! Om elkabeln (A8) &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,

en auktoriserad serviceverkstad eller en person med liknande kvalifikation sa att alla risker forebyggs.
3.1.9 Fara for explosion! Anvand inte apparaten nar sugslangen eller utloppsslangen ar skadad.
3.1.10 Fara for skador! Placera apparaten stabilt. Om apparaten anvands i ndrheten av pooler,

trddgardsdammar eller andra oodvertdckta vattenbassanger ska det upprétthallas ett min. avstand

pa 2 m. Skydda apparaten fran att falla i vattnet eller 6versvammas. Detta galler inte for drankbara
pumpar eftersom dessa far anvdandas nedséankta i vatten.

3.1.11 Fara for skador! Kontrollera att apparaten ar utrustad med typskylt som anger de tekniska
specifikationerna. I annat fall maste du omedelbart kontakta aterforsaljaren. Apparater som saknar

typskylt far inte anvandas eftersom de inte kan identifieras och ddrmed &r potentiellt farliga.

3.1.12 Fara for explosion! Det &r inte tilldtet att mixtra med styrventilerna, sakerhetsventilerna eller andra
sakerhetsanordningar, eller att @ndra deras instédllningar.
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3.1.13 Fara som orsakas av varmvatten! Om tryckvakten ar defekt eller det saknas vattentillférsel kan
vattnet som fortfarande finns i pumphuset (A4) 6verhettas och orsaka skador nar det rinner ut.

3.1.14 Fara for skador! Anvind inte apparaten nar den inte dr under uppsikt om det foreligger fara for att
den kan tappas till av frammande féremal.

3.1.15 Fara for kortslutning! Transportera inte apparaten genom att dra i stickkontakten (A12), elkabeln
(A8) eller andra anslutningsdelar. Anvand handtaget (A4 b).

3.1.16 Fara for explosion! Undvik att kora 6ver sugslangen eller utloppsslangen med fordon. Dra inte i
eller transportera apparaten med hjdlp av sugslangen eller utloppsslangen.

3.1.17 Fara for skador! Anvind inte apparaten ndr personer eller djur befinner sig i den pumpade vitskan
eller kan komma i kontakt med den.



3.2 VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU SKA GORA
3.2.1 Fara for kortslutning! Samtliga stromférande delar ska skyddas mot vattenstank.
3.2.2 Fara for elchock! Anslut endast apparaten till ett lampligt elndt som &r i 6verensstimmelse med

géllande standarder (IEC 60364-1). Apparaten kan orsaka nétstdrningar i samband med start.

Anslut endast apparaten till ett eluttag som ar utrustat med jordfelsbrytare med en nominell reststrom
pa max. 30 mA. Anvand endast férlangningssladdar som é&r i 6verensstammelse med géllande
standarder, godkdnda for utomhusbruk och med ett tvarsnitt som minst motsvarar det hos apparatens
elkabel. Elkablar som &r upprullade i en kabelvinda maste rullas ut helt.

3.2.3 Fara! Apparaten far aldrig torrkoras. Fyll alltid pumphuset (A4) med vatten innan apparaten startas.
Aven kortvarig funktion utan vatten kan orsaka skador.

3.2.4 Fara for oavsiktlig start! Dra ut stickkontakten (A12) ur eluttaget innan det utfors nagot arbete pa
apparaten.

3.2.5 Fara! For att garantera apparatens sdkerhet far den pumpade vétskans temperatur inte dverskrida
35 °C. Omgivningstemperaturen far inte underskrida +5 °C.

3.2.6 Fara! Apparaten &r inte avsedd for transport av dricksvatten eller vatten avsett for méansklig
forbrukning. Vattnet som transporteras av apparaten kan kontamineras av smorjmedelsldackage.

3.2.7 Fara for skador! Underhall och/eller reparation av apparaten eller delarna ska endast utféras av
specialiserad personal.

3.2.8 Fara for skador! Slapp ut resttrycket innan slangen lossas fran apparaten. Frankoppla apparaten
fran elndtet och 6ppna en forbrukare for att utfora detta.

3.2.9 Fara for skador! Kontrollera tillbeh6ren fére anvandning och med jamna mellanrum. Kontrollera att
apparatens delar inte pavisar tecken pa brott och/eller slitage.
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4 ALLMAN INFORMATION
4.1 Anvandning av bruksanvisningen

Bruksanvisningen &r en viktig del av apparaten och ska sparas
omsorgsfullt for framtida bruk. Lds igenom bruksanvisningen fére
installation/anvdndning. Bruksanvisningen ska alltid medfolja

vid ev. dgarbyte. Forsdkra dig om att alla anvédndare har

tillgang till bruksanvisningen och kan ta del av sdkerhets- och
anvandningsinstruktionerna innan apparaten tas i bruk.

4.2 Leverans
Apparaten levereras i en kartong.

I fig. 1 visas vilka delar som medféljer vid leveransen.

4.2.1 Medféljande informationsmaterial



D1 Bruks- och underhallsanvisning
D2 Sakerhetsbestammelser
D3 Garantivillkor

4.3 Bortskaffande av emballage
Emballaget dr miljévanligt. Atervinn eller bortskaffa det enligt
installationslandets géllande miljolagstiftning.

5 TEKNISK INFORMATION
5.1 Avsedd anvdandning

Apparaten dr avsedd for transport av rent vatten fran brunnar

eller cisterner med regnvatten for tradgardsskotsel eller for
vattenforsorjningssystem for hushallsbruk. Dessa apparater far

inte anvdndas for transport av dricksvatten. Orenheter, sand och
avlagringar har en slipande effekt och foérstor pumphjulet. Installera
lampliga filter uppstréms som klarar att filtrera dessa partiklar.
Kemiskt aggressiva @mnen i den pumpade vatskan forstor apparaten.
Min. fléde/timme maste ligga pa 80 L/tim (1,3 L/min). Dessa apparater
lampar sig inte for droppbevattning darfor att vattenflodet ar for
reducerat och den pumpade vitskan darfor inte kan garantera
kylningen av apparaten.

Apparaten ska installeras pa en torr, vl ventilerad plats skyddad
fran frost samt vader och vind med en omgivningstemperatur pa
max. 35 °C. Den far aldrig installeras eller anvindas ute i regnet, i
fuktiga miljoer eller i brunnar.

Apparaten &r i 6verensstimmelse med europeisk standard

EN 60335-2-41.

5.2 Otillaten anvandning

Apparaten far inte anvandas av personer som saknar nodvandig
kunskap om hur den anvénds eller av personer som inte har last
igenom och forstdtt bruksanvisningens instruktioner.

Det ar forbjudet att anvdnda lattantdndliga, explosiva, giftiga eller
kemiskt aggressiva vétskor i apparaten.

Det ar forbjudet att anvanda apparaten i potentiellt ldttantdndlig eller
explosiv atmosfar.

Det ar forbjudet att gora andringar pa apparaten. Vid andringar
bortfaller garantin och tillverkaren befrias fran civil- och straffréttsligt
ansvar.

Slipande @mnen eller andra &mnen som angriper materialen forstor
apparaten. Dessa apparater lampar sig inte for anvandning i pumpade
vétskor som innehaller slipande sand, lera eller gyttja. Dessa apparater
lampar sig for transport av sanitetsvatten men lampar sig inte for
transport av dricksvatten!

Det ar inte tillatet att transportera fekalier med dessa apparater.
Apparaterna lampar sig inte som pumpar for fonténer, filtreringspumpar
for tradgardsdammar eller for oavbruten funktion (t.ex. oavbruten
recirkulation i filtreringssystem for pooler eller industrianvédndning).

Undvik torrkérning av apparaten eller transport av vdtskor om en
ventil ar stangd!



5.3 Huvuddelar (fig. 1)

A1l Gangad sugkoppling

A1b Inbyggt forfilter (beroende pa modell)
A2 Gangad utloppskoppling

A2b Pafyllningsplugg (beroende pa modell)
A3 Tomningsplugg (beroende pa modell)
A4 Pumphus

A4b Handtag

A5 Strombrytare

A8 Elkabel

A12 Stickkontakt

6 INSTALLATION
Varning — fara!

Apparaten ska vara kopplad fran elnétet vid all form av installation och
montering (fig. 3).

Varning — fara!

Utfor alltid en okuldrbesiktning fore anvandningen for att bedéma om
apparaten och i synnerhet stickkontakten (A12) och elkabeln (A8) &r skadade.
En apparat som ar skadad far inte anvédndas. Lat serviceverkstaden eller en
auktoriserad elektriker kontrollera apparaten om den &r skadad.

Varning - fara!

Kapas elkabeln (A8) av medfor det att garantin bortfaller och att en
originalelkabel (A8) maste installeras mot betalning i samband med
reparationen (dven vid reparationer under garantitiden). Om elkabeln (A8)
behover forlangas far det endast anvandas en forlangningssladd som har
minst samma tvarsnitt som originalelkabeln (A8). Lyft aldrig apparaten eller
dra ut stickkontakten (A12) ur eluttaget med hjdlp av elkabeln (A8).

6.1 Montering av apparaten

Innan apparaten tas i bruk dr det nédvéndigt att ansluta sugslangen
och utloppsslangen. Placera apparaten stabilt pa en plan yta och
skyddad fran 6versvamningar (fig. 4) for att utféra detta.

For att inte vibrationerna ska dverforas till ev. ror eller vaggar
rekommenderar vi att apparaten placeras pa en gummimatta och

att det ansluts slangsektioner (motstandskraftiga mot sug och tryck)

i strdckorna precis intill apparaten (fig. 5) for att ddmpa vibrationerna.

6.2 Montering av sugslangen

Sugslangen transporterar vattnet fran sugpunkten till apparaten.

Anslut sugslangen till den gdangade kopplingen (A1). Kontrollera att
den monterade sugslangen dr tdt eftersom lackage kan dventyra
apparatens flode och oméjliggora insuget. Sugslangen ska ha en
diameter pa min. 25 mm (1”). Slangen ska vara motstandskraftig

mot kldmning och vakuumtét. Det rekommenderas att anvdnda en
sugslang som dr utrustad med bottenventil. Utfor en tdt anslutning med
hjalp av teflontejp (12 — 15 lager) (fig. 6). Forsdkra dig om att det finns
tillrackligt med vatten i sugpunkten och att slangens sugomrade alltid
befinner sig under vattennivan.

Eftersom de sjdlvfyllande pumparnas max. sughojd ar 8 m far



apparatens hojd i forhédllande till vattenytan i uttagspunkten inte
overskrida 8 m. Sugslangens horisontella del ska alltid stiga fran
apparatens sugpunkt for att undvika att det bildas luftbubblor i slangen
som skulle dventyra apparatens funktion (fig. 7).

Det dr nodvandigt att installera ett forfilter mellan sugslangen och
sugkopplingen (A1) om inte apparaten &r utrustad med ett inbyggt
forfilter (A1 b).
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6.3 Pafyllning av apparaten

Fore monteringen av utloppsslangen ska pumphuset (A4) fyllas helt
med vatten genom utloppskopplingen (A2). Pafyllningen kan &ven
utforas genom pafyllningspluggen (A2 b) (beroende pa modell) (fig. 8).
Det bildas luftbubblor i pumphuset (A4) under pafyllningen som kan
elimineras genom att apparaten lutas létt at olika hall. Fyll pa igen och
upprepa detta moment tills vattnet nar upp precis till pafyllningshalet.
Om apparaten &r utrustad med ett inbyggt forfilter ar det nodvandigt att
fylla pa ytterligare vatten genom forfiltrets lock (A1 b). Oppna locket,
fyll pa vatten upp till kanten och stang ater locket genom att vrida det
latt for hand (fig. 8).

6.4 Montering av utloppsslangen

Utloppsslangens koppling &r placerad pa apparatens ovansida

(A2). Denna slang ska anslutas till en slang eller ett ror med sa stor
diameter som mojligt (min. 19 mm, 3”). Mindre diametrar minskar
apparatens flode avsevart. Utfor en tdt anslutning med hjélp av
teflontejp (12 — 15 lager) (fig. 9).

6.5 Sakerhetsatgarder

Anviandaren maste forhindra skador till f6ljd av en éversvamning

av miljoerna eller annat om det uppstar fel pa apparaten eller de
utvandiga delarna genom att vidta lampliga atgérder (t.ex. installation
av oversvamningsskydd, larmsystem, reservpump, uppsamlingskarl
och liknande som ska anslutas till en separat och felsdker

elkrets). Sdkerhetsatgarderna ska anpassas efter de enskilda
anvandningsforhallandena och klara att reducera och/eller férhindra
skador som orsakas av vattenldckage.

Anviéndaren ska dessutom med hjélp av ett skydd mot vattenstink se
till att vattenldckage eller -stank till f6ljd av ett fel inte orsakar skador.
Det dr nodvandigt att garantera att det utldckta vattnet tas bort med
hjélp av en reservpump eller rinner ned i ett avlopp. Det kan ocksa
installeras ett larmsystem som vid ett vattenldckage utloser ett larm
och/eller utfor ett nddstopp av apparaten och vattentillférseln innan
annan utrustning eller bygginstallationer blir skadade.

Vi rekommenderar dessutom att hdja upp all utrustning med ca
5—10 cm i apparaternas installationsmiljoer for att vattenldckage
inte ska kunna orsaka omedelbara skador. Tillverkaren befrias fran
ansvar for skador som orsakas av forsummelse av dessa foreskrifter.



Varning — fara! Torrkérning

Apparaten kan bli skadad p.g.a. 6verhettning om den kors i 6ver 5 minuter
med stangd uttagspunkt for vattnet. Stang av apparaten ndr det normala
vattenflodet hindras.

Torrkorning forstor apparaten. Torrkor darfor aldrig apparaten i mer
dn 10 sekunder.

7 INSTALLNINGAR
7.1 Inledande installningar

Vara apparater &r fabriksinstédllda och dessa instéllningar far inte
dndras av anvédndarna.

8 IBRUKTAGANDE
Varning — fara!

Apparaten ska vara kopplad fran elnatet vid all form av installation och
montering (fig. 3).
8.1 Ibruktagande

Nar samtliga slangar ar anslutna och pumphuset (A4) ar fyllt med
vatten gar det att satta i stickkontakten (A12) och sla pa strombrytaren
(A5). Under insuget maste vattenutloppsslangen vara 6ppen sa att
luften som finns i systemet kan sldppas ut och det kan genereras
vattentryck. Om sugslangen inte dr helt fylld med vatten kan det ta upp
till 7 minuter innan apparaten nar full prestanda. Om vattnet inte har
trycksatts efter den angivna max. sugtiden ska du stdnga av apparaten
och utfora felsokning (kapitel 11).

8.2 Teknisk information

De angivna vérdena for apparatens fléden &r max. vdarden som
reduceras nar det anvands utvandiga delar (t.ex. utloppsslang, rérboj,
forfilter o.s.v.). Tank pa detta vid valet av apparat. Det faktiska flodet
for de specifika anvandningsomradena anges i flodesdiagrammet
(fig. 11).

9 UNDERHALL
Varning — fara!

Frankoppla elkabeln (A8) fran eluttaget fore samtliga underhallsmoment
och/eller i samband med fels6kning.
9.1 Rengoring av filtren

Rengor forfiltret (beroende pa modell, A1 b) regelbundet med rent
vatten och/eller kontrollera att det inte &r tilltdppt av frimmande
foremal (fig. 10). Skolj ur filterutrymmet med rent vatten.

10 FORVARING
Varning — fara!



Frankoppla elkabeln (A8) fran eluttaget fore samtliga underhallsmoment
och/eller i samband med fels6kning.

Apparaten maste skyddas mot frost. Demontera och férvara
apparaten i en torr och frostsdker miljo om temperaturen ligger pa
+5 °C eller ldgre. Frankoppla sugslangen och utloppsslangen och
luta apparaten for att ttmma ut allt vatten som finns i pumphuset
(A4) genom sugkopplingen (A1). Tom pumphuset (A4) helt genom
att vanda apparaten upp och ned for att tomma ut vattnet fran
utloppskopplingen (A2).
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GARANTI

Garantierna for apparaterna som beskrivs i denna bruksanvisning forutsétter att samtliga anvisningar i
bruksanvisningen iakttas och féljs, i synnerhet de om

anvandning, installation och funktion.

Vi ger en garanti pa 24 manader (12 manader for yrkesmassig anvandning) fr.o.m. ink6psdatumet for den
beskrivna produkten om den uppvisar material- eller

tillverkningsfel i 6verensstimmelse med gillande lagstiftning. For garantiansprak maste inkopskvittot i
original uppvisas.

Garantin tacker inte kostnader for demontering och montering av apparaten som reklameras pa
anvandningsstéllet, reparatorens resekostnader till eller fran

anvandningsstdllet eller transportkostnader.

Reklamationer som kan hérledas till fel vid installation eller start, olampliga anvandningsférhallanden,
otillrackligt underhall, kommersiell anvandning, felaktiga

reparationsforsok eller normalt slitage ingar inte i garantin och tillverkarens ansvar.

Kostnader p.g.a. ovanstaende, i synnerhet utlagg for kontroll och transport, aligger den som reklamerar
och/eller dger apparaten. Detta gdller speciellt nér det

gors ett garantiansprak men det visar sig att apparaten fungerar perfekt och &r utan defekter vid kontrollen
eller nér problemet inte kan hérledas till material-

eller tillverkningsfel.

Varje produkt genomgar en strang teknisk kontroll innan den returneras. Reparationerna under garantitiden
far endast utforas av var serviceverkstad eller en

auktoriserad serviceverkstad. Oauktoriserade reparationsférsok av kunden eller tredje part under garantitiden
medfor att garantin bortfaller.

Avkapning av stickkontakten och/eller avkortning av elkabeln medfér att garantin bortfaller.

Ingrepp av oss under garantitiden varken forlanger garantitiden eller ger en ny garantitid for de utbytta eller
reparerade delarna. Inga ytterligare rattigheter

sasom rabatt, byte eller skadeersattning ingar, ej heller for féljdskador av nagot slag.

Kontakta produktens aterforsaljare och uppvisa inkopskvittot om det uppstar fel.

11 FELSOKNING
Fel Méjlig orsak Atgird

Motorn fungerar men apparaten suger
inte vatten.

1) Pumphuset (A4) har inte fyllts med vatten fore ibruktagandet. 1) Fyll pumphuset (A4, se avsnitt 6.3).



2) Sugslangen dr inte tat.

2) Kontrollera om det har anvants rekommenderade tillbehor.
Kontrollera att sugslangen ar hermetiskt tat. Anvand teflontejp pa
gangorna.

3) Bottenventilens suggaller dr tilltdppt. 3) Rengor bottenventilen och suggallret.
4) Luften pa utloppssidan kan inte sldppas ut darfor att
uttagspunkten ar stangd.

4) Oppna uttagspunkterna (vattenkran, vattenslang) i samband
med insuget.

5) Vantetiden har inte respekterats. 5) Fyll sugslangen helt med vatten. Véanta i upp till 7 minuter efter
starten av apparaten.

6) For hog sughdjd. 6) Minska sughdjden (max. 8 m).
7) Sugslangen é&r inte nedsédnkt i vattnet. 7) Kontrollera vattennivan i brunnen eller cisternen.

Forlang sugslangen om det gar.
Motorn startar inte. 1) Natspanning saknas. 1) Kontrollera spanningen. Sétt i stickkontakten (A12).

Otillrackligt vattenflode.

1) Hog sughojd och/eller uppfordringshojd. 1) Sughdjden, uppfordringshéjden och de utvdndiga delarna
reducerar flodet! Detta dr inget fel.

2) Bottenventilens suggaller dr tilltdppt. 2) Rengor suggallret.
3) Vattennivan i sugpunkten sanks snabbt. 3) Sdnk ned bottenventilen djupare i vattnet.

4) Apparatens flode reduceras p.g.a. fraimmande foremal.

4) Rengor pumphuset (A4) genom sugkopplingen (A1)

och utloppskopplingen (A2) med en vattenstrale. Lat ev.
serviceverkstaden kontrollera apparaten. Anvand ett forfilter om
apparaten inte har ett inbyggt forfilter (A1 b).

Termostaten urkopplar apparaten.

1) Motorn &r 6verbelastad p.g.a. friktion mellan frimmande

foremal och pumphjulet.

Torrkorning eller otillrdackligt vattenflode.

1) Rengor pumphuset (A4) invdandigt genom utloppskopplingen (A2)
med en vattenstrale. Lat termostaten svalna i ca 1 timme.

Lat ev. serviceverkstaden kontrollera apparaten.

2) Torrkorning. 2) Kontrollera att det finns vatten. Lat termostaten svalna i ca
1 timme. Lat ev. serviceverkstaden kontrollera apparaten.

(*) Kontakta serviceverkstaden om motorn stannar under funktionen och inte startar igen.
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Tekniska specifikationer Enhet BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Spanning V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Effekt W 600 800 1100

Max. uppfordringshéjd (Hmax) m 35 38 45

Max. flode (Qmax) L/tim 3100 3500 4600

Max. vattentemperatur (Tmax) °C 35 35 35

Max. sugh6jd m 8 8 8

Max. granulometri @ mm 00 0

Skyddsklass -

Motorns isolering - Klass B Klass B Klass B

Motorns kapslingsklass - IPX4 IPX4 [PX4

Ljudeffektniva LWA (EN ISO 3744) dB(A) 76 79 84
Nettovikt kg 6.3 6.5 9.1

Bruttovikt kg 7.4 7.8 10.4

Kopplingarnas diameter mm 25.4 25.4 25.4

Kabellingdm 111

Med forbehadll for tekniska dndringar!
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1 GUVENLIK BILGILERI
1.1 Satin almis oldugunuz cihaz, ev ve

bahce pompalar1 alaninda Avrupa’da
lider bir imalatc1 tarafindan tiretilmistir.
Cihazlarimiz; ticari veya endiistriyel
kullanimlarin tipik zorlamalarina veya
stirekli kullanim i¢in uygun degildir.
Cihazdan en yiiksek performans elde
edilmesi amaciyla, bu elkitabinda
kapsanilan talimatlarin bilinmesi

ve bunlara uyulmasi gerekir.

Cihazin baglanmasi, kullanimi ve
bakimu sirasinda, kendi giivenliginiz
ve hemen yakin alanlarda bulunan
kisilerin giivenligini korumak iizere
miimkiin tiim tedbirler alinmalidir.
Giivenlik talimatlarini dikkatle
okuyunuz ve bunlar1 tamamiyla
uygulayiniz; giivenlik talimatlara
uymanin ihmal edilmesi, kisilerin
saglig1 ve giivenligini tehlikeye
atabilir veya ekonomik hasarlara
neden olabilir. Uretici, yanlis kullanim
veya uygun olmayan kullamimdan
kaynaklanan olasi hasarlardan dolay1



sorumlu degildir.

2 YAPISKANLI GUVENLIK
ETIiKETLERI / YAPISKANLI
BIiLGILENDIRIiCi ETIKETLER

2.1 Cihaza uygulanms etiketlerdeki
uyarilara uyulmalidir. Bunlarin her
zaman mevcut ve okunabilir durumda
olduklar kontrol edilmelidir; aksi
takdirde, yenileri orijinal konumlarina
uygulanarak etiketler degistirilmelidir.

Dikkat - Tehlike
Kullanmadan once, bu
talimatlan dikkatlice okuyunuz.

Simge E1. Bu simge, cihazin ev
atiklariyla birlikte bertaraf

edilmesinin yasak oldugunu belirtir;
yeni bir cihaz satin alindiginda eski
cihaz bayiye iade edilebilir.

Cihaz1 olusturan elektrikli ve elektronik
kisimlar, sagliga zararli madde
bulundurduklarindan dolay1 uygun
olmayan kullanimlarda yeniden
kullanmlmamahidirlar.

Simge E3. Bu simge, cihazin evde
kullamima yonelik oldugu belirtir.
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CE fsareti. Bu isaret, cihazin
yiirtirliikteki AB direktiflerine

uygun oldugunu belirtir.

ON/OFF salterinin konumu.
ON/OFF salterinin konumunu belirtir.

I = Salter acik
0 = Salter kapal

Garanti edilen ses giicii
seviyesi



Bu iiriin yaliim smifi I
cercevesinde konumlanir.

Bu, iiriiniin koruyucu bir topraklama
iletkeniyle (sadece isaret cihaz
tizerinde goriiliiyor ise) donatilmig
oldugu anlamina gelir.
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3 GUVENLIK KURALLARI / ARTIK RiSKLER
3.1 UYARILAR: YAPILMAMASI GEREKENLER
3.1.1 Yaralanma tehlikesi! Cihaz; cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri tam gelismemis

kisiler veya cihazi hi¢ kullanmamis veya cihaz hakkinda gerekli bilgiye sahip olmayan kisiler
tarafindan KULLANILAMAZ. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir. Kullanici tarafindan yapilmasi
gereken temizleme ve bakim islemleri, cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

3.1.2 Patlama veya zehirlenme tehlikesi! Cihaz1 kesinlikle; alevlenebilir, zehirli veya agresif sivilarla
veya cihazin uygun sekilde ¢alismasim tehlikeye atabilecek sivilarla kullanmayiniz.

3.1.3 Yaralanma tehlikesi! Su jetini insanlara veya hayvanlara dogru yonlendirmeyiniz.
3.1.4 Elektrik carpma tehlikesi! Su jetlerini; cihaza, elektrikli parcalarina veya diger elektrikli cihazlara

dogru yonlendirmeyiniz.
3.1.5 Kisa devre tehlikesi! Cihazi, yagmur halinde disarida kullanmayiniz. Bu sart, yagmur halinde

de kullanabilir olan dalgi¢c pompalar icin gecerli degildir; ancak, fis (A12) ve cihazin olasi uzatma
kablolarinin su sigramalarindan ve su basmasindan korunarak baglanmis olmalar gerekir.

3.1.6 Yaralanma tehlikesi! Cihazin; ¢cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirh kisiler
veya her haliikarda yetkilendirilmemis kisiler tarafindan kullanilmasina izin verilmemelidir.

3.1.7 Elektrik carpma tehlikesi! Islak ellerle fis (A12) veya prize dokunmayimz.
3.1.8 Elektrik carpma ve kisa devre tehlikesi! Elektrik kablosu (A8) hasar gérmdiis ise, bu kablonun

her tiirlii riskin 6nlenmesi i¢in imalat¢1 veya imalatcinin teknik servisi tarafindan veya her haliikarda
benzer nitelikte ehliyetli bir kisi tarafindan degistirilmesi gerekir.

3.1.9 Infilak tehlikesi! Emme ve basma hortumu hasar goérmiis ise, cihaz kullanilmamalidir.
3.1.10 Yaralanma tehlikesi! Cihaz sabit ve saglam bir pozisyonda konumlandirimiz; cihazin ytizme
havuzlar,

bahcge havuzlar veya diger dis mekanlardaki su kaynaklarinin yakininda kullanilmasi durumunda, su
kenarindan en az 2 m bir mesafe birakimiz ve cihazi suya diisme veya su basmasindan koruyunuz.

Bu sart, suya daldirilmig olarak kullanilabildiklerinden dolayi, dalgic pompalar icin gecerli degildir.

3.1.11 Yaralanma tehlikesi! Cihazin, 6zel nitelikleri bulunduran plaka etiketiyle donatilmis oldugunu



kontrol ediniz, aksi takdirde derhal cihazi satin almig oldugunuz saticiya haber veriniz. Ozel nitelikleri
bulunduran plaka etiketi olmayan cihazlar, tanimlanamayacaklarindan ve potansiyel olarak tehlikeli
olduklarindan dolay1 kullanilmamalidir.

3.1.12 infilak tehlikesi! Kumanda vanalar, giivenlik vanalar1 veya diger giivenlik aygitlari iizerinde
miidahalede bulunulmasi ve bunlarin ayarlarinin tadil edilmesine izin verilmez.

3.1.13 Sicak sudan kaynaklanan tehlike! Basin¢ anahtarinin arizal olmasi veya su beslemesinin
olmadig1 durumlarda pompa gévdesinde (A4) halen mevcut olan su agiri 1sinabilir ve disar1
ciktiginda haslanmaya neden olabilir.
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3.1.14 Yaralanma tehlikesi! Yabanci cisimlerin cihazi tikama tehlikesi mevcut ise, cihaz gozetimsiz
kullanilmamaldir.

3.1.15 Kisa devre tehlikesi! Cihazi; fisini (A12), elektrik kablosunu (A8) veya diger baglanti elemanlarini
cekerek tasimayiniz; tutamagi (A4b) kullaniniz.

3.1.16 infilak tehlikesi! Emme veya basma hortumlar iizerinden araclarin gecmesinden kaginilmahdir.
Cihaz1 emme veya basma hortumu aracilig1 ile cekmeyiniz veya tasimayiniz.

3.1.17 Yaralanma tehlikesi! insanlar veya hayvanlar pompalanan siv1 i¢inde veya pompalanan siviya
degebilecek durumda olduklarinda, cihaz kullanilmamahdir.

3.2 UYARILAR: YAPILMASI GEREKENLER
3.2.1 Kisa devre tehlikesi! Elektrik akimi ileten parcalarin tamaminin su si¢cramalarina karsi korunmalari

gerekir.
3.2.2 Elektrik carpma tehlikesi! Cihazi sadece yeterli ve yiiriirliikteki yonetmeliklere (IEC 60364-1) uygun

bir elektrik kaynagina baglayiniz; baglatma asamasinda cihaz elektrik sisteminde parazit olusmasina
neden olabilir. Cihazi1 sadece nominal kacak akimi 30mA iizerinde olmayan bir diferansiyel salter ile
donatilmis bir prize baglayiniz. Sadece yiiriirlitkteki yonetmeliklere uygun, dis mekanlarda kullanim
icin onayl ve kesiti en az cihazin gii¢ besleme kablosunun kesitine esit uzatma kablolar1 kullaniniz.
Kablo makarasina sarilmig olan elektrik kablolarinin tamamen agilmis olmasi gerekir.

3.2.3 Tehlike! Cihaz asla kuru ¢calismamalidir; cihazi isletmeden énce daima pompa goévdesini (A4) suyla
doldurunuz. Cok kisa siireli bile olsa, cihazin kuru calismasi hasara neden olabilir.

3.2.4 Yanhshkla calistirma tehlikesi! Cihaz {izerinde herhangi bir miidahale gerceklestirmeden once fisi
(A12) cereyan prizinden ¢ikartiniz.

3.2.5 Tehlike! Cihazin giivenligini garanti etmek i¢in pompalanan sivinin maksimum sicaklig1 35°C’yi
asmamalidir. Ortam sicaklig1 +5°C altina diismemelidir.

3.2.6 Tehlike! Cihaz, icme suyu veya insan tiiketimine yonelik su pompalamak icin tasarlanmamuisgtir.
Cihaz tarafindan pompalanan su yaglayici kagaklari ile kirlenmis olabilir.



3.2.7 Yaralanma tehlikesi! Cihazin veya tamamlayici pargalarinin bakimi ve/veya onarimi sadece uzman
personel tarafindan gerceklestirilmelidir.

3.2.8 Yaralanma tehlikesi! Esnek hortumu cihazdan ¢ikarmadan 6nce artik basing bosaltilmalidir;
bu amag dogrultusunda, cihazi elektrik gii¢ kaynagindan ayiriniz ve tahliye icin bir ¢ikisi aciniz.

3.2.9 Yaralanma tehlikesi! Kullanimdan énce ve diizenli araliklar ile aksesuarlar1 kontrol ediniz ve cihazin
parcalarinin kirik ve/veya asinma izleri bulundurmadigini denetleyiniz.
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4 GENEL BIiLGILER
4.1 Elkitabimin kullanimm

Bu elkitabi cihazin biitiinleyici bir parcasidir; gelecekte danigmak i¢in
ozenle muhafaza edilmelidir. Kurmadan/kullanmadan 6nce elkitabini
dikkatlice okuyunuz. El degistirme durumunda, devredenin, elkitabini
cihazin yeni sahibine teslim etme zorunlulugu bulunur. Her kullanicinin
cihazi isletmeye almadan 6nce elkitabina sahip oldugu ve giivenlik

ve kullanim talimatlar1 hakkinda bilgi edinebileceginden emin olunuz.

4.2 Teslim
Cihaz, bir karton ambalaj icinde teslim edilir.
Tedarik birlesimini géormek icin sekil 1’e bakiniz.

4.2.1 Cihaz ile birlikte temin edilen bilgilendirme malzemesi
D1 Kullanim ve bakim elkitab

D2 Giivenlik bilgileri

D3 Garanti kurallar

4.3 Ambalajlarin imha edilmesi

Ambalaji olusturan malzemeler cevre kirletici degildir, buna ragmen
malzemeler kullanildiklar iilkenin yiiriirliikteki yonetmeligi uyarinca
doniistiiriilmeli veya bertaraf edilmelidir.

5 TEKNIK BiLGILER
5.1 Ongériilen kullanim

Cihaz; bahge isleri veya evsel su temin sistemlerinde kullanilmak

icin kuyulardan veya yagmur suyunun biriktirildigi sarniglardan temiz
sularin pompalanmasi i¢in tasarlanmistir; bu cihazlar icme suyunu
pompalamak i¢in kullanilamaz. Kir, kum ve tortular agindiric1 etki
gosterirler ve rotoru tahrip ederler. Pompanin basina bu partikiilleri
filtrelemek icin uygun filtreler yerlestiriniz. Pompalanan sivi icinde
kimyasal acidan agresif olan maddeler cihazi tahrip eder.

Saatlik minimum debi 80 I/h (1,3 1/dk) olmalidir. Bu cihazlar, su debisi
cok diisiik oldugundan ve pompalanan su bu dogrultuda cihazin
sogutulmasini garanti edemeyeceginden, damlama sulama sistemleri



icin uygun degildir.

Cihaz; kuru, iyi havalandirilan ve donma ve olumsuz hava sartlarina
kars1 korunan, ortam sicakliginin 35°C’yi asmamasi gereken
mekanlarda kurulmalidir. Cihaz asla yagmur altinda, nemli ortamlarda
veya kuyu icinde kurulmamali ve kullanilmamahdir.

Cihaz, EN 60335-2-41 Avrupa standardina uygundur.

5.2 izin verilmeyen kullanim

Deneyimsiz veya isbu kilavuzda kapsanilan bilgileri okumamis veya
anlamamis kisilerin cihaz1 kullanmas: yasaktir.

Cihazin alevlenebilir, patlayici, zehirli veya kimyasal agidan agresif
swvilar ile beslenmesi yasaktir.

Cihazin, potansiyel olarak alevlenebilir veya patlayici atmosferde
kullanilmasi yasaktir.

Cihaz tizerinde tadilat yapilmasi yasaktir; tadilat yapilmasi, garantinin
gecerliligini sona erdirir ve iireticiyi medeni ve cezai sorumluluktan
muaf kilar.

Bileyici maddeler veya malzemelere zarar veren diger maddeler

cihaz tahrip eder. Bu cihazlar; kum, camur veya asindirici kil
kapsayan pompalanan sivilarda kullanima uygun degildir. Bu cihazlar,
dusakabin, bide, lavabo ve tuvalet atik sularin1 pompalamak icin uygun
olup, icme suyu pompalamak icin uygun degildir!

Bu cihazlar ile digki maddelerinin pompalanmasi éngoriilmemistir.

Bu cihazlar; fiskiye pompasi, bahge havuzlarn icin filtraj pompasi
olarak veya siirekli isleme (6rnegin havuz filtrasyon sistemlerinde
siirekli devridaim modunda veya endiistriyel kullanimlar) icin kullanima
uygun degildir.

Cihaz1 kuru calistirmaktan veya kapali bir vana ile sivilari
pompalamaktan kaginilmalidir!

5.3 Baslica parcalar (sekil 1)
Al Emme icin disli rakor

A1lb Entegre on filtre (mevcut ise)
A2 Basma icin disli rakor

A2b Dolum tapasi (mevcut ise)
A3 Tahliye tapasi (mevcut ise)
A4 Pompa govdesi

A4b Kulp

A5 Besleme salteri

A8 Elektrik kablosu

A12 Fis

6 KURMA
Dikkat - Tehlike!

Tiim kurma ve montaj islemleri, cihazin elektrik sebekesinden baglantisi
kesilmis olarak yapilmalidir (sekil 3).

Dikkat - Tehlike!

Kullanmaya baslamadan 6nce cihazin ve 6zellikle fis (A12) ve elektrik
kablosunun (A8) hasarli olup olmadigini belirlemek icin goérsel bir kontrol
gerceklestirilmelidir. Hasar gérmiis bir cihaz kullanilmamalidir; hasar



durumunda, cihazin Teknik Servis veya yetkili bir elektrikci tarafindan kontrol
edilmesini saglayiniz.

Dikkat - Tehlike!

Elektrik kablosunun (A8) kesilmesi garantinin gecerliligini yitirmesine neden
olur ve onarim sirasinda (garantiye dahil onarimlar durumunda da) orijinal bir
elektrik kablosunun (A8) masrafi miisteriye ait olarak kurulmasina yol acar.
Elektrik kablosunun (A8) uzatilmasi gerekiyor ise, sadece kesiti en az orijinal
elektrik kablosunun (A8) kesitine esit olan bir uzatma kablosu kullanilmalidir.
Elektrik kablosunu (A8) kullanarak cihazi kaldirmak veya fisi (A12) elektrik
prizinden ¢ekmekten daima kacinilmalidir.

6.1 Cihazin montaji

Cihazi isletmeye almadan énce emme ve basma hortumlarinin
baglanmasi gerekir. Bu ama¢ dogrultusunda cihazi saglam bir
pozisyonda ve su basmalarindan korunacak sekilde diiz bir yiizey
tizerine yerlestiriniz (Sekil 4).

Titresimlerin olasi sert borulara veya duvarlara iletilmesini 6nlemek
izere, cihazin lastik bir doseme iizerine yerlestirilmesi veya esnek
(ancak emme ve basinca kars1 dayanikli) hortumlarin kisimlarinin,
titresimleri azaltmak amaciyla cihaza hemen yakin olan boliimlere
(sekil 5) baglanmasini 6nemle tavsiye ederiz.

6.2 Emme hortumunun montaji

Emme hortumu suyu emme noktasindan cihaza aktarir. Emme
hortumunu disli rakora (A1) baglayimz. Kacgaklar cihazin debisini
azaltabilecegi veya emmeyi imkansiz kilabileceginden, emme
hortumunun hava sizdirmaz bicimde monte edilmis oldugu kontrol
edilmelidir. Emme hortumunun ¢ap1 minimum 25 mm (1”) olmahdir;
hortum ayrica ezilme ve vakumlara karsi dayanikli olmahdir.

Taban vanasi ile donatilmig bir emme hortumunun kullanilmasi tavsiye
edilir. Hava s1izdirmaz baglant1 icin Teflon bant (12 - 15 katmanli)
kullaniniz (Sekil 6). Emme noktasinda yeterli miktarda su bulundugunu
ve hortumun emme bolgesinin daimi olarak su seviyesi altinda
kaldigim kontrol ederek emin olunuz.
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Kendinden emisli pompalarin maksimum emme yiiksekligi 8 m
oldugundan, cihazin yiiksekligi emme noktasindaki su yiizeyine
gore 8 m.yi agmamalidir. Emme hortumunun yatay kismi, cihazin
islemesini tehlikeye atacak hava kabarciklarinin hortum iginde
olusmasini énlemek amaciyla, cihazin emme noktasindan itibaren
daima ytikselici bir gidiste olmalidir (Sekil 7).

Emme hortumu ile emme rakoru (A1) arasinda, cihazin entegre

on filtre (A1 b) ile donatilmis oldugu durumlar disinda, bir on filtre
kurulmasi gerekir.

6.3 Cihazin dolumu



Basma hortumunu monte etmeden énce, basma rakoru (A2) araciligi
ile pompa govdesini (A4) ve emme hortumunu tamamen suyla
doldurunuz. Dolum, mevcut ise, dolum tapasi (A2 b) araciligiyla da
yapilabilir (Sekil 8).

Dolum sirasinda pompanin gévdesi (A4) icinde hava kabarciklari
olusur; bunlar, cihazi hafif sekilde cesitli yonlerde yana yatirarak
giderilebilir. Tekrar dolum yapiniz ve bu islemi su seviyesi dogrudan
dolum deligi altina erisene kadar tekrarlayiniz.

Cihazin entegre o6n filtre ile donatilmig olmasi halinde, 6n filtre kepi
(A1 b) aracihigiyla daha fazla su ilave edilmesi gerekir. Kepi aciniz,
agzina kadar su doldurunuz ve el yordamiyla cevirerek kepi yeniden
kapatiniz (Sekil 8).

6.4 Basma hortumunun montaji

Basma hortumunun baglanti elemani cihazin iist tarafinda (A2)
bulunur. Hortumun bir esnek hortuma veya miimkiin en genise ¢capa
(en az 19 mm, %“) sahip olan bir hortuma baglanmasi gerekir. Daha
kiiciik caplar cihazin debisini 6nemli sekilde azaltir. Hava sizdirmaz
baglanti icin Teflon bant (12 - 15 katmanli) kullamimz ($ekil 9).

6.5 Giivenlik tedbirleri

Kullanici, ortami su basmasi veya cihazin veya harici parcalarin
arizalandigi diger durumlardan kaynaklanan zararlari, ayr ve
arizaya karsi emniyetli bir elektrik devresine baglanacak (6rnegin, su
basmasina kars1 koruma saglayan bir devre, alarm sistemi, yedek
pompa, toplama sistemi ve benzerleri gibi) uygun énlemler alarak
onlemelidir. Giivenlik 6nlemleri kullanim sartlarinin 6zelliklerine
uygun ve su kacaklarindan kaynaklanan zararlar1 azaltacak ve/veya
onleyecek kapasitede olmalidir.

Ayrica kullanici, su sicramalarina karsi bir koruma araciligiyla, bir
arizadan kaynaklanan su kacaklarinin veya sicramalarinin hasar
olusturmamasini saglayacaktir. Disar1 sizan suyun bir yedek pompa
araciligiyla giderilmesi veya bir dren tabani araciligiyla tahliyesinin
garantilenmesi gerekir. Alternatif olarak, su kacagi halinde bir alarm
veren ve/veya cihaz veya miilk zarara ugramadan énce cihazin acilde
stop etmesi ve su beslemesinin durdurulmasini gerceklestirecek bir
alarm sistemi kurulabilir.

Cihazlarin kuruldugu mekanlarda ayrica, disari sizan sularin derhal
zarar vermesini 6nlemek amaciyla biitiin cihazlarin zeminden
yaklasik 5 - 10 cm daha yiiksek konumlandirilmalarini tavsiye ederiz.
Bu 6nemli talimatlara uyulmamasinin neticesi olan zararlarla ilgili
olarak iiretici sorumlu tutulmayacaktir.

Dikkat - Tehlike! Kuru calisma

Cihazin su emme noktas1 kapal olarak 5 dakikadan daha uzun bir siire
islemesi durumunda, asir1 1sinma nedeni cihaz zarar gorebilir. Normal su akisi
engellendiginde cihazi kapatiniz.

Kuru calisma cihazi tahrip eder, bu nedenle cihazi asla 10 saniyeden
daha uzun bir siire boyunca kuru ¢aligtirmayiniz.

7 AYARLAR
7.1 Hazirhik ayarlar



Cihazlarimiz fabrikadan ayarlanmis olarak cikar ve bu ayarlar
kullanicilar tarafindan tadil edilmemelidir.

8 ISLETMEYE ALMA
Dikkat - Tehlike!

Tiim kurma ve montaj islemleri, cihazin elektrik sebekesinden baglantisi
kesilmis olarak yapilmalidir (sekil 3).
8.1 isletmeye alma

Biitiin hortumlar baglandiktan sonra ve pompa govdesi (A4) su dolu
oldugunda, fisi (A12) takmak ve gii¢ besleme salterini (A5) agmak
miimkiindiir. Emme siireci sirasinda su basma hortumu, sistem
icinde bulunan havanin tahliye edilmesi ve su basincinin meydana
gelebilmesi icin, agik olmalidir. Emme hortumu tamamen su dolu
degilse, cihazin tam calisma rejimine ulasmasi 7 dakikaya kadar

bir siire gerektirebilir. Belirtilen maksimum emme siiresinden sonra
su basinclanmamus ise, cihazi kapatiniz ve ariza arama planinda
ongoriilenlere gore hareket ediniz (bashk 11).

8.2 Teknik bilgiler

Cihazin belirtilen debi degerleri maksimum degerlerdir ve bu degerler,
harici tamamlayici pargalarin (6rnegin, basma hortumu, dirsek, 6n
filtre, vb.) kullanilmasi halinde azalir. Bu hususun cihaz se¢iminde
dikkate alinmasi rica edilir. Ozel kurma sartlan icin efektif debi, debi
diyagraminda belirtilmistir (Sekil 11).

9 BAKIM
Dikkat - Tehlike!

Her tiirlii bakim miidahalelerinden 6nce ve/veya ariza arama sirasinda
elektrik kablosunu (A8) prizden ayiriniz.
9.1 Filtrelerin temizligi

On filtreyi (mevcut ise, A1 b) diizenli araliklarla temiz su ile temizleyiniz
ve/veya yabanci cisimlerle tikanmamis oldugunu kontrol ediniz
(Sekil 10). Filtre boliimiinii temiz su ile durulayiniz.

10 DEPOLAMA
Dikkat - Tehlike!

Her tiirlii bakim miidahalelerinden 6nce ve/veya ariza arama sirasinda
elektrik kablosunu (A8) prizden ayiriniz.

Cihazin mutlak sekilde donmaya karsi korunmasi gerekir ve +5°C
veya altindaki sicakliklar durumunda cihaz demonte edilmeli ve kuru
ve dondan korunan bir ortamda depolanmalidir. Emme ve basma
hortumlarimi ayirdiktan sonra, pompa gévdesi (A4) icinde bulunan
suyun tamamini emme rakoru (A1) araciligiyla disar1 akitmak icin
cihazi yana yatirimiz. Pompa gévdesini (A4) tamamen bosaltmak icin
basma rakorundan (A2) suyu disar1 akitmak icin cihazi tersyiiz ediniz.
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GARANTI

Bu elkitabinda tanimlanan cihazlara iliskin garanti, elkitabinda belirtilenlerin tiimiine ve 6zellikle kullanim,
kurma ve isletme ile ilgili olanlara uyma ve riayet

etme sartina baghdir.

Tanimlanan {iriin, satin alma tarihinden itibaren, yiirtirliikteki kanunlar uyarinca malzeme veya imalat
kusurlari icin 24 ay (profesyonel satiglar icin 12 ay) siire ile

tarafimizdan garanti edilir. Garanti altinda servis talepleri, orijinal satin alim kanit1 ibraz edilerek yapilabilir.
Garanti; sikayet konusu cihazin kullamim yerinde sokiilmesi ve monte edilmesinin masraflarini, onarimi
yapacak personelin kullanim yerine gidis ve kullanim

yerinden doniis i¢in seyahat masraflarini ve tasima masraflarin1 kapsamaz.

Kurma veya isletme hatalari, uygun olmayan kullanim sartlari, yetersiz 6zen, ticari amacli kullanim veya
uygun olmayan onarim girisimlerinin neden oldugu

sikayetler garanti ve sorumluluk kapsami disindadir; ayni sekilde, normal asinma da garanti kapsami diginda
kalir.

Ilgili masraflar ve ozellikle kontrol ve tasima masraflan cihaz1 génderen ve/veya cihaz kullanicisina aittir.
Yukarida belirtilen durum 6zellikle, bir garanti talebi

iletildiginde ve yapilan kontrolden cihazin miikemmel isledigi ve kusur bulundurmadig: veya problemin
malzeme veya imalat kusurlarindan kaynaklanmadiginin

belirlendigi durumlarda da gecerlidir.

Uriin yeniden kullaniciya teslim edilmeden 6nce, ¢ok kat bir teknik kontrole tabi tutulur. Garanti
kapsamindaki onarimlar sadece bizim Teknik Servis Merkezimiz

veya anlagmali ve yetkili bir atolye tarafindan yapilmalidir. Miisteri veya yetkilendirilmemis ticiincii taraflar
tarafindan garanti gecerliligi sirasinda yapilan onarim

girisimleri garanti hakkinin kaybedilmesine neden olur.

Sebeke fisinin kesilmesi ve/veya sebeke kablosunun kisaltilmasi garantinin sona ermesine yol acar.
Tarafimizdan garanti cercevesinde yapilan miidahaleler garanti siiresini uzatmaz ve degistirilen veya onarilan
parcalar agisindan yeni bir garanti siiresi

verilmesine neden olmaz. Ozellikle indirim, degistirme veya zarar tazminat1 ve ayni zamanda her tiirlii
dolayl hasar tazminati olmak iizere diger haklar haric¢

tutulur.

Ariza halinde, satin alim kaniti ile birlikte iiriiniin satin alindig1 satis noktasina danisilmalidur.

11 ARIZA ARAMA
Ariza Olasi Neden C6ziim

Motor isliyor ama cihaz su emmiyor.

1) isletmeye almadan énce pompa gévdesine (A4) su
doldurulmamis. 1) Pompa gévdesini doldurunuz (A4, paragraf 6.3’e bakiniz).

2) Emme hortumu hava sizdirmaz degil.

2) Onemle tavsiye edilen aksesuarlarin kullanilmis olduklarin
kontrol ediniz. Emme hortumunun hava sizdirmazlik durumunu
kontrol ediniz, digler {izerinde Teflon bandi1 kullaniniz.

3) Taban vanasinin emme siizgeci tikanmis. 3) Taban vanasini ve emme siizgecini temizleyiniz.
4) Basma tarafi havasi, emme noktasi kapal oldugundan disar1
cikamiyor.



4) Emme sirasinda emme noktalarini (su sebekesi muslugu,
kiiciik hortum) aciniz.

5) Bekleme siiresine uyulmamis. 5) Emme hortumunu tamamen suyla doldurunuz, cihaz
calistirildiktan sonra 7 dakikaya kadar bekleyiniz.

6) Emme yiiksekligi asir1. 6) Emme yiiksekligini azaltimz (max. 8 m).
7) Emme hortumu suya daldirilmis degil. 7) Kuyu veya sarnig icindeki su seviyesini kontrol ediniz,

miimkiin ise, emme hortumunu uzatiniz.
Motor calismaya baglamiyor. 1) Sebeke gerilimi yok. 1) Gerilimi kontrol ediniz, fisi (A12) takiniz.

Su debisi yetersiz.

1) Emme yiiksekligi ve/veya basma yiiksekligi asir1. 1) Emme yiiksekligi, basma yiiksekligi ve harici
tamamlayici
parcalar debiyi azaltir! Bu bir ariza degildir.

2) Taban vanasinin emme siizgeci tikanmis. 2) Emme siizgecini temizleyiniz.
3) Emme noktasinda su seviyesi cabuk algaliyor. 3) Taban vanasini su i¢inde daha derine daldiriniz.

4) Cihaz debisi yabanci cisimlerden dolay1 azaliyor.

4) Emme rakoru (A1) ve basma rakoru (A2) araciligiyla bir su jeti ile
pompa gbévdesini (A4) temizleyiniz ve gerekli olmasi halinde cihazi
Teknik Servise kontrol ettiriniz. Cihazin entegre 6n filtreye (A1 b)
sahip olmamasi durumunda, bir 6n filtre kullaniniz.

Termostat cihazi1 devreden ¢ikariyor.

1) Yabanc cisimlerle rotor arasinda siirtiinmeden dolay1 motor

asir1 yiliklenmis.

Kuru ¢alisma veya su akisi yetersiz.

1) Bir su jeti ile basma hortumu (A2) aracilifiyla pompa gévdesinin
(A4) icini temizleyiniz, termostat1 yaklasik 1 saat boyunca sogumaya
birakiniz, gerekli olmasi halinde cihazi Teknik Servise kontrol
ettiriniz.

2) Kuru caligma.

2) Su bulundugunu kontrol ediniz, termostat1 yaklasik 1 saat
boyunca sogumaya birakiniz, gerekli olmasi halinde cihazi

Teknik Servise kontrol ettiriniz.

(*) Isleme sirasinda motor durur ve yeniden harekete ge¢cmez ise, Teknik Servis ile iletisime geciniz.
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TURKCE(Orijinal talimatlarin terciimesi)

TR

Teknik veriler Birim BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE



Gerilim V/Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz
Gii¢ W 600 800 1100

Max. basma yiiksekligi (Hmax) m 35 38 45

Max. debi (Qmax) 1/h 3100 3500 4600

Max. su sicakligl (Tmax) °C 35 35 35

Max. emme yiiksekligi m 8 8 8

Max. graniil 6l¢iisi @ mm 00 0

Koruma sinifi -

Motor Yaliimi - B Sinifi B Sinifi B Sinifi

Motor koruma - IPX4 IPX4 IPX4

Ses giicii seviyesi LWA (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Net agirhik kg 6.3 6.5 9.1

Briit agirhk kg 7.4 7.8 10.4

Rakorlarin ¢capt mm 25.4 25.4 25.4

Kablo uzunlugum 111

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!
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1 IHCTPYKI_[IT 3 TEXHIKU BE3ITEKHA
1.1 [TpuabaHuii BaMH MPUIA],

BUITYCKAETHCSI OJTHAM i3 HalKpaIux
y €Bporti BUPOOHUKIB MOOYTOBUX

i camoBux HacociB. Hami Bupo6u

He po3paxoBaHi Ha BaKKi YMOBU
KOMepLiliHO1 ab0 TPOMHC/IOBOT
eKCIlTyaTallil, a TAKOXX Ha TpUBaje
Oe3repepBHe BUKOPUCTaHHS.

i1 BAKOPUCTaHHS Hacoca 3
MaKCHManbHO e(eKTUBHICTIO
HeoOXiZIHO MPOUNTaTH IHCTPYKLii
1[bOT'O MOCiIOHMKA ¥ JOTPUMYBATUCH iX.
[Tix yac migKarOUeHHs, eKcrutyararii
Ta 00C/TyrOBYBaHHS TIPUCTPOIO
B)KMBANTe BCiX MOXX/TMBUX 3aXO0/IiB
Oe3rneKu 115l BIaCHOTO 3aXUCTY U
3axXUCTYy JIFOfiel, siKi epeOyBarOTh

y 6e3mocepeiHiii 6/TM3BKOCTI.
YBa)KHO TIPOUYMTalTe TIpaBU/Ia TEXHIKU
Oe3reku Ta TOUHO iX JOTPUMYUTECH;
HeJJOTPMMaHH4 L€l BUMOTU MOXKe
TIPU3BECTH /10 TpaBMyBaHHS abo
3HayHUX (DiHAHCOBUX BUTpAT
BHAC/IiI0K TTOIIKO/KEeHHS MIPUCTPOXO.
BupoOHUK He Hece BiAmoBiganbHOCTI
3a Oy/1b-sIKe TIOLIKO/PKEeHHS
TIPUCTPOIO BHAC/TIIOK HEHA/Ie)KHOT O



JI0OT0 BUKOPUCTaHHS.

2 ITIOIIEPE/I’KYBAJIBHE/
THO®OPMAIIIMHE MAPKYBAHHS

2.1 JoTpumyiiTech peKOMeH/jaLlil,

1JO MICTAATBCSI HA MapKyBa/lbHUX
tabukax npuctpotro. [lepeBipre ix
HasBHICTH 1 YiTKICTh; B iHILIOMY BUIIaJIKy
PO3MICTITh Ha TUX CaMUX MICLISIX iHIII
TabTUUKU.

ITonepexeHHs1 — HeDe3meuHo!
Ilepep 3amycKoM yBa)kHO
MPOYHUTANTE 10 iIHCTPYKILilo.

Cumsou E1. Ilpuctpiit He MOXXHa
yTW/Ii3yBaTH pa3oM 3i 3BUUaliHUMU

1oOyTOBUMH BiJ[X0JjaMH; HOTO MO>KHA
TIOBEPHYTH TPOZABLIEBi, IPHUAOABIIN
HOBUH NIpuCTpii. EnekTpuyuHi Ta
eJIeKTPOHHI YaCTUHU TIPUCTPOIO He
CJ1i/l TTOBTOPHO BUKOPUCTOBYBATH He
3a MpU3HAUeHHsIM, OCKi/IbKM BOHU
MiCTsITh Hebe3reuHi Ayis 3[0pOB’° st
PEeUOBUHMU.

Cumsou E3. O3Hauae, 1110
TIPUCTPIiN MPH3HAUEHO /IS

NoO6yTOBOr0 BUKOPHUCTAHHSL.
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Cumaos CE. O3Hauae
BiINIOBIJHICTH TIPUCTPOIO

Ha/1e’)KHUM €BpOHEﬁCbKHM
AVPEKTHBaM.

ITonoxenuss Bumukaua. O3Hauae
nnoyioxkeHHsg Y BIMK/BUMK.

I = Bumukau YBIMKHEHO
0 = sBumukau BUMKHEHO

I'apanTOoBaHMil piBeHb



aKyCTMYHOI MOTY)XHOCTi

Bupi6 mae i3osriro kiacy 1.
Lle o3Hauae, 110 Horo 061aiHaHO

3aXMCHUM TIPOBiTHUKOM 3a3eMJIeHHs
(/iM1LIe 3a HassBHOCTI Ha MPUCTPOL
Bi/ITIOBi/THOTO CHUMBOJTY).
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3 IIPABUJIA TEXHIKU BE3IEKHA 1 3AJIMIIIKOBI PU3UKU
3.1 3AXO0JU TEXHIKUA BE3ITEKA: 3ABOPOHEHO
3.1.1 He6e3neka TpaBmyBanHs! HE /103Bo/IstiiTe BAKOPUCTOBYBATH L€l TIPUCTPil AiTaM, ocobam 3

obmexxeHMMH (i3MUHMMHY, CEHCOPHUMY ab0 PO3yMOBUMH MO’K/TMBOCTSIMU UM JIFOJSIM 3 Opakom
nocBiny i 3HaHb. [iTsM 3a60poHeHO rpaThcs 3 TPUCTPOEM. [iTsM 3a00pOHEHO YHUCTUTH Ta
o6cyroByBaTH NpUCTPIiM.

3.1.2 He6e3neka BuOyxy a0o oTpyeHHsi! He BUKOPHCTOBYHTe TIPUCTPiii /15 TepeKauyBaHHS 3aMMHUCTHX,
TOKCHMYHUX Ta arpeCMBHUX Pi/iluH abo Takux, 11j0 1030aB/IsiFOTh HACOC MOXK/IUBOCTi Ha/Ie)KHOT'O
(yHKLIiOHYBaHHSI.

3.1.3 Hebe3neka TpaBmyBaHHs1! He cripsmMoByiiTe CTpyMiHb BOJY Ha JiFoel abo TBapuH.
3.1.4 HeGe3neka Bpa)keHHs eJIeKTPUYHHM cTrpymoM! He cripsiMoByiiTe CTpyMiHb BOAM Ha CaM TIPUCTPIH,

eJIEKTPHUYHI YaCTHHU abo iHIlle ejleKTpUuHe 00/1a[HaHHS.
3.1.5 HeGe3neka KOPpOTKOro 3aMUKaHHA! 3a00pOHeHO BUKOPUCTOBYBATH MPUCTPili Ha BiIKpUTOMY

noBiTpi mij goieM. Lle He cTocyeThes 3arIMOHUX HACOCIB — iX MOYKHAa BUKOPUCTOBYBATH ITi/] IOIIIEM;
TIpOTe CJTiJ TOTYpOyBaTHCS TIPO 3aXUCT IITeTCe/TbHOI BUMKH (A12) i Oyab-KUX MOOBXKYBayiB Bif
OpH30K i MOTOKIB BO/H.

3.1.6 Heb6e3neka TpaBmyBaHHs! He /103Bo/IsIiiTe BUKOPUCTOBYBATH Tl TIPUCTPIH /AiTAM, ocobam 3
obmekeHUMHU (Hi3MYHUMHU, CEHCOPHUMU ab0 PO3YMOBUMU MOK/TUBOCTSIMU Ta 0Cco0aM, siKi He MaroThb
JIOTTYCKY /10 BUKOHAHHSI MTO/1i0HUX POOiT.

3.1.7 HeGe3neka Bpa)keHHs eJIeKTPUUHHUM cTpymom! He Topkaiitecs mrernicenbHoi Buiku (A12) ta/abo
PO3eTKU MOKPUMH PyKaMH.

3.1.8 Hebe3neKa KOPOTKOro 3aMUKAaHHS i Bpa)KeHHs e/IeKTPHYHUM cTpyMoMm! SIKII0 MOILKO/AKeHO
Kabestb >kuB/ieHHs (A8), To AJis 3arobiraHHs HeIllaCHUM BUIa/JiKaM 3aMiHy Ma€ BUKOHAaTH BUPOOHUK,

OJIVH i3 ior0 aBTOPU30BAHUX CEPBiCHUX IIeHTPiB abo 0cobw, sKi MarOTh aHa/IOTiuHY KBastidikariiro.

3.1.9 Hebe3neka BuOyxy! He kopucTyiTecss MpUCTPOEM, SIKIIIO MOIIKOIKEHO BXiHUHM ab0 BUXigHUH
IIJIaHT.

3.1.10 Hebe3neka TpaBMyBaHHs! BcTaHoB/OWTe MPUCTPIii y CTiliKe TION0XKeHHST; y Pa3i BUKOPUCTaHHS



npucTporo mobm3y baceiiHa, cajoBOro cTaBKa abo iHIIOT BiKPHUTOI BOJONMU BCTAaHOBITIOWTE MOTO
He O/rbKUe HiK 3a 2 M Bifi Kparo BOAM U 3axuIliaiiTe BiJ MafliHHA y BoAy abo 3amvBaHHs. Lle He
CTOCY€ETBCS 3ar/TMOHIX HACOCiB — iX MO)KHA 3aHYDPIOBATH y BOJY.

3.1.11 Hebe3neka TpaBMmyBaHHs! [lepeBipTe, un MpUCTPiii Ma€ MAcMopTHY Tab/MMUKY, [ie 3a3HaueHO HOTo
TeXHiUHi XapaKTepUCTUKH; Y pa3i BiZICYTHOCTI Takoi Tab/IMUKK 3BepHIThCS [0 TipoiaBiis. [Ipuctpoi 6e3
MacropTHOI TabIMYKKM He MOYKHAa BUKOPUCTOBYBATH Uepe3 HEMOX/TUBICTD iieHTU(iKalil i TOTeHL[ilHy
HeOe3MeyHiCTh.
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3.1.12 He6e3neka BuOyxy! 3a60poHsE€THCS Oy/Ib-IKe perytoBaHHS PO3MOAITBHUX UM 3ar00DKHIX
K/laraHiB abo iHIMX 3aro0i>KHUX TPUCTPOIB, a TaKOXK OyIb-sKi 3MiHH iX CTAHZAPTHUX Ha/lALITYBaHb.

3.1.13 HefGe3meka omiky! Y pa3i HecripaBHOCTi MeMOpaHHOTO BUMHKaua abo 30010 1o/iaui BOAM 3a/UIITKH
BOZU B Kopmyci (A4) Hacoca MOXKYTb ITeperpiTUCs ¥ MPU3BECTH [0 OMIKY MPU BU/IMBAaHHI.

3.1.14 He6e3neka TpaBmyBaHHa! He 3anuinatiTe npaifiorounii Hacoc 6e3 Harmsiy, sKIio € Hebe3rneka
WOro 3acMiueHHs.

3.1.15 Hebe3neka KopoTKoro 3aMukaHHsi! He nepeminiyiiTe Hacoc, TATHYYH MOTO 3a IITENCeTbHY BUIKY
(A12), xabesnb >xvBneHHs (A8) abo iHmIi 3’€JHAHHS; BUKOPUCTOBYITE TIPU3HAYEHY /ISl LIbOTO PYUKY
(A4b).

3.1.16 Hebe3neka Bulyxy! He 103BosstiiTe TPaHCIIOPTHHM 3acobam repeiKpKaTH yepe3 BXifgHMIA abo
BUXiJHUM 1I1aHTH. He miepeMmiliyiiTe mpucTpii, TATHYYM HoOro 3a BXifHUI ab0 BUXi/THUMI LIIaHT.

3.1.17 Hebe3neka TpaBMyBaHHsi! He BUKOPHCTOBYTe TIPUCTPiid, SIKILO /FOU ab0 JOMaIlIHi TBApUHU
nepeOyBarOTh y pifivHi, 1110 epekauyeThcsi, ab0 MOXKYTh KOHTAKTyBaTH 3 HelO.

3.2 3AXOHU TEXHIKUA BE3IIEKA: ObOB’AA3KOBO
3.2.1 HeGe3neka KOPOTKOro 3aMUKaHHs! Y Ci e/IeKTpUYHi APOTH MarOTh OyTH 3aXuIleHi BiJ OpU30K BOAM.
3.2.2 HeGe3neka Bpa)keHHsI eJIeKTPUYHHUM crpymomM! [Tifkmrouaiite mpucTpii iuiie [0 AyKepesna

JKUBJIeHHs, 1110 BiAnoBifae HanexxuuM cravgaptam (IEC 603641-1); mif yac 3amycKy MpUCTpii

MO>XKe CIIPUYMHSATH 3aBaJiu B efieKTpocrcTeMi. [TifKMrouaiTe NpyuCTpil /uilie 10 THi3/a >KUBJIEHHS,
o06J1aZiHaHOTO TIPUJIAZIOM 3aXMCHOTO BUMKHEHHS 3 HOMiHa/ibHUM 3HaueHHsM 30 MA abo meHilie.
BukopucTtoByliTe /19 e/IeKTPO>XKUB/IEHHS TTO/I0B)KYBaui, 1110 Bi/IMOBiIal0Th BUMOTraM HaJIe;KHUX
HOPMATHUBIB, /103BOJIEH] /1J11 BUKOPUCTAHHS Ha BiJKpUTOMY TOBITpi 1 po3paxoBaHi Ha CTPyM,

1110 JOPiBHIOE I[OHalMeHIlIe HOMiHa/IbHOMY CTPyMY Kabesto >xuBieHHsi. Kaberi yKuB/ieHHs, HAMOTaHi Ha
KOTYIIKH, He0OXiZIHO TIOBHICTIO pO3MOTYBATH.

3.2.3 He6e3neuno! He Mo>kHa 3armycKaTH TIPUCTPil HAaCyX0; Tiepe/] 3aIyCKOM Hacoca 000B’s13KOBO
3anmiiTe B Woro kopnyc (A4) Bogy. HaBiTh KOpoTKOuacHa po6oTa 6e3 BoJju MO>Ke TIPU3BECTH 10
TIOLLIKO/IPKEeHHSI.

3.2.4 Hebe3neKka BUNaAKOBOro BMUKaHH:A! [lepesi BUKOHaHHSIM Oyb-SIKUX POOIT Ha TIPUCTPOT 3aBXKU
BUIiMaiiTe 1oro wrerncenbHy BUIKY (A12) i3 rHi3za efeKTpo)KUB/I€HHS.



3.2.5 He6e3neuno! /1151 rapanTyBaHHs Oe3reyHOi poOOTH MPUCTPOIO TeMriepaTypa pifiuHu,
1]0 MepeKauyeTbCs, He MOBHMHHA nepeBullyBaTy 35 °C. 30BHILLIHS TeMriepaTypa He MOBUHHA
oryckaTtucs Hwkue +5 °C.

3.2.6 He6e3neuno! ITpucTpiii He ipyU3HaUeHUH /1715 TepeKauyBaHHS TTMTHOI ab0 CTIO)KMBAHOI JIIOJbMU
Bo/U. Boga, 1110 mepekauyeThCsi, MOXKe 3a0py/JHFOBaTUCS MaCTUJIOM.
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3.2.7 Hebe3neka TpaBMyBaHHs! TexHiuHe 06cyroByBaHHsI Ta/abo PeMOHT MPHUCTPOIO Ta HOTO
eJIEKTPUYHUX KOMITOHEHTIB TIOBUHEH BUKOHYBATH JIWIIIe KBasTi(hikoBaHWH TIepCoHall.

3.2.8 He6e3neka TpaBmyBaHHsa! [lepi HiXX Bi/Jj’€JHYBaTH LIUIAHT BiJ MPUCTPOIO, CKUHBTE 3a/TUIITKOBUNA
THUCK; [JIs LbOTO Bifi’€qHalTe MPUCTPIH Bif [yKepesia KUBJ/IeHHS 1 BiIKDUNTe KOPUCTYBaLbKUI OTBIp.

3.2.9 He6e3neka TpaBmyBaHHs! [lepe/i BUKOPHCTAHHSM, a TaKOXK PeTyJIsSIPHO, uac Bij yacy, riepeBipsiiiTe
TIpU/IA ISt 1 OTJIs[jaiiTe KOMITOHEHTH MPUCTPOIO Ha MpeIMeT HasiBHOCTI 03HAK HEeCTIPAaBHOCTI Ta/abo
3HOIIIyBaHHSI.
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4 3AT'AJIbHA THOOPMAIISA
4.1 KopucryBaHHS NOCiOHHKOM

[TocibHUK € HeBi/;’eMHOIO YaCTHHOK KOMIUIEKTY TIOCTayaHHs IIPUCTPOIO,
TOMY WOTO CJ1if 30epiratu /i1 BAKOPUCTAaHHS B MaliOyTHbOMY.

YBa)KHO MpoyrTaiiTe MOCiOHUK, Mepll HiXK yCTaHOBIIOBATH/
BHKOPHUCTOBYBATH MPUCTPIN. Y pasi Npojaxy IMPUCTPOIO MPo/aBeLb

Mae repejaTy el MocibHUK Horo HOBOMY BIaCHUKOBI. 3abe3neure
KO’KHOMY KOPHCTYBadyeBi MOX/TUBICTb TIPOYUTATH TIOCIOHUK T1epef
3alyCKOM TPUCTPOIO, 30KpeMa, iHCTPYKIil 3 TexHiKu Oe3neku i
eKCrutyararii.

4.2 loctaBKa
[TpucTpilt OCTABISIETHCSA B KAPTOHHIM KOPOOIIi.
KomMmuieKT mocrayaHHs 300pa)keHo Ha puc. 1.

4.2.1 lokymeHTallisl, AKa BXOJUTH /|0 KOMIUIEKTY IOCTaUaHHSA
NMPHUCTPOIO
D1 ITocioHuK 3 ekcrutyaTanii Ta TEXHIYHOT0

00C/TyroByBaHHsI
D2 THCcTpyKILii 3 TeXHIKH 0e3meKu
D3 I'apaHTiiiHi M0/10)KeHHA



4.3 YTuiizanisi ynakoBKH

[TakyBanbHi MaTepianu He 3a0pyAHIOIOTE AOBKI/IS, TPOTe iX CJTif
1epepoOUTH UM YTHITi3yBaTH 3TiZIHO 3 BiAIMOBiIHUMU 3aKOHO/IaBUNMMU
HOPMaMH, SIKi [Iif0Th Y KpaiHi BUKOPUCTaHHS.

5 TEXHIYHA THOOPMAIIA
5.1 BukopucTaHHs 3a NPU3HAYEHHAM

[TpusHaueHHs1 IPUCTPOIO — MepeKavyyBaHHs YMCTOI BOAU 3 KOJIOAA31B
abo 1[MCTepH ZOII0BOI BO/U JJIs TIOJIMBaHHS ab0 10Oy TOBUX CHCTEM
BO/IOINIOCTa4YaHHs; Lii MPUCTPOI He NPU3HAveHi [i/1s TepeKavyyBaHHs
nuTHOI BoAu. Bpya, micok Ta ocaz MatoTh abpa3vBHI BJIaCTUBOCTI

i MOIIKOPKYIOTh KpUbuaTKy. 1106 3amobirtv moTparisiHHIO TaKKX
YacTOYOK y HaCcOC, BUKOPUCTOBYMTE BiJNIOBi/IHI (DibTPU Ha MiHii
BCMOKTYBaHHs. Hacocy IKOAATE XiMIYHO arpecuBHI pe4yOBUHH, SKILO
TaKi MiCTATbCS B PiZjvHI, 1[0 MepeKauyeTbCs.

MinimanbHO AornycTiMa roguHHa ButpaTta ckiagae 80 ni/rog (1,3 1/xB).
L1i mpucTpoi He MpUJaTHI /151 BAKOPUCTaHHS B Kpare/JbHUX CUCTeMax
TI0JIUBY, OCKIJIbKY Yepe3 HU3bKYy BUTPAaTy BOJU B TaKUX CUCTeMax BOHU
He OTPUMYIOTh Ha/Ie)KHOTO OXOJIOJ KEeHHS.

[TpucTpiii HeOOXiZHO BCTaHOBJIIOBATH B CyXOMYy, 00pe
MPOBITPHOBAHOMY MIiCLi, 3aXUILIEHOMY BiJl 3aMOPO3KiB Ta IHILINX
TOTOJHUX YMOB, Jle 30BHIIIHA TeMIiepaTypa He nepesuiye 35 °C.

B >xogHOMY pasi oro He MOKHa BCTaHOBJ/IFOBATH il OLLEM, Y
BOJIOTOMY Miclli ab0 B KOJIOZS3i.

[TpucTpiii BiANOBija€ BUMOraM €BpOMNENCHKOro CTaHAapTy

EN 60335-2-41.

5.2 Henasie)xHe BUKOPHUCTaHHSA

He 103B0O/1s1€TECS BUKOPUCTaHHS IPUCTPOK) HEKOMIIETEHTHUMU
ocobamu ab0 TaKUMH, III0 He TIPOYUTAITN UM He 3DO3YMi/N iHCTPYKLIiH.
3ab0pOHSETLCS MepeKavyBaHHs IIPUCTPOEM 3alIMHUCTHUX, BUOYXOBHUX,
TOKCHYHUX ab0 XiMiYHO arpecUBHUX PifIvH.

3ab0poHEHO BUKOPUCTOBYBATH MPHUCTPild y MOTEHIIIMHO JIerK03aiMUCTii
abo BubyxoHebe3mneuHiii atMocdepi.

3a60pOHEHO BHOCUTH JI0 TIPUCTPOIO OyIb-sAKi 3MiHH.

Bbyb-5Ki 3MiHU, BHECeHi /10 TIPUCTPOIO, NIPU3BOJATH 10 CKaCyBaHHs
rapaHTil i 3BUTbHSIOTE BUPOOHHUKA BiJ| yCix 3000B’s13aHb 3a I[UBI/TBHUM
Ta KpUMiHa/IbHAM IIPaBOM.

PeuoBuHHY, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS /1J1s1 TIOJIiPyBaHHS Ta LUTi(yBaHHS,
a TaKOXX 1HILIl peyoBUHY, 1110 BIUIMBAIOTh HA MaTepiaiu, MOMKOIKYOTh
npuctpiu. Lli mpucTpoi He NpU3HayveHi [/ epekayyBaHHs PiANH, 1110
MiCTSATh abpa3suBHUI MiCOK, yIaM abo rymHy. Lli mpucTpoi npuaaTHi
JJ1s TIepeKayyBaHHs BOAM [JIs1 Tiri€eHiuHUX MOoTpeO, ane He UTHOI!

[x He MOKHa BUKOPHCTOBYBATH /ISl TIepeKadyBaHHs (eKasliid.

Bonu HenpuzaTtHi J71s1 BUKOPUCTaHHS Y hOHTaHax, /sl PinbTpyBaHHS
BO/IY B Ca/IOBUX CTaBKaXx, a TAaKOX /i1 poO0TH B Ge3riepepBHOMY
peXXuMmi (HarmpuK/aj, B CUCTeMax Oe3repepBHOTO (iibTpyBaHHS B
TUlaBa/IbHUX OaceliHax UM B TIPOMHCJ/IOBOCTI).

He 3anyckaiiTe npucTpili HaCyXO i He HaMaramuTech NepeKkayyBaTh
PiAuHY [Py 3aKPUTOMY KJlariaHi!



5.3 OcHOBHi KoMMIoOHeHTH (puc. 1)

A1l Hapi3Ha Hacajgka Ha BXo/[i

A1lb BoypoBanuii nonepeaHiit ¢pinbTp (3a HAABHOCTI)
A2 Hapi3Ha HacajKa Ha BUXOJi

A2b Kpumika ¢insTpa (3a HagBHOCTI)

A3 ITpo6ka 3 THBHOT0 OTBOPY (32 HasIBHOCTI)
A4 Kopnyc Hacoca

A4b Pyuka

A5 Bumukau

A8 Kabenb >XMB/IEHHS

A12 IlITtencenbHa BU/IKA

6 BCTAHOBJ/IEHHA
ITonepepkeHHsI — Hede3meuHo!

¥Yci onepatiii 3i BcTaHOB/IEHHS Ta 30MpaHHS CJ1iJj BAKOHYBATH, KOJIU TMPUCTPiit
Bi/l’€JHAHO BiJi MepeXi efeKTpornocTtayaHHs (puc. 3).

ITonepexeHHs1 — HeDe3meuHo!

[Tepen 3armycKOM 000B’SI3KOBO OTJ/ITHBTE MPUCTPiid, 0COO/IMBO
mrerncesnsHy BUnKYy (A12) i kabenb xuBnenns (A8), Ha ipeameT
TIOIIKO/KeHb. 3a00POHSIETHCSI BUKOPUCTAHHS TIOIIKO/PKEHOT'O TIPUCTPOIO;
B pa3i MOMIKO/KeHHSsI PUCTPOIO 3BEPHITHCS ZI0 CEPBiCHOTO IIeHTPY abo
BIIOBHOBA)KEHOT'0 e/IeKTPHKa.

ITonepesxeHHs1 — HeDe3meuyHo!

Y pasi o6puBy Kabesmto ykuBieHHs (A8) rapaHTisi CKaCOBYETBCS, a 3aMiHa
opuriHanbHOro Kabemto (A8) BimOyBa€eTbCs 3a paXyHOK 3aMOBHHUKA

(HaBiTH y pa3i peMOHTY 3a rapaHTi€ro). Y pasi HeoOXiJHOCTi 10/J0B)KeHHS
Kabesto >kuB/ieHHS (A8) BUKOPHCTOBYHTE /1JIs1 IIbOTO Kabesihb IioHaliMeHIiIe
TaKOT'0 K TIOTIePeYHOr0 Tepepisy, 110 i opHUriHaabHU Kabesb >kuBieHHs (A8).
He nifHimaliTe pUCTpiii i He BUTATYMTe 1ITerncenbHY BUNKY (A12) 3 THi3za,
TATHY4H 3a Kabesb (A8).

6.1 30upaHHA NPUCTPOIO

[Tepen 3armycKoM TIPUCTPOIO HeOOXiIHO TPUEAHATH /10 HBOTO BXiZHUM

Ta BUXi/JHWM 1JIaHTHU. BCTaHOBITH MPUCTPIi y CTiKKe MO0XKEeHHS Ha
TIJIOCKil TTIOBePXHi B MiclL]i, 3aXUIlleHOMY Bijl 3a/iiBaHHs (puUcC. 4).

st 3ariobiranHs nepesadi Bibpariii Ha TpyOu abo CTiHM BCTaHOBIIIONTE
TIPUCTPik Ha TYMOBUM KUJIMMOK i BAKOPUCTOBYMTE SIKOMOTa KOPOTIIIi
LIaHT Y (CTIMKI 10 TUCKY Y BCMOKTYBaHHSI) Ha BXOZi ¥ BUXO/Ii IPUCTPOIO
(puc. 5), 1110 3MEHIITUTh BiOpaliito.

6.2 IIpueHaHHA LIJIAHTa Ha BXO/i

UYepes BXiZiHUI LIUIaHT BOJj@ Bifi TOUKM BCMOKTYBaHHSI TIO/Ia€ThCS HA
npuctpin. [IpuenHaniTe BXiIHUM IJIAHT 0 Hapi3HOro 3’eHaHHA (Al).
[TepeBipTe 1i/IbHICT IPUEAHAHHSA BCMOKTYBA/IbHOI'O L1IJIaHTra, OCKI/IbKA
Oy/Ib-sIKi BUTOKM 3MEHIIYIOTh BUTPATy a00 LIJIKOBUTO TIPUMUHSIOTh
repekavyyBaHHs. /liaMeTp BXiJHOI'O LilJlaHra Ma€ CTaHOBUTHU
IIoHaliMeHI1Ie 25 MM, BiH Ma€ OyTH CTIMKUM [J0 CTUCHEHHS i BaKyyMy.
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PekoMeHZy€TbCS1 BCTAHOBUTH Ha BXiIHOMY LIJIAHT'Y 3BOPOTHUM
K/amaH. [Iyist 3abe3mneueHHs MIJTbHOCTI 3’ €JHAHHS BUKOPHUCTOBYHTE
TedI0HOBY CTpiuKy (12—15 mapiB) (puc. 6). [TepeBipTe HasiBHICTb
JIOCTaTHBOI Ki/JIbKOCTi BOAM B TOUL|i BCMOKTYBaHHsI i 3abe3reure roBHe
3aHypPEeHHs 30HU BCMOKTYBAaHHS L1IaHTra.

OckinbKy MakCcHMMasbHa BUCOTa BCMOKTYBaHHSI CaM03aCMOKTYBaIbHOT'O
Hacoca CK/azia€ 8 MeTpiB, MPUCTPiii Mae OyTH BCTaHOBJ/IEHO He BUIIE

8 M Haz, piBHEM BO/IM B TOUL|i BCMOKTYBaHHs. ['OpU3oHTabHa YaCcTMHA
BXI/IHOTO 11JIAHra Ma€ MiJHIMaTUCSA BiJj TOUKHM BCMOKTYBaHHSA [0
TIPUCTPOIO MOCTYTIOBO [i/1s1 3ariobiraHHst yTBOPEeHHIO BCepeivHi
IIJIaHTa TIOBIiTPSHUX Oy/B0AIIIOK, 1110 MOKe HeTaTUBHO BIIMHYTH Ha
(yHKILiOHyBaHHSs IPUCTPOIO (puc. 7).

SIK1110 IPUCTPili He Ma€ BMOHTOBAHOTO mornepeHLOro ¢inbTpa (A1b),
TaKui QisibTp HeoOXiZJHO BCTAHOBUTH MiXK BXiZIHUM ILIJIAaHIOM i Hioro
3’eqHaHHsAM (Al).

6.3 3anoBHeHHsI NPUCTPOIO

[Teprr HiXK MPUEIHYBATH BUXiAHWH 1LIJIaHT, HEOOXiJTHO 3aTIOBHUTH BOZOIO
Kopnyc Hacoca (A4) i BXiJHAM LUIaHT yepe3 THi3Z0 [/1s1 TPU€EJHAHHS
BUXigHOTO 11aHra (A2). Hacoc Moy)KHa TaKO)K 3allOBHIOBATH uepe3
OTBip A5 3arioBHeHHsT (A2b) 3a ioro HasBHOCTI (puc. 8).

Y npotieci 3anoBHeHHs1 Kopryca (A4) Hacoca yTBOPIOHOThCS
Oyib0ariKu, siKi BUJAISFOTLCSl HAXU/ISTHHSIM Hacoca B Pi3Hi OOKH.
[ToBTOpIOKTE MpOLIElypYy 3allOBHEHHS], TTIOKU PiBeHb BOJU He
NiHIMeTbCA /10 PiBHA OTBOPY /Il 3alI0BHEHHSI.

SK110 NpyCTpiti Mae BMOHTOBaHUH TioniepeiHiN (inbTp (Alb),
HeoOXi/THO flo/iaT BOJy uepe3 OTBip L[bOro (isbTpa. 3HIMITb KPUIIKY
1[bOT'0 OTBOPY, 3a/IMiiTe BOAY A0 00ifKa 1 3aKpPYTiTh KPUIIIKY BDYUYHY

(puc. 8).

6.4 IlpuefHaHHS IJIAHTa Ha BUXOAI

I'Hi3[0 A1 IpUEHAHHS BUXIAHOIO LJIaHTa po3TalloBaHe y
BepxHiil yactuHi npuctporo (A2). Leli winaHr Mae 3’€JHyBaTUCA

3 iHIIMM 11aHroM abo Tpy6oto sikomora 6isbIIoro giameTpa
(uoHakimeH1ie 19 MM). BUKOpUCTaHHS IIJIaHTiB MEHILIOTO /iaMeTpa
NIPYU3BOJUTE /10 Pi3KOT0 3MeHILIeHHs BUTpaTu. [11s1 3abe3mneueHHs
LIiIILHOCTI 3’€/IHAHHSI BUKOPUCTOBYUTe Te(/IOHOBY CTPiUKy

(12—15 wapiB) (puc. 9).

6.5 3axoau TexHIKH 0e3meKu

KopucryBau Mae 3anobirtut 30MTKam, sKi MOXKYTh BUHUKHYTH
BHAC/Ti/IOK 3a/TMBAHHS TIPUMIlL[eHHS ab0 iHIIMX MPUYMH uepe3
HECIIPaBHICTb TIPUCTPOIO ab0 30BHIIIIHIX KOMITOHEHTIB, 3aCTOCYBaHHSIM
HaJle)KHUX 3aX0/liB (HarpuK/aj, BCTAHOBIEHHSIM KOHTYPY 3aXUCTY Bif|
3a/IMBaHHS, CUCTeMH aBapilHOI CUMrHasi3alii, pe3epBHOI0 Hacoca,
36ipHOrO pe3epByapa TOIIO, sIKi TTOTPiOHO TiAK/IIOUATH 0 OKPEMOTO,
Ha/iTHOTO KOHTYPY €e/IeKTPOKUBJIEHHS). 3aX0/i TeXHIiKU Oe3reKu
MOBHHHI BiZIMOBiaTV MEBHUM yMOBaM BUKOPHCTaHHS 1 3MeHIIyBaTU
Ta/abo 3amobiraty 30MTKaM yepe3 BUTOKH BOJM.



Kpim TOr0, KOpHCTYBay 1MOBUHEH BCTAHOBUTH 3aXUCT Bifl OPU30K,
1110 MOXKYTh 3aB/IaTH TOILKO/)KeHb BHACTiJOK BUTOKIB abo
3axJIIOTyBaHHS Yepe3 HeCIpaBHiCTh Hacoca. HeoOXifiHO BCTaHOBUTH
pe3epBHUIT Hacoc abo CTiK Ha Mi/103i /i HaJIe)KHOTO BUZA/IeHHS
BUTOKIB BoAH. AGO MOXXKHA BCTAaHOBUTH CUCTEMY aBapidHOI
cUrHaJti3allii, 1[0 rorepe;pKaTUMe Mpo BUTIK BoJU a0 BUMHKaTUMe
TIPUCTPiii, TIePIII HiXK CTAHeThCS TIOIIKO/KeHHs 00/1ajHaHHs abo
IHI1101 B/IaCHOCTI.

Mu paluMO TaKOXX TiTHATH BCe 00JIaZiHaHHS B MPUMIIL[eHH],

Jle BCTaHOBJIEHO MPUCTPil, Ha BUCOTY 5—10 cm Bif migyory,

100 yOeperT# HOro BiJ| 3a/MBaHHS BO/I0I0. BUPOOHUK He MpuiiMae
Ha cebe »KOJHOI BiZIMOBiZIA/TbHOCTI 3a MOIIKO/KeHHS, 1110 CTaUCs
BHAC/IiI0K HeJOTPUMaHHS L{i€l peKOMeH/aLlii.

ITonepemxenHs — Hede3neuHo! Podora Hacyxo

PoboTa mpyCTpOrO TIPOTATOM Oi/bII Hi>K 5 XBU/IMH i3 3aKPHUTOI0 TOUKOIO
BCMOKTYBaHHS MO>Ke MPU3BeCTH 0 MOro MOIIKO)KeHHs uepe3 reperpis.
BuMuKaiiTe pUCTpili y pasi epeKpyTTs] HOPMaJbHOI'O TIOTOKY BOJIU.

PoboTa Hacyxo MpPU3BOUTH /IO HETIOTIPABHOTO TOILIKO/KeHHS
TIPUCTPOIO, TOMY He MOJKHA JOIyCKaTH TaKOTO PeXXUMy poboTu
nipoTsirom 6Oisibiiie HiXX 10 cekyHZ,.

7 PEI'Y/IOBAHHA
7.1 IlonepeaHi pery/iloBaHHSA

[Tpunaz Mae mornepe/iHi 3aBOACHKI HaALITYBaHHS, SIKi He TIOTPiOHO
3MiHIOBaTH.

8 3AIIYCK
ITonepegxeHHs1 — HeDe3meuHo!

Yci onepariii 3i BcTaHOB/IEHHS Ta 30MPaHHS CJTiJj BAKOHYBATH, KOJIU MPUCTPil
Bi/l’€JHAHO Bifi Mepexi efnekTpornocrayaHHs (puc. 3).
8.1 3anyck

[Ticnis mig’ emHaHAS BCix TPYO i 3aroBHeHHs1 Kopryca (A4) Hacoca
BO/IOI0 MO>KHA BCTaBUTH B THi3/I0 LITerCe/bHY BUIKY (A12) i1
yBiMKHYTH BUMHKau (A5). ITig yac 3acMOKTyBaHHS BUXi/Ha TpyOa
Mae€ 3a/IMIIaTUCS BiIKPUTORO [/Is1 BUXOAY MOBITPS 3 CUCTeMHU 1 JJ1s
MiJHATTA TUCKY BOAU. Y pasi He3aroBHEeHHs BO/OIO BXi/IHOI'O 1/IaHTra
J/Isl BCTAHOBJIEHHSI HOPMa/TbHOTO PeXXUMY pOOOTH MOXKe 3HaZloOUTHCS
70 7 XBWIWH. SIKII[O BOZia He HaOy/a TUCKY TTiC/ist BU3HAU€HOTO
MaKCUMa/IbHOTO Yacy 3aCMOKTYBaHHsI, BAMKHIThL TIPUCTPIH i fani AiiTe
3a [JIaHOM YCYHEeHHsI HecripaBHOCTeH (T/1aBa 11).

8.2 TexniuHa iH(dopmanisn

3a3HaueHi 3HaUeHHsI BUTPAaTHU — Lie MaKCUMaJlbHi 3HauUeHHs,

SIKI 3MEHILYIOTbCS B pa3i BUKOPUCTaHHS 30BHIIIIHIX KOMIIOHEHTIB
(BuXifHOTO ILIJTAHTY, KOJTiH, rornepeAHboro (inbTpa Toiio). Lle BapTo
MaT# Ha yBas3i 1ifi yac Bubopy npuctporo. @akTUuHi 3HaUeHHsI BUTPATH
B KOHKPETHMX YMOBax MoKa3aHo Ha rpadiky (puc. 11).



9 TEXHIYHE OBCJ/IYI'OBYBAHHSA
ITonepepkeHHs: — Hede3meuHo!

[Tepir HiXK po3noYrHATH OyIb-SIKY TIPOLIeIyPY TEXHIYHOTO 00C/TyrOByBaHHS
Ta/abo MiJ| yac MoIyKy HeCrpaBHOCTeH, Bij’ €qHaliTe Kabesb kuBieHHs (A8)
BiJl THi3/la )KMBJIEHHS.

9.1 YumenHs QinbTpin

[MorepeHi dinbTp (3a HasiBHOCTI, A1b) HEOOXiHO perysisapHO
NIPOMHMBATH YKCTOI BOZIOIO Ta/abo orisifiaTk Ha rnpejmeT 3abpyAHeHHs!
(puc. 10). I[Tpomuiite rHi3[0 (inbTpa UUCTOO BOJOHO.

10 3SBEPIT'AHHSA
ITonepepkeHHs: — Hede3meuHo!

[Tepin HiXK po3MoYMHATH OYJb-SIKY TIPOLIEYPY TEXHIUHOTO 00C/TyrOByBaHHS
Ta/abo mij] yac MoImIyKy HecrpaBHOCTeH, BiJ’ eqHaliTe Kabesb xuBieHHs (A8)
Bi/I THi3/ja )KVBJIEHHS.

Bak/iMBO 3aXMCTUTH TIPUCTPiM BiJ MOpO3y, a B pa3i TemriepaTypu

+5 °C abo HWKYe Horo HeoOXiZIHO IEMOHTYBATH i 30epiratu B
CyXOMY MiCLji, 3aXyllleHOMY BiJ Mopo3y. Iliciis Big’ eqHaHHS BXiZHOTO
1 BUXiZIHOTO LIJTAHTiB HAXW/IiTh MPUCTPIiM, 100 3/TMTHU BOAY 3 KOpITyCa
(A4) Hacoca uepe3 rHi310 BCMOKTYBaHHs (A1l). [1ist CIIOpOyKHEHHs
Kopryca (A4) Hacoca repeBepHiTh NPUCTPIl I BUIUNUTe BOAY Yepe3
BUXiHe THi3g0 (A2).
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I'APAHTIA

["apaHTisi Ha TIPUCTPil, OTHCAaHa B I[bOMY TOCIOHUKY, 3a/Ie)KUTh BiJ| IOTPUMAaHHS BCiX peKOMeH/allil, 110 B
HBOMY MiCTSITbCsI, 0COB/TMBO CTOCOBHO

BUKODUCTaHHS, BCTAHOBJIEHHS M eKCIuTyarallii.

Mu Hazlaemo rapasTito npotsiroM 24 micsuis (12 micsayiB asis npogeciiHO-0pieHTOBaHMX MPOJAXIB) i3 1aTh
nipyA0aHHs 3a3HaUE€HOT0 BUPOOY CTOCOBHO

nedeKTiB y MaTepianax i BUTOTOB/IEHHI BiJTIOBiIHO /10 UMHHOTO 3aKOHOJABCTBA. 3alTUTH Ha 0O6C/TyrOByBaHHS
3a rapaHTi€r0 MaroTh 10/1aBaTHCS pa3oM i3

Jl0Ka3aMu TIpyzi0aHHs.

[apaHTisi He BK/ItOUa€e B cebe BUTpATH Ha [IEMOHTAXK i BCTAHOBJIEHHS Bi/ITOBiZIHOTO MTPUCTPOFO B Miclli Horo
BUKOPHCTaHHs, BUTPATH Ha IIPOi3/, PeMOHTHOI

Opuragu y npsMoMy ¥ 3BOPOTHOMY HarpsiMKaXx, a TAKO>K TPAHCIIOPTHI BUTPATH.

[MpeTeHs3ii, 11j0 BUHUKAIOTh Uuepe3 HeHa/le)kKHe BCTAHOBJ/IeHHs a00 eKCIulyaTalito, HelpUMHATHI YMOBU
BUKOPHCTAHHS, He/10aIbCTBO, KOMePL{iliHe

BUKOPHUCTaHHs abo Cripobu HeHa/Ie)KHOTO0 PEMOHTY, He TIi/i/IsiratoTh TapaHTil, i XKoZHa BiJMOBia/IbHICTD 3a
HUMMU He NIPUUMAETHCS; BUK/IIOYAETHCS TaKOX

HOpPMaJlbHe 3HOLLYBaHHS.

[ToHeceHi B pe3y/nbTaTi BUTPaTH, 0COOIMBO Ha MEPeBipKY ¥ TPaHCIIOPTYBAaHHS, MalOTh MOK/IAZATHUCS Ha
Bi/[TTpaBHMKA Ta/ab0 orepaTopa MPUCTPOIO.

Le cTocyeThbcs, 30KpeMa, BUNIAZIKiB, KOJIM TTO/IA€ThCS rapaHTiliHa TIpeTeH3ist, a Ipua/] BUSB/ISETbCS



CripaBHUM, 0e3 >KOHUX /leheKTiB, ab0 >K IPUUHMHOIO

HeCIpaBHOCTI He € MaTepia/li YA BUTOTOBJICHHSI.

Koykauii BUpi0b miepes; TOBepHEHHSIM KOPHCTYBaueBi MPOXOAUTh PeTesbHY TeXHiUHy repeBipKy. PeMoHT 3a
rapaHTi€0 Ma€ MPOBOAUTUCS JIULLIEe OJHUM 3

HAIINX CePBiCHUX IIeHTPiB ab0 BMIOBHOBaXKEHUM PeMOHTHUM 1iexoM. Cripoby BUKOHAHHSI pEMOHTY
3aMOBHHMKOM 200 He BITIOBHOB&)KEHOIO TPEThOK 0C06010

TIpU3BeyTh [0 IOBHOI'O CKaCyBaHHsA rapaHTil.

OO6pi3aHHs mTencenbHOI BUMKKU abo BKOpOUeHHs Kabestto )KHBJIeHHs ITPH3Be/ie [I0 CKaCyBaHHS rapaHTil.
Po6orTa, 1110 BUKOHY€ETHCSI HAMHU 3a TapaHTI€r0, He TO/[0B)KYE rapaHTiiHOTO TepMiHy i He HaZla€ HOBUX
rapaHTil Ha YaCTUHH, sIKi OyJi0 3amiHeHO abo

BiZipeMoHTOBaHO. Bci mojanbiii mpaBa, BK/IIOYHO 3 TTPAaBOM Ha 3HIDKKHU, 3aMiHK ab0 KOMITEHCAITif0, a TaKOXK
3aBZlaHi 30UTKM Oy/ib-SIKOTO PO/ly, BUK/IFOUAIOThCSL.

Y pasi HeCIIpaBHOCTI 3BepTalTeCs /10 TOUKU TIPO/IaXKYy, /e pUA0aiu BUPiO, i3 HaZlaHHSAM /I0Ka3y MpH[0aHHS.

11 YCYHEHHSA HECIIPABHOCTEH
HecnpaBHicts MoxuBi npuunau Crocodu yCyHeHHsI HeClIPaBHOCTI

[IBUTYH TipaLitoe, ane MPUCTPil He
3aCMOKTY€E BOZY

1) Iepep 3amyckom nipucTporo Kopnyc (A4) Hacoca He OyJ10
3aroBHEeHO BoZor0 1) 3anoBHiTh Kopnyc (A4, auB. . 6.3) Hacoca BOJO0

2) HewisibHe npyieHaHHS [IUIaHTa Ha BXOZ|

2) IlepeBipTe, UM BUKOPUCTOBYBA/IOCS peKOMeH/I0BaHe MpU/Iafzl.

[TepeBipTe WIJIBHICTD IIJIaHTa HAa BXO/|, YIL{[iI/IbHIT Pi3b0y

Te(h/IOHOBOIO CTPIUKOIO

3) 3acmiueHHs ¢isbTpa 3BOPOTHOTO KJlaraHa Ha Bxo/ii 3) OuucThTe 3BOPOTHHUI K/lamaH i QisbTp
4) HeMO>X/IMBO BUITYCTUTH IOBIiTPsl HA BUXO/1 Uepe3 3aKpUTy

TOUKY BCMOKTYBAHHSA

4) ITix yac BCMOKTYBaHHSI MatOTh OyTH BiZIKDUTi TOUKM BCMOKTYBaHHS
(KpaH noziaui Bojy, BO/ISHI 11JIAaHTH)

5) He BucTauae fi03B0osieHOr0 yacy 5) 3aroBHITh BOZOO IIIJIaHT Ha BXO/i U 3auekaiiTe 7 XBUIUH MiCIIs
3aMyCKy MPUCTPOIO

6) 3aiiBa BUCOTa BCMOKTYBaHHsI 6) 3MeHIIITe BUCOTY BCMOKTYBaHHSI (Makc. 8 M)
7) lllnaxr Ha Bxozi He 3aHypeHO B BoZy 7) [lepeBipTe piBeHb BOAY B KOIOAS3i UM LIUCTEPHI i,

SIKILIO Lie MOXK/IMBO, ITO/I0BJKTe LIJIaHI Ha BXO/1

He 3anyckaetbcs quryH 1) BifcyTHicTs Haripyru B Mepexxi >kuBjieHHs 1) [lepeBipTe Harpyry, BCTaBTe
HITerncenbHy BUAKy (A12)

B THIi3/0 )KUBJIEHHS

Hepocrathsa Butpara Bogu

1) 3aiiBi BHcoTa BCMOKTYBaHHS Ta/abo Harip 1) 3aiiBi BCOTa BCMOKTYBaHHS ¥ HaIlip, a TAKOK CITOBL/TbHEHHS

TIOTOKY 30BHIIIHIMY KOMITIOHeHTaMu! Lle He € HeCrpaBHICTIO



2) 3acmiueHHs ¢isbTpa 3BOPOTHOTO KJlariaHa Ha Bxo/i 2) [TouncteTe GinbTp Ha BXOA1
3) HagTo mBHKoO rafiae piBeHb BOJM B TOUL[i BCMOKTYBaHHs 3) 3aHYpTe 3BOPOTHUM K/laraH rubiie B BOLY

4) ToTiK y IPUCTPOI CIOBiIbHEHO 3a0pyIHEHHSIM BOU

4) Ipomutite kopnyc (A4) Hacoca, CIPSIMOBYHOUM CTPYMiHb BOJIU
yepe3 BxigHe (A1) i BuxigHe (A2) rHi3za Ta, 3a HeOOXiAHOCTI,
3aMOBTe TepeBipKy MPUCTPOIO B CEPBICHOMY LIEHTPI.
BukopucTtoByiiTe nonepefHiii GinbTp, KO IPUCTPiii He Mae
BMOHTOBaHOTO (A1b)

[IpucTpiit BUMHKAETHCSI TEPMOCTATOM

1) ITepeBaHTa)KeHHsI IBUT'YHA Uepe3 TepPTs MiXK YacTKaMu Opyzay
i KpU/TbUYATKOIO.
Po6ota Hacyxo abo HeI0oCTaTHiH MOTiK BOAM

1) ITpomuiite Kopmyc (A4) Hacoca, CIIpSIMOBYIOUM CTPYyMiHb BOJU
yepe3 BUXiZiHe rHi3f0 (A2), AaliTe TEPMOCTATy OXOJIOHYTH HPOTITOM
NpUOJIM3HO TOJWHU Ta, 3a HeOOXiZHOCTI, 3aMOBTe TIepeBipKY
TIPUCTPOXO B CEPBICHOMY LIeHTpi

2) Pob6oTa Hacyxo

2) IlepeBipTe HasBHICTH BOJY, JaliTe TePMOCTaTy OXOJIOHYTH
TIPOTSATOM TIPUOIM3HO FOIUHU Ta, 3a HeoOXiAHOCTI,

3aMOBTe TepeBipKy MPUCTPOIO B CEPBICHOMY LIeHTPi

(*) SAkmuio mig yac pobOTH ABUTYH 3yTTMHUBCS Ta He Tepe3aIryCKaeThCsl, 3BePHITHCS /10 CEPBiCHOTO LIEHTPY.
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YKPATHCBKA (ITepeknaz, OpuriHanbHUX iHCTPYKLiH)

UK

TexHiuHi XapaKTepUCTUKHU
Opunnis

BUMIpIO-

BaHHA

BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE

Hamnpyra B/T'y 230 B ~ 50 'y 230 B ~ 50 'y 230 B ~ 50 I'
[ToryxHicte BT 600 800 1100

Makc. Hanip (Hmax) m 35 38 45

Makc. Butpara (Qmax) n/rog 3100 3500 4600

Makc. Temnepatypa Bogu (Tmax) °C 35 35 35

Makc. BUcoTa BCMOKTYBaHHS M 8 8 8

Makc. po3mip yactok @ mm 00 0

Knac 3axucry -

[30101i91 gBUryna - Kinac B Knac B Knac B

3axuct auryHa - IPX4 IPX4 IPX4

PiBensb akyctrunoi noty>xHocti LWA (EN ISO 3744) nb (A) 76 79 84



Bara 6e3 ynakoBku kr 6.3 6.5 9.1
Bara 3 ynakoBkoro kr 7.4 7.8 10.4
[Hiametp ruisga mm 25.4 25.4 25.4
HopxuHa kKabemom 11 1

Mooicauei mexHiuHi mooucgpikayii!
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Belgié/Belgique

Stanley Black & Decker Belgium BVBA
Egide Walschaertsstraat 16

2800 Mechelen

Tel - NL. +32 1547 37 65

Tel — FR. +32 15 47 37 66

Fax: +32 1547 37 99
www.blackanddecker.be
enduser.BE@SBDinc.com

Bulgaria

Stanley Black&Decker Polska Bucharest Branch
Phoenicia Business Center

Turturelelor Street, No 11A, 6th Floor,Module 15, 3rd District
Bucharest

Romania

Tel. +4021.320.61.04.
office.bucharest@sbdinc.com

Ceska Republika

Stanley Black & Decker Czech Republic s.r.o.
Chodov Tiirkova 2319/5b

149 00 Praha 4

Ceské Republika

Tel: 261 009 782
www.blackanddecker.cz
recepce@blackanddecker.cz

Danmark

Stanley Black & Decker Denmark
Roskildevej 22

2620 Albertslund

Tel. 70 20 15 10

Fax. 70 22 49 10
www.blackanddecker.dk
kundeservice.dk@sbdinc.com
Deutschland

Stanley Black & Decker Deutschland GmbH
Black & Decker Str. 40, D - 65510 Idstein
Tel. 06126 21-0

Fax 06126 21-2980
www.blackanddecker.de
infobfge@sbdinc.com

EA\ada

Stanley Black & Decker (EAAGG) E.ITLE
Ypafavog 7 & Aew@. BovAlaypévng 159
166 74 T'hveada - ABrva



TnA: 0030 210 8981616
da&: 0030 210 8983570
www.blackanddecker.gr
Greece.Service@sbdinc.com

Espaiia

Black & Decker Ibérica, S.C.A.

Parc de Negocis “Mas Blau”

Edificio Muntadas, c¢/Bergada, 1, Of. A6
08820 El Prat de Llobregat (Barcelona)
Tel. 934 797 400

Fax 934 797 419
www.blackanddecker.es
respuesta.postventa@sbdinc.com
France

Black & Decker (France) S.A.S.

5 allée des Hétres

B.P. 30084

69579 Limonest Cédex

Tel. 04 72 20 39 20

Fax 04 72 20 39 00
www.blackanddecker.fr
scufr@sbdinc.com

Helvetia

ROFO AG

Gewerbezone Seeblick

3213 Kleinbosingen

Tel. 026 674 93 93

Fax 026 674 93 94
www.blackanddecker.ch
service@rofoag.ch

Hungary

Stanley Black & Decker Hungary Kft.
Meszaros u. 58/B

1016 Budapest

Hungary

Tel: 1.6 225-1661 / 62

Italia

Stanley Black & Decker Italia

Via Energypark 6 c/o Energypark Building 3 sud
20871 Vimercate (MB)

Tel. 800-213935

Fax 039-9590313
www.blackanddecker.it
service.italia@blackdecker.com

BLACK+DECKER Service Addresses & Contact Details
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Nederland

Stanley Black & Decker Netherlands BV
Holtum Noordweg 35



6121 RE BORN

Postbus 83

6120 AB BORN

Tel. +31 164 283 065

Fax +31 164 283 200
www.blackanddecker.nl
enduser.NL@SBDinc.com

Norge

Stanley Black & Decker Norway AS
Gullhaugveien 11, 0484 Oslo

PB 4613, Nydalen, 0405 Oslo

TIf. 22 90 99 10

Fax 45 25 08 00
www.blackanddecker.no
kundeservice.no@sbdinc.com
Osterreich

Stanley Black & Decker Austria GmbH
Oberlaaerstralle 248, A-1230 Wien

Tel. 01 66116-0

Fax 01 66116-614
www.blackanddecker.at
service.austria@sbdinc.com

Polska

Stanley Black & Decker Polska SP.z.0.0
ul. Postepu 21D

02-676 Warszawa

Polska

Tel: 22 4642700
www.blackanddecker.pl
reception.warsaw@sbdinc.com
Portugal

Black & Decker Limited SARL

Quinta da Fonte - Edificio Q55 D. Diniz
Rua dos Malhdes, 2 e 2A - Piso 2 Esquerdo
2770 - 071 Paco de Arcos

Tel. 214667500

Fax 214667580
www.blackanddecker.pt
resposta.posvenda@sbdinc.com
Romania

Stanley Black&Decker Polska Bucharest Branch
Phoenicia Business Center

Turturelelor Street, No 11A, 6th Floor,Module 15, 3rd District
Bucharest

Romania

Tel. +4021.320.61.04.
office.bucharest@sbdinc.com

Slovenija

G-M&M, proizvodnja in marketing, d.o.o.
Brvace 11

1290 Grosuplje

Slovenija



Tel. 01/78 66 574

Fax. 01/78 61 021
servis@g-mm.si

Suomi

Stanley Black & Decker Finland Oy
Kumpulantie 13B, 00520 Helsinki
PL 47, 00521 Helsinki

Puh. 010 400 43 33

Faksi 0800 411 340
www.blackanddecker.fi
asiakaspalvelu.fi@sbdinc.com

Sverige

Stanley Black & Decker Sweden AB
Flojelbergsgatan 1c, 431 35 Mdlndal
Box 94, 431 22 Molndal

Tel. 031-68 60 60

Fax 031-68 60 80
www.blackanddecker.se
kundservice.se@sbdinc.com

United Kingdom & Republic Of Ireland
Black & Decker

Slough, Berkshire SL.1 3YD

210 Bath Road

Tel. 01753 511234
www.blackanddecker.co.uk
emeaservice@sbdinc.com
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500 1500 2500 3500 4500 (1/h)

(m)
BXGP600PE
BXGP800XE
BXGP1100XE

BLACK+DECKER™

is a registred trademark of The Black & Decker Corporation used under license.
The product is manufactured and distributed by:

Annovi Reverberi S.p.A. Via M.L. King, 3 - 41122 Modena (Italy).

All the rights reserved.

© 2017 Black & Decker



